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PRIMER  CURSO 


LECCIÓN    I 

(léctio  príma) 

Nociones  de  Gramática 
División  de  las  letras  al  fin  del  renglón 

1.  Gramática  latina  es  el  arte  de  hablar  y  escri- 
bir correctamente  el  latín. 

Estudiaremos  la  Analogía  en  el  Primer  Curso  y 
en  el  Segundo,  la  Sintaxis  y  la  Prosodia. 

2.  Analogía  es  la  parte  de  la  gramática  que 
nos  da  a  conocer  las  palabras  aisladamente  con  su 
género,  número  y  caso  respectivo  y  con  las  demás 
cualidades  que  tengan. 

3.  El  género  designa  el  sexo  a  que  la  cosa  o 
persona  pertenece.  El  número  dice  si  se  trata  de 
uno  o  de  varios  objetos,  cualidades  o  acciones.  El 
caso  nos  da  a  conocer  el  oficio  que  algunas  palabras 
desempeñan  en  la  frase. 

4.  Oración  es  la  expresión  completa  de  un  pen- 
samiento. 

Todas  las  palabras  de  un  idioma  se  clasifican 
en  varios  grupos  llamados  partes  de  la  oración:  sus- 
tantivo, adjetivo,  verbo,  adverbio,  preposición,  con* 
junción,  interjección  y  pronombre. 


—    2 


Advertencia.  La  t  antes  de  ia,  io,  iu,  ii  se  pro- 
nuncia como  c,  menos  cuando  la  precede  s  o  x,  pues 
entonces  se  pronuncia  como  t,  v.  gr.,  mixtio  (mez- 
cla); las  combinaciones  ae  y  oe  se  pronuncian  como 
e;  la  ch  como  k;  la  11  como  dos  eles  separadas.  La  u 
que  sigue  a  la  g  y  a  la  q  se  pronuncia  siempre.  La  j 
se  pronuncia  i.  La  ph  se  pronuncia  f. 

DIVISIÓN  DE  LAS  LETRAS  AL  FIN  DEL  RENGLÓN 

Deben  observarse  cuatro  reglas: 

a)  Una  consonante  entre  vocales,  se  va  con  la 
que  le  sigue,  v.  gr.,  Ma-rí-a* (María). 

b)  Dos  consonantes  iguales  entre  dos  vocales, 
se  dividen,  v.  gr.,  Ec-ce  (hé  aquí). 

c)  Dos  o  tres  consonantes'  que  pueden  hallarse 
seguidas  al  principio  de  una  palabra,  no  se  separan 
en  medio  de  otra,  v.  gr.,  ma-gnum  (grande),  do-ctus 
(instruido),  pa-stor  (pastor). 

d)  En  los  compuestos,  las  consonantes  van  con 
la  vocal  que  las  acompañaba  antes  de  la  composi- 
ción, v.  gr.,  ad-scribp  (escribo,  agrego),  aru-spex 
(agorero,  adivino),  abs-tíneo  (me  abstengo). 

En  los  demás  casos  se  divide  como  en  castellano, 
y.  gr.,  patién-tia  (paciencia). 

Vocabulario 

(Vocabulárium) 
temeninos : 


agua 
blanca 

áqua 
alba 

yo 
tú 

tu 

cabana 

casa 

él 

Ule  o  ü 

•camino 

vía 

ella 

illa  o  ea 

derecha 
(mano) 

déxtera 

soy  o  estoy 
eres  o  estás 

sum 
ts 

espina 

spína 

es  o  está  o 

experiencia 

hija 

dañosa 

experiéntia 
filia 
damnása 

hay 

y 

est 

et  o  ac  o 

atque 

fimbria 

fimbria 

en 

in 

Ejercicio 

(Exercítium) 


Yo  soy  la  reina 
Tú  eres  la  hija 
La  espina  está  en  el 

camino 
Es  la  hora 
En  la  cabana  y  en  el 

camino  hay  agua 
La  hija  y  la   reyrfa  es 

María 
En  la    mano  derecha 
hay  una  gran  espina 

8.  Espina  grande  o  pe- 

queña 

9.  Yo    soy    María    pero 

El  es  el  camino 
10.  La  espina  blanca  está 
en  la  cabana  grande 


7- 


/    Egs  regina  sum 

2  Tu  filia  es 

3  In  vía  spína  est 

4  Hora  est 

5  In  casa  et  in  vía  est  áqua 

6  Filia  átque  regina  Ma- 

ría est 

7  In  déxtera  magna  spína 

est 

8  Magna  áut  parva   spína 

9  María    ¿go   sum  sed  vía 

Ule  est  ' 
10    ln    magna     casa    alba 
spína  est 


Traducción 

(Vérsio) 

Póngase  en  latín: 

i,  Ella  es  la  reina  pero  yo  soy  el  camino  —  2.  La  mano 
derecha  está  en  el  agua  —  3.  El  agua  está  en  la  espina —  4. 
Hay  agua  blanca  en  la  cabana  —  5.  La  hija  o  la  reina  está 
en  el  camino  —  6.  Tú  eres  el  camino;  }ro,  la  experiencia  — 
7.  En  la  mano  derecha  está  la  hora  —  8.  En  la  cabana,  en  el 
camino  y  en  la  espina  hay  agua  —  9.  La  fimbria  está  en  el 
agua  —  10.  El  agua  es  dañosa  - — '11.  La  cabana  está  en  el 
camino  —  12.  Yo  estoy  en  el  camino  —  13.  Ella,  está  en  el 
agua  —  14.  En  la  casa  blanca  hay  agua  dañosa  —  15.  La 
reina  es  María. 

Póngase  en  castellano: 

1.  Tu  regina  es,  ílle  spína  in  vía  —  2.  Experiéntia  in  vía 
est  —  3.  Aut  alba  casa  aut  magna  spína  in  vía  est  —  4.  Hora 
in  áqua  est  hora  in  casa  —  5.  In  vía  est  casa  et  spína  in  áqua 
— 6.  Aqua  damnósa  in  via  est  —  7.  Fimbria  est  in  casa  —  8. 
Casa  est  in  via  —  9.  Tu  es  rosa  —  10.  Filia  est  regina  —  11. 
Ea  filia  est  —  12.   Via  tu  es,  ego  spína. 


—  4  — 

Advertencia.  La  traducción  es  Jo  esencial  de 
cada  lección.  Exíjase  composición  escrita  a  los  alum- 
nos todos  los  días,  sacada  de  la  misma  traducción. 
Nada  hay  mejor  para  poseer  pronto  un  idioma. 

LECCIÓN   II 

(secunda) 
Sustantivos 

5.  Sustantivo  es  el  nombre  que  se  les  pone  a  los 
seres,  sea  que  se  perciban  con  los  sentidos  o  que 
sólo  se  conozcan  por  el  entendimiento  o  por  la  ima- 
ginación, v.  gr.  columba,  paloma;  vita,  vida;  patién- 
tia,  paciencia. 

6.  Sustantivo  propio  es  el  nombre  que  se  pone 
a  una  persona  o  cosa  individual  para  distinguirla 
de  otras  de  la  misma  especie  o  de  la  misma  .  familia, 
v.  gr.  María,  María;  Colúmbia,  Colombia. 

7.  Sustantivo  común  o  apelativo  es  el  nombre 
que  se  pone  a  una  familia  o  especie  de  seres,  v.  gr. 
fémina,  mujer;  ínsula,  isla. 

8.  Concuerdan  en  latín,  lo  mismo  que  en  caste- 
llano, el  sustantivó  con  el  adjetivo  en  género,  número 
y  caso,  y  el  verbo  con  el  sujeto,  en  número  y  per- 
sona. 

Advertencias.  En  el  latín  no  hay  artículos  (el, 
la,  los,  las,  uno,  una,  etc).  Se  suplen  con  la  termi- 
nación que  se  da  a  las  palabras,  v.  gr.  la  reina, 
regina.',  las  reinas,   regín&e. 

En  latín  no  hay  palabras  agudas.  En  adelante, 
si  las  palabras  sólo  tienen  dos  sílabas,  no  les  marca- 
remos la  tilde  porque  ya  se  sabe  que  no  va  en  la  úl- 
tima. 
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dinero 

pecunia 

mesa 

tabula 

ola 

un  da 

pluma 

penna 

rosa 

rosa 

roja 

rubra 

sabiduría 

sapiéntia 

selva 

silva 

estrella 

stella 

brillante 

fiílgida 

hermosa 

pulchra 

rajada 

fissa 

sólida 

firma 

De  propósito  incluiremos  en  los  ejercicios  palabras  que 
no  se  han  puesto  en  los  vocabularios  para  hacer  fijar  más  la 
atención  del  alumno.  Tales  palabras  deben  buscarse  en  los 
mismos  ejercicios,  como  pero,  o  en  el  ejercicio  pasado.  ( 

Vocabulárium 

nosotros, 

nosotras  nos 

vosotros,- 

vosotras  vos 

ellos  Mi  ó  ii 

ellas  Mae  o  eae 

somos  o 

estamos  sumus 

sois  o   estáis  es  lis 

son  o  están 

o  hay  sunt 

tiene  habet 

tienen  habent 

Exercítium 

la  paloma  columba. 
de  la  paloma  columba.* 
para  la  paloma  columba* 
a  la  paloma  colúmbam 
¡oh  paloma!  columba 
con  la  paloma,  en  la  palo- 
ma, por  la  paloma  columba 
las  palomas  columba* 
de  las  palomas                           ■    columbáxxan 
para  las  palomas  columbio 
a  las  palomas  columbas 
¡oh  palomas!  colúmbae 
con  las  palomas,  en  las  pa- 
lomas, por  las  palomas  colúmbis 

Advertencia.  Repítase  muchas  veces  este  ejer- 
cicio con  todas  las  palabras  ya  conocidas  que  acaban 
en  a,  las  cuales  siguen  para  estos  cambios  que  se  lla- 
man casos  el  modelo  columba. 
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Versio 

i.  La  cabana  blanca  del  camino  está  en  la  derecha  de  la 
selva  y  una  gran  espina  de  la  rosa  está  en  el  agua  —  2.  El 
agua  de  la  ola  es,  oh  hija,  para  la  reina  de  la  selva  —  3.  En 
María  está  la  sabiduría  —  4.  Ella  es  la  estrella  de  la  vida  — 
5.  La  paloma  tiene  plumas  (pennas)  y  las  selvas  tienen  agua 
(aquam)  —  6.  Las  estrellas  brillantes  y  las  plumas  rojas  son 
hermosas  —  7.  Tú,  oh  reina  de  las  reinas,  tienes  (habes)  ri- 
quezas (divitias)  y  paciencia  (patiéntia?n) — 8.  La  vida, oh  Co- 
lombia, tiene  espinas  (¿pinas)  —  9.  La  cabana  o  la  mesa  tie- 
nen plumas  de  las  palomas;  pero  la  selva  tiene  caminos  (vías) 
sólidos  y  las  hijas  tienen  experiencia  (experiéntiavi) . 

1.  Rosas,  spinas  et  casas,  feminárum  filia,  Regina  in  Co- 
lúmbia  habet  - —  2.  Colúmbia  magnas  vias,  reginárum  filia,  in 
déxtera  atque  in  sinístra  (izquierda)  habet  —  3.  Experiéntiam 
filiae  habent,  sed  regina  divítias  —  4.  In  silvis  atque  in  víis 
fúlgidas  stellas,  oh  pulchra  regina,  sapiéntia  habet  —  5.  Aut 
columbas  aut  pennas  habes  —  6  Rubram  spinam,  regina  di- 
lectíssima  (a?nadísi?/ia),  habes.   Tabula  fissa  est. 


LECCIÓN  III 

(tertia)  / 

I 

Casos 

9.  Seis  casos  hay  en  latín: 

El  nominativo  expresa  la  persona  o  cosa  que 
ejerce  o  parece  ejercer  un  acto  y  también  lo  que  de 
ella  se  afirma  o  niega  por  medio  del  verbo  ser  o  es- 
tar o  del  unipersonal  haber.  Corresponde  a  la  pre- 
gunta ¿quién?  ¿guié?ies?  ¿qué?  v.  gr.  Columba  est 
alba.  ¿Quién  es  blanca?  Columba  (nominativo).  In 
silva  colúmbae  sunt.  ¿Qué  hay  en  la  selva?  Colúmbae 
(nominativo). 
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Se  traduce  el  nominativo  de  latín  a  castellano 
por  la  palabra  respectiva  sola  o  acompañada  de  ar- 
tículos definidos  o  indefinidos  sin  preposiciones,  v. 
gr.  Colúmbae:  palomas,  o  las  palomas  o  unas  palo- 
mas. 

Suele  colocarse  el  nominativo  al  principio  de  la 
frase. 

Advertencia.  El  predicado  que  por  medio  del  ver- 
bo ser  o  estar  se  refiere  al  sujeto  sé  pone  en  nomi- 
nativo, v.  gr.  La  poloma  es  blanca:  Columba  alba 
est. 

10.  El  genitivo  dice  a  quién  pertenece  una  per- 
sona o  cosa  o  cualidad.  Se  traduce  al  castellano  por 
la  palabra  respectiva  precedida  de  de,  del,  de  la,  de 
los,  de  las.  Corresponde  a  la  pregunta  ¿de  quien?  ¿de 
quiénes?  ¿de  qué?  v.  gr.  La  espina  de  la  rosa:  rosae 
spina.  ¿De  quién  es  la  espina?  De  la  rosa:  rosae 
{genitivo). 

Suele  colocarse  antes  de  la  palabra  a  que  se  re- 
fiere v.  gr.  La  espina  de  la  rosa:  rosae  spina. 

1 1  El  dativo  dice  en  quién  termina  la  acción  ex- 
presada por  un  verbo  después  de  haber  recaído  tal 
acción  directamente  en  otro  ser;  indica  quién  recibe 
el  provecho  o  el  daño  producido  por  el  sujeto.  Co- 
rresponde a  las  preguntas  ¿para  quién,  para  quié- 
nes, a  quién,  a  q7iiénes?  »v.  gr.  La  hija  da  agua  a  la 
reina:  Filia  regínae  a quam  dat.  ¿A  quién  da  agua? 
reginae:  a  la  reina.  La  acción  de  dar  termina  en  la 
reina  pero  después  de  recaer  en  aquam  {acusativo), 
que  es  lo  que  se  da.  El  dativo  suele  colocarse  antes 
del  acusativo. 


Vocabulárium 


MASCULINOS 

ADJETIVOS 

FEMENINOS 

poeta 

poeta 

agradable 

grata 

marinero 

nauta 

llana 

plana 

pirata 

pirata 

negra 

nigra 

cochero 

auriga 

enferma 

aegra 

labrador 

agrícola 

flaca 

macra 

escribano 

ser  ib  a 

bella 

pulchra  o 

librero 

bibliopola 

speciosa 

Exercítium 

NOMINATIVOS  SOLAMENTE: 


Yó  soy  una  reina 

El  agua  es  buena 

Hay  palomas  blancas 

Los  poetas  no  son  coche- 
ros 

Ni  las  hijas  son  buenas 
ni  las  reinas  son  líalas 

María  está  flaca 

Ya  es  la  hora 


1  Regina  ego  sum 

2  Aqua  bona  est 

3  ¿>unt  albae  colúmbae 

4  Poetae  non  sunt  aurígae 

5  Ñeque  filiae  bonae  sunt, 

ñeque  regínae  pravae 

6  María  macra  est 

7  Jam  hora  est  o  advénit  (lle- 

gó) hora 


GENITIVOS  Y  NOMINATIVOS: 


i.   De  María  es    la  sabiduría 

2.  De  las  reinas  de    la  tierra 

son  las  riquezas 

3.  Hay     labradores      de     la 

tierra    y  sirvientes  de 
los  poetas 


1  Maríae  sapiéntia  est 

2  Reginárum   terrae  divítiae 

sunt 
3    Terrae   agrícolae  sunt  at- 
que  poetárum  ásseclae 


DATIVOS,    GENITIVOS  Y  NOMINATIVOS: 


Para  María  son  las  ro- 
sas de    las  selvas 

El  camino  de  la  selva  es 
para    el  esclavo 


/  Silvárum     rosae     Maríae 

sunt 
2  Silvae  vía  ásseclae  est 
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3-   Las  olas  de    la  tempestad  3  Procellac     tindae      náutis 
son  para  los    marineros  sunt 

4.  De  las    estrellas  brillantes  4  Fulgidárum  stellárum 

5.  Las  mesas    de   la    cabana  5   Ca*ae  tábulae  scríbis   sunt 

son  para  los  escribanos 

Versio 

1.  La  experiencia  es  buen  camino  de  la  vida — 2.  Los  poe- 
tas o  los  marineros  están  en  la  derecha  de  la  selva  —  3.  Las 
mujeres  de  la  isla  están  enfermas,  pero  son  buenas  {bonete) — 
4.  El  camino  llano  es  para  la  selva  —  5.  Las  plumas  negras 
son  para  las  palomas  blancas  — 6.  Las  mesas  de  los  libreros. 

1.  Poetae  ac  náutae  in  silvárum  via  sunt  —  2.  Maríae 
Colúmbia  est  —  3.  Undárum  aquae,  dilectíssima  filia,  non 
sunt  ñeque  poetis,  ñeque  aurígis  —  4.  Sinístra  in  aqua  est 
sed  déxtera  scribae  in  tabula —  5.  Nautárum  féminis,  aurígae 
filia,  pecúniam  Colúmbiae  regina  dat  —  6.  Tábulae  físsae 
sunt  bibliopólae. 

t 

LECCIÓN  IV 

(quarta) 
Casos  (continuación) 

12.  El  acusativo  dice  la  persona  o  cosa  en  quien 
directamente  se  ejerce  la  acción  del  verbo  hech  .  por 
el  sujeto.  Corresponde  generalmente  a  la  pregunta 
¿qué?,  ¿a  quién?,  v.  gr.  Vita  spínas  hzblpt.  La  vida 
tiene  espinas.  ¿Qué  tiene  la  vida?  Spíntis  {acusati- 
vo). Mai^a  ama  las  almas:  María  ánimas  díligit. 
¿A  quiénes  ama  María?  Animas,  {acusativo). 

Suele  colocarse  el  acusativo  entre  el  sujeto  y  el 
verbo. 

La  preposición  in  con  verbos  de  movimiento 
rige  acusativo,  v.  gr.  Iré  in  silvam.   Ir  a  la  selva. 


IO 


13.  El  vocativo  dice  a  quién  se  le  dirige  la  pala- 
bra, se  usa  para  exclamaciones,  y  casi  nunca  se  co- 
loca al  principio  de  la  frase,  v.  gr.  experiéntia  ¡o  re- 
gina! vitae  pro  celias  súperat.  ¡Oh  Reinal"  La  expe- 
riencia vence  las  tempestades  de  la  vida. 

14.  El  ablativo  expresa  circunstancias  de  tiem- 
po, lugar,  modo,  instrumento,  causa  y  otras  explica- 
tivas. Corresponde  a  las  preguntas  ¿dónde,  cómo,  de 
dónde,  cuándo,  con  qué  instrumento,  por  qué  causa, 
con  quié?i,  por  quién?  etc.  \ 

La  materia  de  que  se  hace  una  cosa  y  el  lugar 
de  donde  algo  se  separa  o  procede,  se  ponen  en  abla- 
tivo con  a  o  e  si  la  palabra  siguiente  empieza  por  con- 
sonante^ distinta  de  h,  y  con  a.b  o  ex  si  empieza  de 
otro  modo,  v.  gr.  Paloma  hecha  de  plata:  Columba 
ex  argento  f acta. 

Con  verbos  de  quietud  se  usa  ablativo  con  la 
preposición  in  para  indicar  lugar  donde  algo  está  o 
se  hace        ~         ':'  ... 

Las  circunstancias  de  tiempo  se- ponen  en  abla- 
tivo sin  preposición  y  se  colocan  al  principio  de  la 
frase. 

Advertencia.  Para  indicar  división  en  partes  o 
materia  sobre  que  versa  una  cosa,  se  usa  la  preposi- 
ción in  con  acusativo. 


Para  distinguir  la  a  del  ablativcrde  la  a   del   nominativo, 
cuando  pueda  haber  confusión,  señalaremos  el  ablativo  así:  á. 

Vocabulárium 


muestra 

monstrat 

muestran 

monstrant 

lava 

lavat 

lavan 

lavant 

baila 

saltat 

bailan 

saltant 

vuela 

volat 

vuelan 

volant 

canta 

cantat 

cantan 

cantanf 

alaba 

lauda  t 

alaban 

laudant 

camina 

ámbulat 

caminan 

ámbúlant 

—  II  — 
Exercítium 

i.   El  cochero  da  la  mesa  a        1   Tábulam  féminae  auriga 
una  mujer  dat 

2.  La  hija  lava  en   agua  la        2  Filia  Colúmbam   agua  la- 

paloma  vat 

3.  La  hija  de  la   reina  baila        3  Reginac  filia  in  silva  sal— 

en  la  selva  tat 

4.  Las    estrellas    resplande-        4  Animárum  viam  pulchram 

cientes  muestran  el  her-  fúlgidae      stellae     mon- 

moso  camino  de   las   al-  strant 

mas 

5.  Las    palomas    vuelan    y  5  Colúmbae    cum   poetis  vo- 

cantan  con  los  poetas- y  lant  et  canianl,   et  áni- 

las  almas  alaban  a   Ma-  mae  Mariam  laudant 

ría    - 

Versio 

1.  La  niña  (fuella)  del  marinero  baila  con  las  hijas  de 
los  cocheros  —  2.  Las  palomas  vuelan  hacia  (ad)  la  selva.  — 

3.  Los  labradores  lavan  con  agua  y  con  la  mano  izquierda  las 
plumas  de  las  águilas  (águila,  nom.  singX  —  4-  Las  buenas 
mujeres  caminan  hacia  la  negra  selva  —  5.  Los  piratas  tie- 
nen mesas  para  los  escribanos  —  6.  Colombia  tiene  bellas  is- 
las. 

1.  Filia  náutis  columbas,  o  poetae,  déxterá  in  silva  dat — 
2.  Undáriim  procellas  nautárum  experiéntia  súperat  — ^.  ín- 
sulas et  divítias  agrícolae  experiéntia   regínis,  grata  filia,  dat. 

4.  Experiéntia  procellas  nautae  superan*  —  5.  Ñeque  sapién- 
tia  ñeque  divitiae  scríbis  pecúniam  dant  —  6.  ¡O  fémina!  Aut 
prudéntia  aut  constántia  (constancia)  sed  non  divitiae  animá- 
rum viam  ásseclis  monstrant. 

LECCIÓN  V 

1 

(quinta) 

Primera  declinación 

16.  Todas  las  palabras  que  tienen   el   genitivo 
singular   en  ae  toman  las  mismas  terminaciones  del 
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modelo  columba  para  los  distintos  casos,  es  decir, 
para  los  distintos  oficios  que  en  la  oración  pueden 
desempeñar.   Tales  terminaciones  son  : 

Plural 

ae 
ae 
árum 

is  (ábus) 

as 

is  (ábus) 

Este  cuadro  de  terminaciones  es  lo  que  se  llama 
primera  declinación. 

Como  se  ve,  terminan  de  igual  manera  el  nomi- 
nativo, el  vocativo  y  el  ablativo  singular  (en  a) ;  el 
genitivo  y  el  dativo  singular  con  el  nominativo  y  el 
vocativo  plural  (en  ae) ;  y  el  dativo  y  ablativo  plural 
(en  is). 

17.  Hacen  en  abus  la  terminación  del  dativo  y 
ablativo  plural,    por  excepción,  en  lugar  de  is,  las  si- 


Nominativc 

S 
> 

[NGULAR 

a 

Vocativo 

a 

Genitivo 

ae 

Dativo 

ae 

Acusativo 

am 

Ablativo 

a 

guientes: 

alma 

ánima 

diosa 

dea 

hija 

filia* 

asna 

asina 

yegua 

équa 

muía 

mala 

liberta 

liberta 

hija  niña 

nata 

18.  Declinar  es  hacer  pasar  un  nombre  por  las 
distintas  terminaciones  de  los  casos,  de  acuerdo  con 
su  modelo  y  según  el  oficio  que  se  quiere  hacerle  de- 
sempeñar en  la  frase. 

Llámase  raíz  la  parte  invariable  que  queda  an- 
tes de  la  terminación,  v.  gr.  en  colúmba.e  la  raíz  será 
colúmb. 


—  13  — 

Para  declinar  una  palabra  se  le  quita  a  su  geni- 
tivo singular  la  terminación  y  a  la  raíz  que  queda  se 
le  va  agregando  la  terminación  del  caso  que  se  quiere. 

19.  En  lugar  del  genitivo  singular  en  ae  se  usó- 
antiguamente  di  y  también  as  que  aún  se  conserva 
en  la  palabra  familia  cuando  se  combina  con  otra, 
v.  gr.  fiaterfamilias  en  lugar  de  ftaterfamíliae  (padre 
de  familia). 

Los  poetas  contraen  a  veces  el  genitivo  plural 
en  árum  reduciéndolo  a  um,  así:  coelícolum  en  lugar 
de  coelicolárum  (de  los  moradores  del  cielo). 

Vocabulárium 


yo  amo 


tú  amas  o  us- 
ted ama  amas 


él  o  ella  ama     amat 


nosotros  o 
nosotras  a- 
mamos 
vosotros  o 
vosotras  a- 
máis  o  us- 
tedes aman 
ellos  o  ellas 
aman 


nos  amámuz 


vos  ama  lis 


amant 


Exercítium 

Dígase  el  caso  solamente  de  las  siguientes  palabras,  sin  tra- 
ducirlas a  latín: 

Por  la  paloma.  Para  las  reinas.  En  las  selvas.  Con  los 
agricultores.  Los  poetas.  A  los  poetas.  De  las  asnas.  Para 
vosotros.  Vosotros.  Las  musas.  De  la  tierra.  Oh  reina.  En 
los  bosques.   Para  las  grandes  espinas. 


Dígase  el  caso  solamente  de  las  siguientes  palabras,  sin  tra- 
ducirlas a  castellano: 

Columbárum.  Poetis.  Regínam.  Speciósas.  Alba.  Silvis. 
Magnárum  tabulárum.  Agrícolis.  Animábus.  Coelícolum.  Te- 
rrái.  Páterfamílias.  Fúlgidis.  Equárum.  Equábus.  Fráterfa- 
mílias.   Libertábus.   Natae.   ínsulis.   Equá. 


—   14  — 

Versio 

i.  El  camino  llano  de  la  selva  está  con  espinas  —  2.  La 
reina  da  el  dinero  a  las  hijas  en  la  selva  —  3.  El  padre  de  fa- 
milia tiene  plumas  en  la  mesa  —  4.  Las  olas  de  la  tempestad 
son  negras  para  las  diosas  —  5.  El  agricultor  tiene  dinero 
para  las  asnas  —  6,  La  vida  de  los  habitantes  del  cielo  es 
agradable  —  7.  La  pluma  no  es  para  las  muías  sino  para  las 
palomas.    (Sino,  sed). 

LECCIÓN   VI 

(sexta) 

Cuantidad  —  Nombres  griegos  de  la  primera 
declinación 

20.  Cuantidad  es  el  valor  que  tienen  las  sílabas 
según  la  duración  de  su  sonido. 

En  castellano  gastamos  menos  tiempo  en  pro- 
nunciar la  i  de  la  palabra  biombo  que  la  /  de  la  pala- 
bra río.  Lo  mismo  pasa  en  latín:  hay  sílabas  breves 
y  sílabas  largas.  Otras  son  indiferentes,  es  decir,  que 
pueden  hacerse  breves  o  largas.  n 

21.  Es  larga  la  A  del  ablativo  singular.  El  no- 
minativo en  a  es  breve. 

La  palabra  latina  que  puesta  al  final  de  otra,  for- 
mando una  sola  palabra  con  ella,  equivale  a  et,  ac, 
atque  y  se  traduce  por  y  v.  gr.  columbáque  (y  con  la 
paloma);  colúmbaque  (y k la  paloma).  El  primero  es 
ablativo  y  el  segundo  e¿  nominativo. 

22.  Lo,s  nombres  que,  tomados  del  griego,  ter- 
minan en  as,  es  (masculinos)  y  en  e  (femeninos),  pue- 
den declinarse  en  sigular  y  en  plural  como  columba; 
pero  también  forman  su  sigular  así: 

Nominativo^       Aenéax  Anchís^x  QAxce 

Genitivo      -         Aenéa*  Anchi  sae  Qxxces 
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Dativo 

Aenért^ 

Arichís¿z<? 

Circuí 

Acusativa 

Aenéan 

Anchís¿7z 

Circ<?# 

Ablativo 

Aenéa 

Anchis^ 

Circe' 

Vocativo 

Aenea 

Anchis*? 

Circ? 

(Aenéas  fue  un  príncipe  tróyano,  hijo  de  Anchíses;  Circe  era  una 
hechicera  famosa) . 

Los  acabados  en  es  suelen  hacer  también  el  vo- 
cativo en  a,  larga  unas  veces  como  en  Aeneada  (des- 
cendiente de  Aenéas);  otras  breve  como  en  Oresta, 
(hoy  Andrionópolis),  y  otras,  indiferente. 

Advertencia.  En  los  diccionarios  se  distinguen  las  le- 
tras o  sílabas  largas  de  las  breves  en  que  las  primeras  llevan 
una  rayita  encima,  y  las  breves  la  mitad  de  una  circunferen- 
cia abierta  hacia  arriba. 

Vocabulárium 


quinta 

villa 

criada 

fámula 

Epatpinondas 

Epaminondas 

Pitágoras 

Pythágoras 

cabra 

capra 

Midas 

Midas- 

planeta 

planeta 

cometa 

cometa 

silla 

sella 

el  viento  cierzo 

Bóreas 

cena 

cena 

Pylades 

Pylades 

Orestes 

Oréeles 

Penélope 

Penélope 

acíbar 

áloe 

compendio 

epítome 

música 

música 

niñez 

puerítia 

yerba 

herba 

Exer 

cadena 
cítium 

caténa 

i.   La    sirvienta    muestra   el 
camino  de  la  selva 

2.  Ya  es  la  hora  de  la  cena 

3.  La  niña  tiene    la   paloma 

en  la  silla 

4.  Canta  el   ruiseñor  y  coró- 

nase la  niñez    con   coro- 
nas de  rosas. 


1  Fámula    silvae   via-m    mon- 

strat 

2  Jam  cenae  hora  est 

3  Tn    sella    colúmbam    puélla 

habet 

4  Luscínia    cantat     rosarúm- 

que    coronis   puerítia  co~ 
ronátur 
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5,    Ustedes    aman  la  música     5  Miisicam    vos-    amátis     co- 


y  las    niñas    de  la  selva' 
las  palomas. 
Midas    ama    a    Orestes  y 
Pitágoras    tiene    cabras 
para  Pylades. 


lumbásque    silvae  pvéllae 

Ores  ten  Midas  amat \ac  Pi~ 
thágoras  Pyladae  capras 
habet. 


Versio 

1.  El  acíbar  de  las  penas  muestra  a  las  almas  el  hermo- 
so camino  de  la  gloria  —  2.  La  criada  de  los  marineros  teme 
{time  i)  las  cabras  negras  de  las  selvas  —  3.  Yo  amo  a  Epa- 
minondas  pero  ellos  aman  a  Orestes  : —  4.  Los  planetas  y  las 
estrellas  son  para  los  poetas  el  camino  de  las  almas  —  5.  No 
hay  estrellas  en  la  tierra  ni  palomas  en  el  agua  —  6.  Usted 
ama  las  buenas  cenas  y  la  hija  alaba  las  cadenas  de  los  mari- 
neros. 

1  Insulárum  regina  per  {por)  silvas  ámbulat  —  2.  Non 
catenas  amo  sed  stellárum  vías  —  3.  Speciósas  villas  pul- 
chrásque  silvas  feminárum  fámula©  cum  luscíniis  habent  —  4. 
Ñeque  Anchísen,  ñeque  Aenéan,  ñeque  Circen,  dilectíssima. 
reginárum  regina,  puellae  amant  —  5.  Capras,  pennas  deá- 
bus  agrícolae  habent  —  6.  In  silva,  villáque  pulchras  sellas 
habes. 

LECCIÓN  VII 

(séptima) 

Sustantivos  en  US  de  la  segunda  declinación 

23.  Hay  muchos  nombres  masculinos  y  feme- 
ninos que  tienen  su  nominativo  en  us  y  su  genitivo- 
singular  en  i.  Para  declinarlos  se  sigue  el  modelo* 
dóminus  (señor,  amo,  dueño),  así: 


SINGULAR 

Nom.  el  señor         dóminus 
Gen.    del  señor       dómim 


PLURAL 

los  seño- 
res dómini 

de  los  se- 
ñores       dominÓTum. 


SS. 
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Dat. 

Ac. 
Voc. 

Abl. 


para  el  se- 
ñor 
al  señor 


dómino 
dó?ninum 


poh    señor!    dómine 


para      los 

señores  dóminis 

a  los  se- 
ñores       dómino* 

¡oh  seño- 
res! dóminí 

por  los  se- 
ñores etc  dóminis 


por    el    se- 
ñor,   etc.   dómino 

Advertencias.  Los  nombres  propios  acabados 
en  tus,  como  Virgílius  (Virgilio)  y  los  apelativos 
filius  (hijo)  y  genití s  (genio)  hacen  el  vocativo  en  i 
perdiendo  la  e,  v.  gr.  ¡Oh  Virgilio!  Virgíh,  no  Vir- 
gilio. 

Deus  (Dios),  agnus  (cordero)  y  choras  (coro), 
hacen  el  vocativo  igual  al  nominativo. 

Deus  en  plural  se  declina  así:  AT.  y  V.  Di  o  Dii 
y  a  veces  ZW;  Gen.  Deórum-,  Dat.  y  AbL  Diis  o 
Dis  y  a  veces  Deis)  Ac.  Déos.  V 

Nombres  distintos  de  los  anteriores,  como  fió— 
Pulus  (pueblo),  flúvius  (río),  ..se  hallan  a  veces  en 
los  poetas  con  el  vocativo  igual  al  nominativo. 

Vocabulárium 


masculinos: 

femeninos: 

viento 

ventus 

olmo 

ulmus 

esclavo 

servus 

fresno 

fráxinus 

ojo 

óculus 

peral 

piras 

jardín 

hortus 

manzano 

malus 

anillo 

ánulus 

vientre 

alvus 

blanco 

al  bus 

Exer< 

harnero 
:ítium 

vannus 

i.  El  amo  del  agricultor  tie- 
ne huertos  en  la  selva 

2.  Tú  tienes  hermosos  ol- 
mos; pero  tu  anillo  es  feo 


1  Agrícolae  dóminus  hartos  in 

silva  habct 

2  Ulmos  fiulchras    //abes    sed 

ánulus  íuus  foedus  est 
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3.  El  manzano  es  malo  pero 

tienes  ojos  buenos 

4.  En  medio  de  las   grandes 

tempestades,  ¡oh  Dios! 
las  almas  aman  la  vida 

5.  Los  grandes   perales,    los 

vientres  flacos,  los  ar- 
neros  pequeños  no  mues- 
tran la  riqueza  de  los 
.agricultores 

6.  Las    almas    no   son   para 

los  dioses  sino  para 
Dios 

7.  Para    las    hijas    son,     oh 

Antonio,  los  hermosos 
manzanos 


3  Malus  mala   est  sed  aculo? 

bonos  habes 

4  ínter  procéllas  magnas  áni- 

mae,    Dsus,    vitam   díli— 
gunt 

5  Piri  magnae,   alvi  ?nacrae, 

vanni  parvae  non  agrico- 
lárum  divítias  nwnstrant 


6  JVon  diis   sed   Deo    ánimae 

sunt 

7  Filiábus,   Antoni,  mali  pul- 

chrac  sunt 


Versio 


1.  El  olmo  bueno  de  la  selva  no  es  para  los  dioses  —  2. 
líl  agricultor  tiene  jardines  y  las  hijas  de  la  reina  manzanos 
"hermosos  —  3.  En  medio  de  los  caminos,  ¡oh  amadísimo  Pom 
ponió  {Pomponius,  nom.),  no  están  ni  la  gloria  ni  las  rique- 
zas —  4.  El  dinero  de  la  liberta,  oh  hijo,  no  es  para  las  ye- 
guas sino  para  Midas  —  5.  Los  amos  de  los  esclavos  iban 
O'bant)  la  la  selva  donde  {ubi)  están  los  pequeños  fresnos  —  6. 
Las  olas  del  río  dan  agua  a  las  asnas  de  los  agricultores.  — 
7.  La  experiencia  de  los  señores  alaba  las  riquezas  de  la  ni- 
ñez. —  8.  Cantan  los  ruiseñores  en  medio  de  las  selvas  y 
vuelan  ias  palomas  de  los  jardines,  oh  sirvientas  (criadas)  de 
los  dioses  —  9.  Hay  en  la  mesa  de  la  cena  manzanas  y  en  el 
peral  palomas,  oh  genio  de  las  selvas. 


1.   Servís  dóminis  hortos  dant  - 
ñeque  pulchras  malos  ñeque    albas 
bent  —  3.  Non  servi,    dómini,    piri 
mus  gloriam,    amátis    divítias  —  5. 


—  2.  Dominórum    ancíllae 

columbas   inter  silvas  há- 

magnae  sunt  —  4.  Ama- 

Reginárum    fámulae  non 


saltant  sed  inter  hortos  luscíniae,  aquárum  geni,  óptime  {muy 
bien)  cantant  —  6.  Non  silvárum  música  dominórum  est,  sed 
lusciniárum  —  7.  Ánulos  magnos  ñeque  lavant  nautae  ñeque 
filiábus  dant  —  8.  Ñeque  experiéntiam  ñeque  divítias  puerítia 
habet  sed  malos  pirósque  magnas  —  9.  Coelicolárum  gloria 
inter  vitae  procéllas  comparáta  fuit  {fue  co?nprada) . 
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LECCIÓN  VIH 

(octava) 

Sustantivos  en  ER  y  en  UM 

24.  Hay  muchos  nombres  masculinos  que  tie- 
nen su  nominativo  y  vocativo  terminado  en  er  y  que 
en  todos  los  otros  casos  siguen  a  dóminus,  a  los  cua- 
les se  agrega  vir  (varón)  con  sus  compuestos. 

Así  se  declinan,  v,  gr.  los  siguientes: 


yerno 

gener 

muchacho 

púer 

adúltero 

adiilter 

los  hijos(usa- 

suegro 

socer 

do  solamente 

la  tarde 

vesper 

en  plural)- 

líbei'i 

y  muchos  otros  acabados  en  get  y  fer,    como   ármi- 
ger  (escudero),  lucifer  (lucero). 

Muchos  de  estos  nombres  acabados  en  er  pier- 
den la  e  que  precede  a  la  r  en  el  genitivo  y  casos  si- 
guientes. Así:  libro  {líber)  no  hace  su  genitivo  líberi 
sino  líbri;  dativo,  libro;  acusativo,  librum;  vocativo, 
liber;  ablativo,  libro.  Plural:  nominativo,  libri;  ge- 
nitivo, librórum;  dativo  y  ablativo,  libris;  acusativo, 
libros;  vocativo  igual  al  nominativo  libri. 

25.  Muchos  nombres  tienen  iguales  el  nomina- 
tivo, acusativo  y  vocativo  singular  en  um  y  esos  mis- 
mos casos  plurales  en  a.  En  todo  lo  demás  siguen  a 
dóminus,  v.  gr.  templum,  templo.  Tales  nombres 
son  todos  neutros,  sin  excepción. 


Vocabulárium 


MASCU 

LINOS: 

NEUTROS  I 

(como  liber) 

{como  templum 

campo 

ager  V 

plata 

argéntum 

maestro 

magíster 

trigal 

arvum 

jabalí 

aper 

oro 

áurum 

cangrejo 

cáncer 

regalo,  don 

donum 

macho  cabrío     caper- 

ciudad    forti- 

culebra 

cóluber 

ficada 

óppidum 

cuchillo 

culter 

premio     € 

praemium 

ministro 

minister 

reino 

regnum 

arbitro 

árbiter 

granero 

horren m 

artesano 

faber 

ingenio 

ingénium 

hermoso 

pulcher 

sueño 

somninm 

negro 

ñíger 

principio 

inítium 

sagrado 

sácer 

espada 

gladium^ 

Exerc 

ítiurn 

i  El  libro  y 

el  templo 

1  Líber  ac  templum 

2  Del  campo  y  del  trigal 

2  Agri  et  arvi 

3  Para  el  maestro  del  niño 

3  Magistro  púeri 

4  Para  el  hermoso  reino   del 

ministro 

5  ¡Oh  templos!  Oh  sueños! 

6  El  cuchillo  del  yerno  para 

el  suegro 

7  Hermosa  tarde! 

8  ¡Oh  ingenio,  oh  premios! 

9  ¡Oh  vientos,  oh  campo,  oh 

don! 
i  ó  Por  los  campos  y  por  las 
ciudades 


4  Ministri  pulchro  regno 

5  O  tetnpla^  o  somnia! 

6  Géneri  culter  sócero 

7  ¡  Vesper  pulcher! 

8  ¡Oh  ingénium,  o  praemia! 

9  ¡  O  venti,  o  ager,  o  donum! 

10  Agris  et  óppidis 


Versio 


i.  Los  niños  temen  las  culebras  — 2.  El  ministro  tiene 
la  espada  del  suegro  —  3.  La  tarde  de  la  vida  es  negra  —  4.'. 
El  artesano  da  un  cuchillo  al  maestro  —  5.  El  dueño  del  ja- 
balí tiene  ingenio,  sabiduría  y  campos  —  6.  La  cabra  de 
las  selvas  está  en  la  ciudad  —  7.    Hay  en  la  cena  cangrejos  y 
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culebras  —  8.  El  maestro  da  premios  a  los  niños.  —  Los 
hermosos  templos  de  la  ciudad  tienen  oro  y  plata  —  10  Los 
machos  cabríos  y  las  culebras  temen    el    cuchillo  del  artesano 

—  ii.  Los  escuderos  vencen  a  los  marineros  con    las  espadas 

—  12.  La  sirvienta  del  maestro  tiene  graneros,  plata,  can- 
grejos y  manzanas  grandes. 

i.  Magístri,  dómine,  sóceros  laudant,  apríque  in  arvis 
sunt  —  2.  Cólubros  púeri  timent  —  3.  Magister  súperat 
constantiá  púeros  —  4.  Templa  et  óppida  ñeque  ministros 
ñeque  argéntum  habent  —  5.  Fráxinos  parvas,  pulchros  hor- 
tos  magno  cum  ingenio  pueritia  amat  —  6.  Caprum,  socer, 
feminae  amant  —  7.  Liberórum  magister  néque  libros,  ñeque 
aurum,  ñeque  praemia  púeris  dat  —  8.  Dei  apros  amant  —  9. 
Magna  praemia,  geni,  habes  —  10.  Vir  non  est  ármiger. 

LECCIÓN   IX 

(nona) 

Segunda  declinación 

26.  Todos  los  nombres  masculinos,  femeninos  o 
neutros  que  siguen  en  su  declinación  uno  de  los  mo- 
delos dóminus,  liber  o  temfilum,  pertenecen  a  la  se- 
gunda declinación  que  acabamos  de  estudiar.  Sus 
terminaciones  son: 


Nom. 

Gen. 

Dat. 

Acus. 
Voc. 
Abl. 


de  los  nombres  acabados  en  ius,  ium,  v.  gr.    Virgili 
en  lugar  de  Virgilii;  oti  en  lugar  de  otii. 


SINGULAR 

PLURAL 

us,  er  0  um 

i  0  a 

i 

órum 

0 

is 

um 

os  0  a 

e,  i,  er,  0  um 

i  0  a 

0 

is 

suele  tener  una 

sola  i  el  genitivo 
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El  genitivo  en  órum  suele  reducirse  a  um,  espe- 
cialmente en  nombres  de  pesas,  medidas  y  monedas, 
v.  gr.,  líber iim  en  lugar  de  liberónim  (de  los  hijos); 
numum  en  lugar  de  numórum  (de  las  monedas). 
Usan  también  los  poetas  esta  contracción  en  nom- 
bres de  pueblos,  v.  gr.,  Danáum  en  lugar  de  Danaó- 
rum  (de  los  daneses),  y  aun  en  adjetivos,  v.gr.,  mag- 
nánimum  en  lugar  de  magnanimónim  (de  los  mag- 
nánimos). 

Los  nombres  del  griego  en  eus  como  Orpheus, 
Tydeus  tienen  siempre  el  vocativo  en  en.  Otros  cuyo 
nominativo  acaba  en  -os  "tienen  su  acusativo  en  on. 
En  los  demás  casos  siguen  a  dóminus,  v.  gr.,  Orfihei 
(de  Orfeo),  etc.  En  títulos  de  libros  suele  usarse  el 
genitivo  plural  en  on,  v.  gr.,  Bucólicon. 

Vocabulárium 


ángel 

.  ángelus 
hasta 

caballo 

equus 

lanza 

envidia 

invidia 

amenazas 

minae  (no 

tie- 

carta 

epístola 

ne  sing 

) 

muralla 

murus 

guerra 

bellum 

puerta 

porta,  ostium 

cetro 

sceptrum 

discípulo 

discipulus 

senado 

sena  tus 

cabrito 

haedus 

lobo 

lupus 

Advertencia.  Todos  los  acabados  en  us  y  en  er 
son,  pues,  por  regla  general,  masculinos,  menos  hu- 
mus (tierra)  que  es  femenino  y  jbélagus  (mar),  virus 
(veneno)  y  vulgus  (el  vulgo)  que  son  neutros  aunque 
no  acaban  en  um.  Coelum  (cielo)  es  neutro  en  singu- 
lar y  masculino  en  plural.  Locus  (lugar)  es  masculino 
en  singular  y  neutro  en  plural. 


Exercítium 


i.  La  puerta  del  cielo 

2.   El  cielo  y  las  amenazas 


1  Coeli  porta 

2  Coelum  minaeque 


I 


3.  La  envidia  de  los  dioses  3  Deum  invídia 

4.  Los  caballos  de  los  escu-  4  Armigerum  equi 

deros 

5.  Carta  para  Orfeo  5   Orpheo  epístola 

Versio 

1.  Los  cielos  cantan  la  gloria  del  Señor  —  2.  María  es  la 
puerta  de  los  cielos  para  las  almas,  ¡oh  hijos  de  las  reinas!  — 
3.  La  ciudad  está  en  guerra  y  el  muro  está  negro  —  4.  Los 
jabalíes  son  vencidos  {sitperantur)  por  los  esclavos  —  5.  Los 
esclavos  vencen  a  los  jabalíes  —  6.  Las  criadas  temen  las 
amenazas  de  las  reinas  —  7.  Los  graneros  están  donde  los 
amos  tienen  las  riquezas  —  8.  Las  culebras  no  vuelan  —  9. 
Con  la  espada  y  con  el  cuchillo  los  escuderos  vencen  a  los  va- 
rones. 

I 

1.  Oppida  muros  divitiásque  habent  —  2.  Arvum  agríco- 
la amat  malósque  pulchras  fámula  en  cena  ponit  {pone)  —  3. 
Magistri  minas  discípuli  timent  —  4.  In  coelis  splendent 
{brillan)  fúlgidae  planétae  —  5.  Pélagi  procellas,  bona  regi- 
na, nautae  timent  —  6.  A  nautis  pélagi  procellae  timéntur  — 
7.  Pulchra  templa,  parvas  fráxinos,  vulgus  iracúndum  {ira- 
cundo) líberi  amant  —  8.  Coelórum  ángeli  non  hástis  sed  sa- 
pientiá  viros  dírigunt  (dirigen)  ■ —  9.  Reginárum  sceptrum  ex 
auro  conféctum  est  {es  hecho).- 

LECCIÓN  X 

(décima) 

Adjetivo — Adjetivos  de  tres  terminaciones 

27  Adjetivo  es  la  palabra  que  califica  o  deter- 
mina un  sustantivo  y,  según  que  desempeñe  uno  u 
otro  oficio,  se  divide  en  calificativo  y  determinativo. 
Suele  colocarse  después  del  sustantivo;  mas  si  se 
quiere  llamar  la  atención  sobre  él,  se  coloca  antes, 
v.  gr.,  ftater  bonus:  padre  bueno  (calificativo) ;  unus 
fiater:  un  padre  (determinativo ) . 
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Advertencia.  Si  un  sustantivo  califica  a  otro 
sustantivo  se  considera  como  adjetivo  y  se  coloca 
después.   Tal  giro  se  llama  aposición. 

28.  Concuerda  el  adjetivo  en  género,  número  y 
caso  con  el  sustantivo. 

Para  atender  a  esta  concordancia  algunos  adje- 
tivos tienen  tres  terminaciones:  una  para  el  mascu- 
lino en  us  o  en  er ;  otra  para  el  femenino  en  a  y  otra 
para  el  neutro  en  um. 

Helas  aquí  con  el  modelo  bonus,  boña,  bonum: 
Singular 


MASCULINO   • 

v 

FEMENINO 

NEUTRO 

Nom. 

bonus 

bona. 

bsnum 

Gen. 

boni 

fionae 

boni 

Dat. 

bono 

bona.e 

bono 

Acus. 

bonum 

bonam 

bonum. 

Voc. 

bone 

bona. 

bonum. 

Abl. 

bono 

bona. 

bono 

Plural 

Nom. 

boni       ^ 

bona.e 

bona. 

Gen. 

bojiórum 

bonáxun 

bonórum 

Dat. 

bonis 

bonis 

bonis 

Acus. 

bonos 

bona.s 

bona. 

Voc. 

boni 

bona.e 

bona. 

Abl. 

bonis 

bonis 

bonis 

29.  El  adjetivo  masculino  acaba  a  veces  en  er 
en  lugar  de  us,  como  mtser,  mísera.,  mísejum  (des- 
graciado). Se  declinan  en  el  masculino  como  ftúer, 
fiúeri;  en  el  femenino  y  neutro  como  bona,  bonum. 

Algunos  de  estos  acabados  en  er  solo  conservan 
la  e  anterior  a  la  r  en  el  nominativo  y  vocativo  mas- 
culinos; en  el  resto  de  su  declinación  pierden  tal  e, 
v.  gr.,  ruber,  rubra,  rubrum  (rojo). 
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Vocabulárium 

Se  declinan  como  bonus,  bona  bonum : 


malo 

piadoso 

grande 

pequeño 

docto 

nuevo 

alto 


malus,  a,  um 
plus,  a,  um 
magnus,  a,  um 
parvus,  a,  um 
doctus,  a,  um 
novus,  a,  um 
altus,  a,  um 


ancho 

angosto 

santo 

frío 

numeroso 

severo 

injusto 


hit us,  a,  um 
angustus,  a,  um 
sanctus,  a,  um 
frigidus,  a,   um 
numerósus,  a,  um 
sevérus,  a,  um 
i?ijústus,  a,  um 


Se  declinan  como  miser,  mísera,  míserum: 


libre 

áspero 
fructuoso 


liber,  a,  um 
asper,  a,  um 
friigifer,  a,  um 


tierno 

próspero 

harto 


tener,  a,  um 
prosper,  a,  um 
satur,  a,  um 


Se  declinan  como  ruber,  rubra,  rubrum : 


frecuente 

sagrado 

ñaco 

bello 

enfermo 

negro 

horrible 

diestro,  propicio 

izquierdo,  funesto 

obscuro 

perezoso 

astuto 


creber,  crebra,  brebrum 
sacer,  sacra,  sacrum 
macer,  macra,'  macrum 
pulcher,  pulchra,  pulclirum 
aeger,  aegra,  aegrum 
niger,  nigra,  m'grum 
teter,  tetra,  tetrum 
dexter,  déxtera,  déxterutn 
siníster,  sinístra,  sinístrum 
ater,  atra,  atrum 
piger,  pigra,  pigrum 
vafer,  ¿>afra,  vafrum 

Exercítium 


Ejercítese  muchísimo  a  los  alumnos  en  declinar 
sustantivos  de  los  tres  géneros  ya  vistos  en  los  voca- 
bularios anteriores  con  adjetivos  de  esta  lección,  has- 
ta que  no  se  equivoquen,  v.  gr. 


la  blanca  paloma 
los  templos  blancos 
del  peligro  frecuente 


columba  alba 
templa  alba 
perículi  crebri 
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para  el  niño  libre  púero  libero 

para  la  niña  libre  fuella  libera 

i  Oh  tiempos  horribles!  o  témpora  tetra 

con  el  testimonio  fructuoso  testimonio  frugífero 

Versio 

i.  El  buen  marinero  tiene  palomas  blancas  y  culebras  ne- 
gras —  2.  No  son  las  reinas  malas  las  dueñas  de  los  pueblos 
grandes  —  3.  Los  templos  sagrados  son  piadosos  refugios  de 
las  almas  —  5.  Para  las  almas  libres,  oh  hija  de  los  negros 
marineros,  es  el  cielo  hermoso  —  5.  Las  grandes  islas  y  las 
pequeñas  selvas  no  tienen  muros  negros  —  6.  El  varón  docto 
teme  la  ignorancia  de  la  niñez  perezosa  —  7.  La  música  de  la 
tarde  es  como  la  música  bella  de  los  cielos  —  8.  Una  horrible 
culebra  y  un  jabalí  astuto  aterran  con  sus  amenazas  a  los  tier- 
nos niños  en  la  obscura  selva,  en  la  hora  de  la  tarde  -—  9.  El 
lucero  tiene  grandes  anillos — 10.  El  vulgo  numeroso  teme  los 
lugares  obscuros  donde  está  el  veneno  de  las  flacas  culebras. 

1.  Hora  serótina  {de  la  tarde,  vespertina^),  caténas  ni- 
gras,  Regina  aegra  déxterá  dat  —  2.  Non  bona  templa  sed 
crebrum  perículum  in  ínsulis  pulchris  sunt — 3.  Yéspere  pros- 
pero stellae  fúlgidae  non  sunt  —  4.  Filiórum  servorúmque 
pater  ñeque  templa  sacra,  ñeque  óppidum  altum,  ñeque  parvas 
luscínias  habet  —  5.  Hórreúm  angustum  regina  amat  —  6- 
Tenerórum  filiórum  arvum  ñeque  cancros  ñeque  apros  habet — 
7.  In  locis  atris  colúmbae  macrae  sunt  —  8.  Puer  piger  femí- 
naque  aegra  ñeque  dona  pulchra  ñeque  cultros  latos  in  prós- 
pera villa  habent. 

LECCIÓN  XI 

(undécima.) 

Nombres  parisílabos  en  IS  y  ES 
Neutros  en  E,  AL  y  AR 

30.  Hay  muchos  nombres  masculinos  y  femeni- 
nos que  terminan  su  nominativo  en  is  o  en  es  y  que 
se  declinan  como  su  modelo  collis  (collado)  para  los 
primeros  y  nubes  (nube)  para  los  segundos,  así: 
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SINGULAR                        PLURAL 

Nom.  y  Voc.            collis 

col/es 

Gen.                          collis 

collium 

Dat.                            collx 

cóll'ibus 

Ac.                              collera 

colles 

Abl.                            colle 

cóllihus 

Nom.  y  Voc.            nubes 

nubes 

Gen.                           nubis 

nub'wxm 

Dat.                           7/z¿¿i 

nu  bihus 

Ac.                             nubem 

me  bes 

Abl.                            ?£2¿¿e 

núbihus 

Advertencia.  Nótese  que  el  nominativo  y  el  vo- 
cativo es  siempre  igual  en  los  nombres  de  esta  decli- 
nación. 

31.  Hay  también  nombres  neutros  en  e,  en  ar  y 
en  al.  Sirven  de  modelos:  sedíle  (asiento),  calcar  (es- 
puela) y  animal  (animal). 

Como  todos  los  neutros,  tienen  iguales  el  nomi- 
nativo, el  acusativo  y  el  vocativo. 


SINGULAR 

Nom.   ) 

Acus.    \  sedíle,  calcar,  animal 

Voc.     ) 

Gen.  is 

Dat.  v  Abl.  i 


PLURAL 

sedília.,  calcaría.,, 
animália. 

ium 
ibus 


32.  Todos  estos  nombres  se  llaman  parisílabos 

porque  el  genitivo  singular  consta  del  mismo  número 
de  sílabas  que  el  nominativo  singular. 

Vocabulárium 

MASCULINOS  FEMENINOS 


eje 

axis 

matanza 

cae  des 

cabello 

crinis 

valle 

vallis 

manojo 

fascis 

mies 

mes  sis 

—    28   — 


pescado 

piscis 

oveja 

ovis 

mes 

I  mensis 

vid 

vitis 

testigo 

testis 

calamidad 

clades 

círculo,  globo 

orbis 

zorra 

vulpes 

espada 

ensis 

roca 

rupeT 

fuelle 

follis 

asiento 

sedes 

cable 

funis 

hambre 

fames  (no  tie- 

collar 

torquis 

ne  plural), 

NEUTROS 

almohada 

cervical 

aposento 

cubile 

tribunal 

tribiínal 

establo,  pese- 

tributo 

vectígal 

bre 

praesépe 

aprisco 

ovíle 

red 

rete 

mar 

7 nare 

cojín 

pulvínar 

altar 

aliare 

lagar 

tórcular 

toalla 

maniile 

modelo 

exémplar 

gargantilla 

monile 

Advertencia.  Los  neutros  acabados  en  al  y  en 
ar  terminaron  antiguamente  en  ale  y  are,  por  lo  cual 
se  les  cuenta  aquí  entre  los  parisílabos. 


Exercítium 


i.  Fue  inmensa  la  matanza     1 
de  zorras 

2.  Tienen  los   niños  hermo-     2 

sas  toallas 

3.  Hay  en  el  angosto   valle     3 

negras  rocas 

4.  Tengo  en  mi  aposento  ma-     4 

nojos  de  gargantillas 

5.  Había  en  la  red  pescados     5 

y  en   el    aprisco    ovejas 
blancas 

Versió 

1.  Hay  en  la  tierra  calamidades,  y  en  los  valles,  mieses — 
-2.  La  reina  de  las  islas  tiene  collares  hechos  (fqctas,  a,  utn) 
de  oro  —  3.  El  cabello  de  los  jabalíes  es  áspero  y  la  espada 
de  los  escuderos  es  aguda  (acuius,  a,  uní)  —  4.  El  Niño  Dios 
nació  {natus  fuít)  en  el  pesebre  y  no  tuvo  una  almohada  donde 


Vulpium  i7iagna  caedes  fuit 
« 

Pueri  mantilla  pulchra  ha- 
bent 

In  angusta  valli  nigrae  ru- 
pes  sunt 

In  cubili  meo  monilium  fas- 
ces habeo 

In  reti  pisces  era?it  atque 
in  ovili,  oves  albae 
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(tibí)  pudiese  (póssei)  descansar  (regi/iYscere)  — -  5.  El  Señor 
tiene  asiento  en  las  nubes  y  coronas  de  estrellas  —  6.  Ha}7 
mieses  pero  no  hay  agricultores  —  7.  Los  astutos  testigos  del 
tribunal  no  saben  (nesciunt)  donde  tienen  los  marineros 
los  cables  —  8.  Las  vides  no  son  del  agricultor  —  9.  Los  tri- 
butos de  los  esclavos  son  pagados  (solvuntur)  por  los  señores 
—  10.   San  José  es  el  modelo  de  los  varones  justos. 

1.  Tribunália  testes  fidedignos  habent  atque  in  agris  agrí- 
colae  messes  novas  —  2.  Vafrum  tribunal  in  déxterá  est  — 3. 
Anni  déxteris  mensibus,  pigri  sinístra  tantum  (solamente}  ha- 
bent —  4.  Crebra  perícula  in  frígidis  vallibus  sunt  —  5.  Ne 
que  folies  parvos  ñeque  oves  macras  in  silvis  habeo  —  6.  Ma- 
gnis  in  caédibus  sacra  non  sunt  —  7.  Tórcular  agrícolae  est — 
8.  Púer  Maríae  filius  puerórum  exemplar  est  —  9.  Non  minis, 
non  énsibus  testis  terretur  —  10.  Pulchérrimo  véspero  (o  vés- 
per  e,  de  vésper,  ts)  in  arvis  messes  exsiccantur  {se  orean). 

LECCIÓN  XII 

(duodécima) 
Nombres   imparisílabos 

33.  Llámanse  imparisílabos  aquellos  nombres 
que  tienen  en  el  genitivo  singular  una  sílaba  más  que 
en  su  nominativo,  v.  gr. ,  fulgor  (resplandor)  hace  su 
genitivo  fulgóAs. 

Los  masculinos  y  femeninos  se  declinan  así: 


SINGULAR 

PLURAL 

Nom.  y  Voc. 

fulgor  ( I ) 

fulgores 

Gen. 

fulgoris 

fulgórum 

Dat. 

fulgór\ 

fulgóAhus 

Ac. 

fulgorem 

fulgores 

Abl. 

fulgore 

fulgóAhus 

(1)  En  estos,  como  en  todos  los  de  la  tercera  declinación,  la  ter- 
minación del  nominativo  singular  es  muy  variable,  y  el  vocativo  siem- 
pre es  igual  al  nominativo. 


3o 


Los  neutros  se  declinan  como  mármor  (mármol): 


Nom.  Ac.  y  Voc. 

Gen. 

Dat. 

Abl.  ; 


SINGULAR 

mar  mor 
mar  morís 
mármorí 
mármore 


PLURAL 

mármorí. 
mármorum 
marmórihus 
marmóríl 


Se  distinguen,  pues,  los  imparisílabos  de  los  pa- 
risílabos en  que  tienen  una  sílaba  más  en  el  genitivo 
y  casos  formados  de  este;  en  que  hacen  el  ablativo 
singular  en  e  y  no  en  i,  y  en  que  el  genitivo  plural 
termina  en  um  y  no  en  ium. 

Vocabulárium 


MASCULINOS 

compañero 

comes  y,  cómitis 

ganso 

ánser,  ánseris 

jefe,   conduc 

- 

cárcel 

cárcer,  cárce- 

tor,  guía 

dux,  dúcis 

ris 

emperador 

imperátor,  im- 

buitre 

vultur,  vúliu- 

peratóris 

ris 

juez 

judex,  judiéis 

ladrón 

fur,  fúris 

orador 

orátor,  orató- 

sol    (sin  gen- 

ris 

plural) 

sol,  solis 

pájaro 

passer,  pásse- 
tis 

FEMÉ] 

riñon 
SINOS 

ren,  rénis 

estío 

aestas,  aestá- 

esposa 

4xor,  uxóris 

tis 

hermana 

sóror,   soróri* 

fortaleza, cas 

- 

mujer 

múlier,  mu  He- 

tillo 

arx,  aréis 

rís 

ley 

/ex,  legis 

árbol 

árbor,     árbo- 

noche 

nox,  noctis 

ris 

NEUTROS 


mar,  llanura    aéquor,  aequó- 

ris 
ubre,  pecho      uber,  úberis 


primavera  (sin 

plural) 
murmullo 


ver,  veris 
miírmur,múr- 
muris 


Exercítium 


i.   Buenos  días,  Antonio 

2.  Buenos  días.  Paulo 

3.  Mi  muy  deseado  amigo 

4.  Dá  saludes  al  Juez 

5.  La  hermana  y  la   esposa 

se  saludan 

6.  ¿Qué  hace  mi  hermano? 

7.  ¿Está  bueno? 

8.  Tiene  dolor  de  ríñones 


/  Salve,  Antoni 

2  Et  tu,  Paule 

3  Exoptáte-  amíce 

4  Júdici  salutem  da 

5  Sóror  atque    úxor   consalií- 

lant  inter  se 

6  i  Quid  frater  meus? 

7  i  Salvus  est? 

8  In  renum  dolóribus  íncidit 


Versio 


1.  Los  pájaros  cantan  en  las  selvas  y  el  sol  refulgente 
ilumina  (iliíminat)  las  aguas  —  2.  La  hermana  perezosa  del 
juez  tiene  buitres  negros  y  almohadas  hechas  por  el  ladrón  de 
la  cárcel  —  3.  Las  cabras  de  la  criada  están  flacas  en  estío — 
4.  El  jefe  de  los  labradores  camina  en  la  primayera  mientras 
que  (duní)  la  esposa  de  Anchíses  sólo  (tantum)  camina  de  no- 
che ■ —  5.  Delante  de  (apud  con  ac. )  los  jueces  están  los  acu- 
sadores, los  ministros  y  los  arbitros,  pero  no  tienen  sillas,  ni 
hay  cena  agradable  en  el  castillo. 

r.  Undárum  murmura  júdicum  mulíeres  deléctant.  —  2, 
Non  oratóribus  sed  pulchrae  puerítiae  Deus  se  is  fulgores  fé- 
cit  (hizo)  —  3.  Dona  pulchérrima  ensésque  acútos  soróris 
passéribus  sunt  —  4.  Aestáte,  aequórum  murmura,  exoptáte 
gener,  speciósa  sunt  —  5.  Fabrórum  hórrea  comités  in  dúcis 
arce  habent  —  6.  Anser  et  árbor  bona  in  óppidis  sunt  —  7. 
Templa  ex  marmóribus  facta  non  diis  sed  único  Deo  suht.  — 
8.  Mense  Maji  (Mayo)  non  jam  in  praesépibus  ñeque  in  cu- 
bílibus  sed  in  civitátibus  (ciudades)  magnis  elevantur  (  •  ele- 
van) Mariae  templa  —  9.  Tetra  caedes  fames  in  pópul'  pro- 
dúxit  (produjo). 
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LECCIÓN    XIII 

(decimatértia) 
Tercera  declinación 

34.  Todos  los  parisílabos  que  se  declinan  como 
collis,  todos  los  imparisílabos  que  se  declinan  como 
fulgor  y  los  neutros  de  ambas  clases  pertenecen  a  la 
tercera  declinación,  cuyo  genitivo  acaba  siempre  en 
is  y  cuyo  nominativo  y  vocativo,  siempre  iguales,  son 
de  terminación  sumamente  variable. 

Terminaciones  de  la  tercera  declinación : 


SINGULAR 

PLURAL 

Nom. 

y 

vdc. 

variable 

es  (m.  y  _/„),  a,  ia 
{neutro) 

Gen. 

is 

um,  ium 

Dat. 

i 

ibus 

Ac. 

em  (m.  y  f.)  {neutro 
igual  al  nom.) 

es  (m.  y  /".),  a,  ia 

.  (»■) 

Abl. 

e,  i 

ibus 

35.  Hacen  el  genitivo  plural  en  ium  las  voces 
cuya  raíz  eh  el  genitivo  singular  acaba  en  dos  conso- 
nantes, v.  gr. ,  partís  (de  la  parte)  hace  partium.  (de 
las  partes).  Sin  embargo,  algunas  veces  estos  geniti- 
vos en  ium  se  reducen  a  urky  v.  gr.,  adolescentum  en 
lugar  de  adolesceutium. 

36.  En  esta  declinación  hay  también  adjetivos 
que  tienen  dos  terminaciones  para  los  tres  géneros: 
unos  hacen  en  is  el  nominativo  para  el  masculino  y  el 
femenino  y  se  declinan  como  collis;  y  para  el  neutro 
hacen  en  e  el  nominativo,  acusativo  y  vocativo  sin- 
gular y  los  mismos  casos  plurales  en  ia.  Todos  estos 
son  parisílabos.  Modelo:  gravis  (masculino  y  feme- 
nino), grave  (neutro): 
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SINGULAR 
Mase,  y  fem.        Neut. 

N.  y  V.  gravis  grave 

G.  gravis  gravis 

D.  y  Ab.  gravi  gravi 

Ac.  gravera  grave 


PLURAL 
Mase,  y  fem.        Neut. 

graves  gravia 

gr avivan.  graviu.ni 

grávihus  grávihus 

graves  gravia. 


Nota — Algunos  para  el  nominativo  y  vocativo 
singular  masculino  tienen,  además  de  la  terminación 
is  otra  en  er%  v.  gr.,  álacer  o  álacris  (mase);  álacris 
(mase,  y  fem.),  álacre  (neutro).   Significa:  alegre. 

37.  Otros  adjetivos  imparisílabos  hacen  el  abla- 
tivo singular  en  i  o  en  e  y  el  genitivo  plural  en  íum. 
Modelos:   simfilex  (m.  f.  y  n.)  simple: 


SINGULAR 


PLURAL 


N.  y  V.  sim filen  (m.  f.  y  n.)    '  símfilices    (m.    y    f.) 

simfilícxa.  (n.) 

sim ' filiéis  (m.  f.  y  n.)      simfilí chira  (m.   f.    y 

n.) 

símfilici  (m.  f.  y  n.) 


G. 
D. 

Ac. 
Ab. 


símfilicem  (m.   y   f.) 

simples  (n.) 
símfilici    o    símfilice 

(m.  f.  y  n.) 


i  simfilícibus  (m.    f.   y 

n.) 

símfilices  (m.  y  f.) 
símfilícia.  (n.) 

simfilícibus  (m.  f.  y 
n.) 


Advertencia. — En  la  lección  siguiente,  que  no  la 
escribimos  sino  como  cuadro  de  consulta  a  donde  re- 
curran los  alumnos  para  completar  lo  mucho  que  con- 
tiene de  anómalo  esta  declinación,  pondremos  por 
grupos  todas  las  principales  variaciones.  Til  lección, 
sin  exigirla  de  memoria  a  los  alumnos,  puede  poco  a 
poco  irse  grabando  a  fuerza  de  ejercicios. 
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Vocabulárium 


Declíname  como  gravis 


Declínanse  como  álacer 


breve 

brevis, 

e 

agrio,  fuerte 

acer 

tardo 

segnis, 

e 

terrestre 

terréster 

dulce 

dulcís, 

e 

volátil 

vólucer 

semejante 

símilis 

,/ 

saludable 

sahlber 

esforzado 

fortis, 

e 

célebre ' 

céleber 

blando 

mol  lis, 

e     . 

campestre 

cantpéster 

útil 

iltilis, 

e 

veloz 

cele7' 

leve 

levif,  ( 

de  a  caballo 

equéster 

fácil 

fácilis 

e 

de  a  pie 

pedes ter 

vergonzoso         turpis, 

e 

pantanoso 

palúster 

itól 

fidélis, 

e 

silvestre 

silvéster 

Declína?ise  como  simplex 

presente 

fraesens,  ■praeséntis 

sabio 

sapiens,  sdpiéntis 

poderoso 

potens,  poténtis 

grande 

ingens,  ingéniis 

reciente 

rccens,  recéntis 

elegante 

élegans,  elegántis 

audaz 

áudax,  audácis 

engañoso 

fallax,  fallácis 

feroz 

ferox,  ferócis 

rico 

lócuples,  locuplétis 

ingenioso 

solers,  solértis 

perezoso 

iners,  inértis 

clemente 

Exerc 

cle?nens,  cleméntis 

ítium 

Hágase  que  los  alumnos  declinen  sustantivos  de 
los  vocabularios  anteriores  en  distintos  casos  y  géne- 
ros Con  los  adjetivos  de  la  presente  lección,  así,  v,gr. 

1  Terréstris  templi 

2  O  templa  tei'réstria 

3  Hómines  locuplétes 


Del  templo  terrestre 
¡Oh  templos  terrestres! 
A  los  hombres  ricos 
¡Oh  reinas  sabias! 
Para  los  pájaros  que  vue- 
lan 


4  O  reginae  sapientes 

5  Passéribus  volúcribus 
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Versio 

i.  Los  testimonios  elocuentes  de  los  jueces  —  2.  Aman 
las  hijas  alegres  de  las  sirvientas  la  gran  llanura  donde  están 
los  gansos  del  pantano  —  3.  Los  buitres  perezosos  no  tienen 
hambre  —  4.  Tú  no  amas  al  amigo  deseadísimo  y  elegante  — 
5.  Los  generales  poderosos  son  fieles  a  los  emperadores  —  6. 
Las  frecuentes  matanzas  de  los  niños  hechas  por  Herodes' 
{Heredes;  is)  fueron  (fuérunt)  feroces  —  7.  La  miel  silvestre 
y  los  apriscos  fuertes  son  del  agricultor  —  8.  Nosotros  ama- 
mos los  testigos  de  a  pie  y  ustedes  aman  los  de  a  caballo  — 
9.  Las  mesas  son  útiles  para  las  cabanas  —  10.  Las  almoha- 
das  blandas  son  saludables  y  las  zorras  veloces  son  astutas. 

1.  Aestáte  lusciniárunji  música  útilis  atque  grata  homíni- 
bus  est —  2.  Sapiéntia  tribunáüum  est,  sed  tribunália  sapién- 
tia  pauca  (pocos)  sunt  —  3.  Júdices  clementes,  non  inertes 
ñeque  falaces,  o  fidélis  regina,  fures  audaces  non  amant  —  4. 
Ducum  comités  atris  in  silvis  vúltures  gladiis  occídunt  (ma- 
tan) —  5.  Cordis  in  dolóribus  fámula  iners  íncidit  —  6.  Pa- 
lústra  arva  nígrum  cáprum  aprósque  pulchros  soróribus  ha- 
bent  —  7.  Atris  in  carcéribus  ñeque  malos  bonas,  ñeque  piros 
dulces  regni  ministri  habent  —  8.  Serótinis  veris  horis  hórrea 
silvéstria  servis  divítias  habent — 9.  ¿Quid  exoptátus  amícus? 
—  10.   Salvus,  Antoni  fortis,  in  arvis  est. 

LECCIÓN    XIV 

(décima  quárta) 
Anomalías  de  la  tercera  declinación 

Advertencia.- — Para  comodidad  de  los  alumnos 
ponemos  al  margen  la  letra  final  de  los  nombres  anó- 
malos, en  orden  alfabético,  con  lo  cual  pueden  fácil- 
mente encontrar  la  resolución  de  las  dudas  que  se  les 
presenten. 

38.  Los  nombres  griegos  terminados  en  a,      A 
siempre   neutros,   hacen  el  genitivo  singular  en 
atis,  v.  gr. 
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A  poema  poema,  poématis 

dogma  dogma,  dógmatis 

Estos  mismos  suelen  hacer  el  dativo  y  abla- 
tivo plural  en  atis  más  bien  que  en  átibus,  v.  gr. 
poématis  en  lugar  de  p>oemátihus. 

C  39.  Solamente  hay  dos  que  terminan  en  c: 

Ixc  (leche)  que  hace  el  genitivo  singular  lactis,  y 
alee  (salsa)  que  hace  su  genitivo  aleéis. 

E  40.  Los  neutros  que  terminan  en  e  se  decli- 

nan como  sedíle  (número  31);  pero  hacen  su 
ablativo  singular  en  e  y  no  en  i  los  rfombres  pro- 
pios como  Bibrácte  (Autun),  Praenéste  (Pales- 
trina).       > 

Encuéntranse  con  ablativo  en  e  nombres 
distintos  de  los  citados,  en  varios  poetas.  Así 
mare  en  lugar  de  mari;  laqueare  en  lugar  de  la- 
queári  (con  el  techo  artesonado). 

L  41.  Los  neutros  terminados  en  al  se  decli- 

nan como  su  modelo  animal  (número  31).  Los 
masculinos  terminados  en  1  se  declinan  como 
fulgor  (número  33),  v.  gr.  cónsul,  eónsulis  (cón- 
sul). Mel (miel)  y  /¿/(hiél)  hacen  él  genitivo  mel- 
lis,  /¿/lis. 

N  42.  Los  terminados  en  n  hacen  su   genitivo 

tomando  por  raíz  el  nominativo  y  agregando 
simplemente  la  terminación  is,  v.  gr. ,  ren,  renis 
(riñon). 

Se  exceptúan  los  neutros  en  en,  los  mas- 
culinos en  cen  y  además  peden  (peine)  y  flamen 
(sacerdote)  que  hacen  el  genitivo  en  inis,  v.  gr., 
flamerij  ffámmis. 

NEUTROS 

nomb;  _  nomen,  nóminis 

dintel  limen,  líminis 
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no 

lumbre 

verso 

grama 

rayo 


/lumen,  flúminis 
lumen,  lúminis 
carmen,  cárminis 
gramen,  gráminis 
f ulmén,  fúlminis 


N 


MASCULINOS 


guitarrista 
flautista 
trompetero 
ave  agorera 


fídice?i,  fidícinis 
tibícen,  tibicinis 
túbicen,  tubícinis 
oseen,  óscinis 


43.  Los  terminados  en  o  hacen  su  genitivo 
singular  en  onis;  pero  los  femeninos  acabados 
en  do  y  go  lo  hacen  en  ínis. 

Tienen  genitivo  enteramente  distinto  caro, 
carras  (carne),  genitivo  plural  camium ;  Anio, 
Aniénis  (el  río  Teverone);  Nerio,  Neriénis  (es- 
posa de  Marte). 


O 


Hacen  en  onis: 


MASCULINOS 


/ 


león 

pavo  real 
azada 
salteador 


leo,  le  ó  ni  s 
■pavo,  fiavónis 
ligo,  ligó  ni  s 
latro,  latrónis 


FEMENINOS 

oración  orátio,  oratiónis 

legión  legio,  legiónis 

nación  natio,  natiónis 

visión  visio,  visiónis 

fianza  cautio,  cautiónis 

facción  factio,  factiónis 


o 
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Hacen  en  inis: 


FEMENINOS 


granizo 

dulzura 

virgen 

origen 

niebla 

abismo 


grando,  grándinis 
dulcédo,  dulcédinis 
virgo,  vírginis 
orígo,  oríginis 
c aligo,  calíginis 
vorágo,  voiáginis 


Advertencia.  —  Algunos  masculinos,  apar- 
tándose de  la  regla  anterior,  hacen  el  genitivo  en 
inis,  a  pesar  de  acabar  su  nominativo  en  o. 

hombre  homo,  hóminis 

quicio  cardo,  cárdinis 

torbellino  turbo,  túrbinis 

codicia  cupido,  cupídinis 

orden  ordo,  órdinis 

nadie  nemo,  néminis  (sin  plural) 

margen  '-  margo,  márginis  (masculi- 
no o  femenino) 

Apolo  Apollo,  Apóllinis 

Cartago  Cartágo,   Cartáginis 

»  --- 

Los  nombres  griegos  terminados  en  o  hacen 
el  genitivo  en  us  y  los  demás  casos  en  o,  iguales 

al  nominativo,  v.  gr. ,  Sappho  (Safo): 

¡ 

Nom.      "] 

Dat. 

Ac.  Y      Sappho 

Voc. 


Abl. 
Gen. 


Sapphus 
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44.  Nombres  terminados  en  AR.  R 

Los.  siguientes,  todos  neutros,  hacen  el  abla- 
tivo en  i: 

escanda  far,  farris 

bacará  baccar,  báccaris 

resplandor  fu  bar,  fúbaris 

néctar  néctar,  néctaris 

Todos  estos  carecen  de  plural,  menos  far 
que  hace  farra.  Nótese  que  éste  toma  doble  r 
para  el  genitivo  y  casos  siguientes:  lar  (lar)  hace 
el  genitivo  plural  larum  o  larium. 

45.  Nombres  terminados  en  ER. 

Los  acabados  en  ter  hacen  el  genitivo  en 
tris: 

padre  pater,  ftatris 

madre  mater,  matris 

hermano       frater,  fratris 
gavilán  accípiter,  accípitris 

Excepción — La  palabra  later  (ladrillo)  hace 
el  genitivo  ¿aterís. 

El  nombre  Júpiter  (Júpiter)  se   declina  así: 

*  Nom.  y  Voc.  Júpiter 

Gen.  Jovis 

Dat.  Jovi 

Ac.  Jovem 

Abl.  Jove 

La  palabra  iter  (camino,  viaje)  se  declina 
así: 
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R  SINGULAR  PLURAL 

Nom.  Ac.  y  Voc.  iter  itínera 

Gen.  itíneris  itínerum 

Dat.  itíneri  itinéribus 

Abl.  itínere  itinéribus 

Los  nombres  del  griego  en  ter  hacen  el  ge- 
nitivo singular  en  téris: 

copa  cráter,  cratéris 

carácter         charácter,  charactéris 

Aunque  imparisílabos,  hacen  el  genitivo  plu- 
ral en  ium: 

canoa  linter,  lintris 

odre  uter,  utris 

vientre  venter,  ventris 

Hacen  el  acusativo  singular  en  em  y  el  abla- 
tivo singular  en  e  o  en  i: 

aguacero        imber,  imbris  (genitivo  plu- 
ral) imbrium 
Octubre  Octóber,  Octóbris 

Septiembre    Septémber,  Septémbris 
Diciembre     Decémber,  Decémbris 

46.  Nombres  terminados  en  OR. 

Cor  (corazón)  hace  el  genitivo  singular  cor-t 

47.  Nombres  terminados  en  UR. 

Estos  hacen  el  genitivo  singular  en  *oris: 

mármol  ebur,  éboris 

muslo  fémtir,  fémoris 


dis. 
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fortaleza        robur,  róboris 
hígado  jécur,  jécoris  y  a  veces  je- 

cínoris  o  j'ocínoris 

48.  Nombres  terminados  en  AS. 

Vas  (vaso)  que  hace  su  genitivo  singular  va- 
sis  se  declina  en  su  plural  como  templa,  templó- 
rum  de  la  segunda  dnclinación. 

As  (cierta  moneda  romana)  hace  su  geniti- 
vo as  sis. 

49.  Los  terminados  en  tas  hacen  el  geniti- 
vo singular  en  tátis: 


FEMENINOS 

libertad 

libertas,  libertátis 

piedad 

píetas,  pietátis 

edad 

aétas,  aetátis 

estío 

aéstas,  aestátis 

humildad 

humí litas,  humilitátis 

ciudad 

cívitas,  civitátis 

tempestad     tempestas,  tempestátis 

Algunos  de  estos  admiten  el  genitivo  plural 
en  ium,  v.  gr.,  civitátium  (de  las  ciudades). 

50.  Algunos  nombres  del  griego  terminados 
en  as  hacen  el  genitivo  singular  en  antis 
masculinos  y  en  adis  si  son  femeninos: 


si  son 


gigante 
diamante 


gigas,  gigántis 
adamas,  adamántis 


51.  Vas  (fiador  en  juicio  público)  hace  el 
genitivo  singular  vadis  y  el  femenino  anas  (ána- 
de) lo  hace  ánatis. 

'Mas  (macho)  hace  maris. 
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52.  Nombres  terminados  en  BS. 

Algunos  de  los  terminados  en  bs  hacen  el 
genitivo  singular  en  bis: 

ciudad  urbs,  urbis 

árabe  arabs,  árabis 

viga  ttabs,  trabis  (genitivo  plu- 

ral) trabium 

53.  Otros  hacen  su  genitivo  singular  en  ibis: 
soltero  coélebs,  coélibis^ 

54.  Nombres  terminados  en  AES. 

El  neutro  aés  (bronce)  hace  el  genitivo  sin- 
gular aéris.  El  masculino  praes  (fiador  en  lo  ci- 
vil) hace  su  genitivo  singular  praédis. 

55.  Nombres  terminados  en  ES. 

GENITIVO  SINGULAR 

Ceres  {cierta  diosa)  Ceres,  Ceréris 

pie  pes,  pedis 

peón  pedes,  péditis 

heredero  haéres,  haerédisr        ¡ 

merced  merces,  mercédis 

abeto  (fem.)  ábies,  abíetis 

carnero  Aries,  aríetis 

pared  {mase.)  páries,  paríetis 

intérprete  intérpres,  intérpretis 

cosecha  séges,  ségetis 

estera  téges,  tégetis 

descanso  réquies,  requiétis  (Ac.  sing. 

réquiem  o  requiétem) 

compañero  comes,  cómitis 

caballero,  jinete  éques,  équitis 
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huésped  hospes,  hóspitis 

soldado  miles,  mílitis 
soldado  de  guardia  satélles,  satéllitis 

césped  cespes,  céspitis 

fomento,  causa  f ornes,  fómitis 

abismo  gurges,  gúrgitis 

límite,  sendero  limes,  límitis 

Las  excepciones  que  nos  faltan  deben  buscarse  en  el  diccio- 
nario a  medida  que  se  necesiten. 

GENITIVO  PLURAL 

Compes,  campeáis  (cadena)  lo  hace  en  ium. 
A  pesar  de  ser  parisílabos,  lo  hacen  en   um: 

Profeta,  adivino, 

poeta  vates,  vatis  (m.) 

montón  de  cosas  strues,  struis  (f.) 

descendencia  proles,  prolis 

56.  Los  nombres  griegos  terminados  en  es 
hacen  su  genitivo  en  étis;  pero  más  ordinaria- 
mente pierden  la  terminación  es  de  su  nominati- 
vo y  la  reemplazan  por  ¿rpara  el  genitivo,  es  de- 
cir, que  son  parisílabos: 

palangana  (vulgar- 
mente platón)  lefres,  lebétis  o  leáis 
tapete                             tapes,  tapétis  o  tapis 
imán                              magnes,  magnétis  o  ma- 

gnis 

57.  Nombres  terminados  en  IS. 

GENITIVO  SINGULAR 

ceniza  cinis,  cíneris 

cohombro  cúcumis,  cucúmeris 

polvo  pulvis,  púlveris 
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reja  de  arado  vomis  o  vomer,  vómeris 

yelmo  (fem.J  cassis,  cássidis 

punta,  aguijón,  fle- 
cha cuspis,  cúspidis  (f.) 
piedra  (m.)  lapis,  lápidis 

58.  Los  nombres  del  griego  en  is  hacen  el 
genitivo  singular  en  idis : 

tigre  (m.  y  /.)  ti  gris,  tígridis 

clámide  (f.)  clamys,  clámydis 

tiranía  (f.)  íyránnis,  tyrdnnidis 

París  (m.)  Paris,  Páridis 

GENITIVO  PLURAL 

59.  Por  regla  general  siempre  que  a  la  ter- 
minación is  precede  doble  consonante,  el  geniti- 
vo plural  es  en  ium: 

lirón  (m.)  g/is,  gliris 

fiebre  "  febris,  febris 

torre  turris,  turris 

popa  puppis,  puppis 

Hacen  también  en  ium  el  genitivo  plural: 

pleito  lis,  litis 

cáñamo  (pita)     cánnabis,  cánnabis 

y  todos  los  parisílabos,  menos  los  siguientes  que 
lo  hacen  en  um : 


perro 

cams,  cams 

joven 

pívenis,  júvenis 

ave 

vólucris,  vólucris 

abeja 

apis,  apis 
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60.  Antiguamente  se  usó  el  acusativo  plural       S 
en  eis  o  is  especialmente  en  los  sustantivos  y  ad- 
jetivos cuyo  genitivo  plural  era  en  ium,   v.    gr., 
glireis  en  lugar  de  glires. 

61.  Hacen   indiferentemente    el    acusativo 
singular  en  im  o  em  y  el  ablativo  en  i  o  en  e : 

llave 


fiebre 

nave 

bacía,  palangana 

popa 

sementera 

almohaza 

torre 


clavis,  clavis 
febris,  febris 
navis,  navis 
pelvis,  pelvis 
puppis,  puppis 
semenfis,  sem'éntis 
strígilis,  strígilis 
furris,  furris 


62.  Hacen  el  acusativo  singular  en  em  o  en 
im  y  el  ablativo  singular  solamente  en  e: 


cuerda 
mies 


restts,  resüs 
messis,  messis 


63.  Hace  el  acusativo  singular  en  em  o   en 
im  y  el  ablativo  singular  solamente  en  i: 


seímr 


securts,  sectirts 


64.  Hacen  el  acusativo  en  im  y  el  ablativo 
en  i  sin  plural: 


ronquera 

sed 

tos 

regla  de  albañil 

cama  de  arado 

cohombro 

cáñamo 


ravts,  ravts 
sitis,  sitis 
tussis,  tussis 
amússis,  amússis 
buri ,  buris 
cúcumis,  cucíímeris 
cánnabis,  cánnabis 
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mostaza  sinápis,  sinápis 

Tíber  Tíberis,  Tíberis 

Elba  A  Ibis,,  A  Ibis     . 

y  otros  nombres  de  ríos. 

Advertencia.  Hacen  también  el  ablativo  en 
e  los  nombres  cánnabis  y  sinápis. 

Boetis  (el  Guadalquivir)  lo  hace  en  e  o  en  i. 

65.  Hacen  el  acusativo  en  em  o  en  im  y  el 

ablativo  en  i  los  siguientes  nombres  de  ríos: 


Garellano 
Escalda 


Liris,  Liris 
Scaldis,  Scaldis 


66.  Hacen  el  acusativo  singular  en  em  y   el 
ablativo  singular  en  e  o  en  i  indiferentemente: 


MASCULINOS 

ciudadano 

civis,  civis 

río 

amniSy  amnis 

palo 

fustis,  fustis 

fin 

finis,  Jinis 

serpiente 

anguis,  anguis 

fuego 

ignis,  ignis 

hoja  de  la  puerta     fiostis,  ftostis 
palanca  vedis,  vedis 

uña  unguis,  unguis 


FEMENINOS 


ave 

armada 
nieta 
aguacero 


avzs,  avis 
classis,  classis 
nefttis,  nefttis 
imber,  imbris 


67.  Hacen  el  acusativo  singular  en  em  y  el 


ablativo  singular  solamente  en  i: 
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libro  de  anales  annális,  annális 
aguamanil  aquális,  aquális 
pariente    por    afini- 
dad affínis,  affínis 
amigo  íntimo  familiáris,  familiá.ris 
compañero  sodális,  sodális 
hacha  de  dos  cor- 
tes bipénnis,  bipénnis 
canal  canális,  canális 
Abril  Aprílis,  Aprílis 

Advertencia.  En  algunos  de  los  anteriores 
suele  usarse  el  ablativo  en  e  como  en  sodális  y 
además  natális,  natális  (natalicio). 

Los  ad'etivos  que  pasan  a  ser  nombres  pro- 
píos hacen  siempre  su  ablativo  singular  en  e,  v. 
gr.,  Juvenális  (Juvenal),  Jiivenális;  Martiális 
(Marcial),  Martiális. 

68.  La  palabra  femenina  vis  (fuerza)  se  de- 
clina así: 


V 


SINGULAR 

Nom.  y  Voc, 
Gen.  y  Dat. 
Ac. 

vis 

no  se  usan 

vim 

Abl. 

vi 

PLURAL 

tis. 


Nom.,  Voc.  y  Ac.    vires 
Gen.  vírium 

Dat.  y  Abl.  víribus  . 

69.  Nombres  terminados  en  LS. 

Puls  (puches)  hace  su  genitivo  singular  pul- 
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70.  Nombres  terminados  en  MS, 

Hiems  (invierno)  hace   su  genitivo  singular 
híemis. 

71.  Nombres  terminados  en  NS. 

GENITIVO  SINGULAR 

Suelen  hacerlo  en  tis  o  en  dis : 

nación     f  gens,  gentis 

mente  mens,  mentís 

frente  frons,  frontis 

hoja,  rama  frons,  frondia 

lenteja  lens,  lentis 

liendre  lens,  lendis 

cliente  clíens,  cliéntis 

diente  dens,  dentis 

monte  mons,  montis 

puente  fions,  fontis 

fuente  (m. )  fons,  fontis 

bellota  glans,  glandis 

GENITIVO  PLURAL 

Lo  hacen  siempre  en  ium. 

72.  Nombres  terminados  en  OS.. 

GENITIVO  SINGULAR 

flor  (m.)  /ios,  flóris 

honor  honos,  honóris 

gracejo  lepos,  lepóris 

costumbre  (m.)  mos,  moris 

rocío  ros,  roris 

boca  {neutro)  os,  oris 

hueso  {neuU  o)  os,  ossis, 
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guardián 
amoladera 
dote  (/.) 
nieto,  sobrino 
sacerdote 


cusios,  custódis 
eos,  cotis 
dos,  dotis 
nepos,  nepótis 
sacérdos,  sacerdótis 


73.  Los  nombres  del  griego  terminados  en 
os  hacen  generalmente  su  genitivo  singular  en  is: 

héroe  heros,  heróis 

troyano         tros,  tróis 

No  obstante  esto,    rhinóceros   (rinoceronte) 
hace  su  genitivo  rhinocerótis . 

1A.  Bos  (buey  o  vaca)  se  declina  así: 


SINGULAR 

PLURAL 

Nom.  y 

Voc.    bos 

boves 

Gen. 

bovis 

boum 

Dat. 

bovi 

bobus  o bubus 

Ac. 

bovem 

boves 

Abl. 

bove 

bobus  o  bubus 

75.  Nombres  terminados  en  PS. 


GENITIVO  SINGULAR 


cepa,  raíz 

banquete 

ayuda  (en  plural  ri- 
quezas) 

tenazas  (m.  o  fem.) 

compatriota 

príncipe 

cazador,  investiga- 
dor 

de  dos  cabezas 


stirps,  stirpis 
daps,  dapis 

ops,  opis 
fórceps,  fórcipis 
múniceps,  miinícipis 
princeps,  príncipis 
auceps,  áucupts 

biceps,  bicípitis 


So 


GENITIVO  PLURAL 


Lo  hacen  estos  nombres  terminados  en  ps 
en  ium,  v.  gr.,  stirpium  (de  las  cepas). 

Hay  algunas  excepciones  v.  gr.,  príncipum 
(de  los  príncipes). 

76.  Nombres  terminados  en  RS. 

Por  lo  general  hacen  su  genitivo  singular  en 
tis  y  su  genitivo  plural  en  ium : 

parte  pars,  partís 

Otros  hacen  su  genitivo  singular  en  dis: 

concorde  concors,  concórdis 

vil,  bajo,  fatuo  vecors,  vecórdis 

discorde  \  dtscors,  discórdis 

Todos  estos  compuestos  de  concors  hacen 
su  ablativo  singular  en  i  y  nunca  en  e. 

77.  Nombres  terminados  en  US. 

Los  neutros  en  us  de  más  de  una  sílaba  ha- 
cen su  genitivo  singular  en  oris  o  en  eris : 

cuerpo  corpus,  córporis 

honra  decus,  décoris 

piel  tergus,  térgoris 

tiempo  tempus,  témporis 
crimen,  hazaña   fácimis%  facínoris 

estiércol  stercus,  stércoris 

prenda  pignus,  pígnoris 

deshonra  dédecus,  dedécoris 

usura  fénus,  fénoris 

ganado  fiecus,  pécoris 

ribera  litus,  lítoris 
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bosque 

nemus,  némoris 

pecho 

¿ectus,  fiéctoris 

frío 

frigus,  f  rigor is 

granza 

acus,  áceris 

herida 

vulnus,  vúlneris 

llaga 

ulcus,  úlceris 

alianza 

foedus,  foéderis 

vellón 

vellus,  vélleris 

funeral 

funus,  fúneris 

astro 

¿idus,  síderis 

crimen 

scelus,  céleris 

hortaliza 

olus,  óleris 

lado,  costado 

¿atus,  láteris 

ovillo 

^glomus,  glómeris 

don  o  empleo 

munus,  múneris 

carga,  cargo 

onus,  óneris 

peso 

fiondusy  ftónderis 

obra 

ofius,  ófteris 

género 

gemís  y  géneris 

ripio 

rudus,  rúderis 

emás: 

liebre  (mase.) 

lefius,  léporis 

Venus  (fem.) 

Venus ',   Véneris 

La  palabra  viscus,  vísceris  (entraña),  tanto 
en  castellano  como  en  latín  'casi  no  se  usa  sino 
en  plural. 

78.  Nombres  terminados  en  TUS 


Por  lo  general  hacen  su  genitivo  singular  en 


tutis : 


servidumbre 
virtud 


sérvitus,  servitútis 
virtus,  virtútis 
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vejez  senéctus,  senectútis 

juventud  juvéntus,  juvenlúlis 

79.  Los  demás  acabados  en  us  hacen  su 
genitivo  de  muy  distinta  manera: 

laguna,  pantano  palus,  palúdis 

res  (fem.)  pecus,  Recudís 

yunque  (fem.)  incus,  incúdis 

fraude  (fem.)  fráus,  fráudis 

salud  {sin  plural)  salus,  salútis 

tierra  tellus,  tellúris 

GENITIVO  PLURAL 

80.  De  los  imparisílabos  en  us  lo  hacen  in- 
diferentemente en  um  o  en  ium  palus,  fráus  y 
algunos  pocos  más. 

'   De  los  parisílabos  lo  hacen  en  um: 

grulla  gfus  (antiguamente  gruis 

en  el  nominativo)  gruis 
(genitivo) 

cerdo  sus  (antiguamente  suis  en 

el  nominativo)  suis  (ge- 
nitivo) 

Este  último  hace  el  dativo  y  ablativo  plural 

subus. 

81.  Nombres  terminados  en  T. 

No  hay  en  latín  más  que  los  siguientes : 

cabeza  capul,  cápilis 

la  mitad  de  la  ca- 
beza sínciput,  sincípitis 
colodrillo                       óccipul,  occípitis 
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82.  Nombres  terminados  en  AX. 

Hacen  su  genitivo  singular  en  cis : 


paz 


pax,  pácís 


Sin  embargo  hárftax  (nombre  que   en   Siria 
se  da  al  ámbar)  hace  hárpagis. 

83.  Nombres  terminados  en  EX. 

Su  genitivo  singular  varía  bastante: 


castrón 

vervex,  vervécis 

fontanero 

áquilex,  aquílegis 

rebaño 

grex,  grégis 

rey 

rex,  régis 

ley 

lex,  légis 

ápice 

ápex,  áfiicís 

chinche  (m.) 

cimex,  címicis 

mosquito 

culex,  cúlicis 

arbusto 

frutex,  frúticis 

juez 

j'tidex,  júdicis 

índice 

index,  índicis 

licor 

látex,  láticis 

*                \ 

púrpura 

murex,  mtíricís 

dedo  pulgar 

polex,  pólicis 

pedernal 

sílex,  sílicis 

coronilla 

vértex,  vérticis 

remero 

remex,  rémigis 

84.  La  palabra  femenina  supéllex  (menaje) 
se  declina  así: 


Nom.  y  Voc. 

Gen. 

Dat. 


supéllex 

supelléctilis 

supelléctili 
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\ 


Ac.  supelléctilem 

Abl.      •  supelléctili  o  supelléctile 

(No  tiene  plural) 
85.  Nombres  terminados  en  IX. 

GENITIVO  SINGULAR 

bóveda  {mase: )  fornix,  fórnicis 

helécho  filix,  filiéis 

copa  {mase.)  ealix,  c aliéis 

raíz  radix,  radiéis 

estría  y  cierta  ave  strix,  strigis 

nieve  nix,  nivis 

86.  Nombres  terminados  en  LX. 

GENITIVO  SINGULAR 

cal,  calcañar  (f)      calx,  calcis 
hoz  falx  falcis 

87.  Nombres  terminados  en  NX. 

GENITIVO  SINGULAR 

plato  (fem.)  lanx,  lancis 

falange,  tropa  phalanx,  phalángis 

esfinge  sphinx,  sphíngis 

lince  (fem)  lynx,  lyncis 

88.  Nombres  terminados  en  OX. 

GENITIVO  SINGULAR 
VOZ  VOX,    VOCÍS 

noche  nox,  noctis 
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89.  Nombres  terminados  en  RX.  X 

GENITIVO  SINGULAR 

ciudadela,  fortaleza     arx,  aréis 
mercancía  merx,  mercis 

90.  Nombres  terminados  en  UX. 

GENITIVO  SINGULAR 

jefe,  general  dux,  ducis 

luz  lux,  lucis 

cónyuge  (mase.)        co?ijux,  cónjugis 

GENITIVO  PLURAL 

Lo  hace  en  ium  la  palabra  femenina  faux, 
fáucis  que  solo  se  usa  en  plural:  fauces,  faucium 
(las  fauces,  el  garguero). 

91.  NOMBRES  DEL  GRIEGO 

a)  Los  parisílabos  en  is  hacen  el  acusativo  sin- 
gular en  im  y  el  hablativo  singular  en  i: 

poesía  poésis,  poésis 

paráfrasis  paráphrasis,  paráphrasis 

base  geométrica       oasis,  oasis 

b)  Además  de  las  formas  latinas  tienen  también 
otras  especiales.  Así  los  parisílabos  hacen  el  genitivo 
singular  en  eos  y  el  acusativo  singular  en  in.  Lo  de- 
más lo  toman  del  latín,  v.  gr, 

Nom.  y  Voc  de  herejía  es  haéresis 

Gen.  haeréseos 

Dat.  haéresi 

Acus.  haeresin 

Abl.  haéresi 
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Los  parisílabos  en  es  admiten  con  frecuencia  el 
genitivo  singular  en  i  como  si  pertenecieran  a  la  se- 
gunda declinación,  v.  gr.,  Achílli  (de  Aquiles)  en  lu- 
gar de  Achíllis. 

c)  Los  imparisílabos  admiten  el  genitivo  singu- 
lar en  os,  el  acusativo  singular  en  a  y  el  acusativo 
plural  en  as,  v.  gr. 

Nom.  y  Voc  de  aire  es  áer  plural  aeres 

Gen.  áer  os  áerum 

Dat.  áeri  aéribus 

Acus.  aera  aeras 

Abl.  aere  aéribus     \ 

d)  Los  nombres  propios  acabados  en  s  la  pier- 
den generalmente  en  el  vocativo  singular,  v.  gr., 
Achules  hace  vocativo  Achule. 

e)  Los  nombres  propios  en  is,  masculinos,  hacen 
el  genitivo  singular  en  idis  o  idos  y  el  acusativo  sin- 
gular en  im,  in  o  dem,  v.  gr.,  París: 


Nom. 

París 

Gen. 

Paríais  o  Paridos 

Dat. 

Parídi 

Ac. 

Parídim  o  Parídin  o  Parídem 

Voc. 

París  o  Parí 

Abl. 

Parídi                         y 

f)  Los  nombres  propios  femeninos  hacen  gene- 
ralmente el  genitivo  singular  en  idis  o  idos,  el  acusa- 
tivo singular  en  dem  o  da  y  muy  rara  vez  en  im  o 
en  in: 

Nom.        Thétis  (Tetis,  la  hija  del  mar) 

Gen.         Thétidis  o  Thétidos 

Dat.  Thétidi 

Ac.  Thétidem  o  Thétida 

Voc.         Thétis  o  Théti 

Abl.  Théti 
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g)  A  veces  el  genitivo  plural  de  los  griegos  en  is 
termina  en  eon,  v.  gr. ,  metamorphóseon  (de  las  meta- 
morfosis). 

H)  Es  bien  rara  y  solamente  usada  en  poesía  la 
terminación  si  o  sin  para  el  dativo  plural  en  lugar  de 
la  en  ibus,  v.  gr.,  Tróasin  en  lugar  de  Troádibus  de 
Tróa  -,  Tróadis  (la  Tróade,  donde  estaba  la  ciudad  de 
Troya). 

LECCIÓN  XV 

(décima  quinta) 
Cuarta  declinación 


92.  Comprende  la  cuarta  declinación  nombres 
masculinos  y  femeninos  cuyo  nominativo  singular  ter- 
mina en  us.  y  nombres  neutros  terminados  en  u. 

Modelo  de  los  masculinos  y  femeninos,  motus 
(el  movimiento): 


SINGULAR 

PLURAL 

Nom.  y  'Voc.     motus 

motus 

Gen.                    motus 

wó/uum 

Dat.                     motui 

7//¿?¿ibus 

Ac.                       motum 

motus 

Abl.                     motu 

mótfcus 

odelo  de  los  neutros,  genu 

(rodilla) : 

SINGULAR 

PLURAL 

NomO 

genua. 

Voc. 

genua. 

Ac. 

genu 

geriua. 

Abl. 

genihus 

Dat.    , 

genihus 

Gen. 

genus 

genuum 
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93.  Como  se  ve,  las  terminaciones  de  esta  de- 
clinación son  las  siguientes: 


masculinos:  y  femeninos 


Singular 

Plural 

Nom 

US 

US 

Gen. 

US 

uum 

Dat. 

ui 

ibus 

Ac. 

um 

US 

Voc. 

US 

US 

Abl. 

u 

ibus 

NEUTROS 

Singular  Plural 

u  ua 

us  uum 

u  ibus 

u  ua 

u  ua 

u  ibus 


94.  Forman  el  ablativo  y  el  dativo  plural  en 
ubus  y  no  en  ibus,  los  siguientes  nombres: 


arco 

arcus 

miembro 

artus 

parto 

ftartus  • 

aguja 

acus 

puerto 

fiortus 

tribu 

tribus 

lago 

laczis 

cueva 

^sfiecus 

ganado 

fiecus 

Poitus  (puerto)  y  veru  (asador)  los  hacen  en 
ibus  o  en  ubus. 

95.  Donius  (casa)  se  declina  en  singular  por  la 
segunda  o  por  la  cuarta  declinación,  y  del  plural  pue- 
de hacer  el  acusativo  domus  o  domos  y  el  genitivo  do- 
muum  o  domórum.  Los  demás  casos  siguen  la  cuarta. 

Domi  significa  siempre  en  casa. 


96.  Jesús  se  declina  así: 


Nom. 

Gen. 

Dat. 

Voc. 

Abl. 

Ac. 


Jeszis 


y     Jesti 
Jesum 
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Advertencia.  Primitivamente  el  genitivo  singu- 
lar no  fue  en  us  sino  en  uzs,  y  algunas  veces  el  dati- 
vo es  en  ui,  v.  gr.,  metud  (para  el  miedo). 

Vocabulárium 

Declínense  como  motus : 


ola 

carro 

ganancia 

golpe 

queja 

vieja 

mano 

vista 

encina 

mirto 


hielo 


fluctus  (m. ) 
currus 

quaestus  (m.) 
idus 

que s tus  (m.) 
anus 
manus 
visus 

quercus  (f. ) 
myrtus  (f.) 


carrera 

seno 

rostro 

senado 

ejército 

nuera 

pórtico 

oído 

pino 

fruto 


cursus  (m.) 

sinus 

vultus 

senátus 

exércitus 

nurus 

pórticus  (f.  y 

auditus 

pinus  (f. ) 

fructus 


Declínense  como  genu: 
gelu  cuerno 

Exercítium 

(  Véanse  los  números  38  y  39) 


Los  poetas  de  Colombia 
cantan  en  grandes  poe- 
mas las  glorias  de  su 
patria 

Ha}'  que  creer  los  dogmas 
de  la  Iglesia 

La  leche  de  la  infancia 
tiene  el  sabor  de  las  ca- 
ricias maternas 

En  casa  del  herrero,  aza- 
dón de  palo 


Magnis  in  poématis  glorias- 
patrias  columbiáni  poetae 
célebrant 

Dógmata  Eclésiae  crédenda 

sunt 
Puerítiae  lac  sapórem  habet 

blandimentárum  matris 

Domi  ferrárii,  sárculus  lí- 
gneus 


Versio 


i.  Las  viejas  encinas  de  las  selvas  tienen  sabrosos  fru- 
tos —  2.  El  carro  del  cochero  padeció  (passus  est)  un  golpe — 
3.   La  ganancia  de  los  comerciantes  se  esconde    {abscónditur} 
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bajo  (sub)  las  olas  de  la  fortuna  —  4.  Hay  manos  para  las 
agujas  y  hay  cuevas  para  los  miembros  o  coyunturas  de  los 
dedos  —  5.  María  es  el  puerto  seguro  de  las  almas  y  ninguno 
{nenio)  pereció  {intériii)  que  en  ella  tuviera  confianza  {confi- 
■dens,  confidéntis)  —  6.  Los  partos  del  ingenio  son  la  carrera 
de  la  gloria  —  7.  Los  mirtos  y  los  pinos  son  para  las  orillas 
{ripa,  ripae)  de  los  lagos  —  8.  No  ama  el  senado  las  quejas 
del  ejército  —  9.  En  el  asador  está  la  carne  y  en  el  puerto  el 
ganado. 

1.  Hiéme  lusciniárum  questus  non  falácibus  sed  probis 
homínibus  est  —  2.  Ver  atque  aestas  hóminum  mánibus  in 
agris  útiles  sunt  —  3.  Silvárum  vúltures  pínibus  frondósis 
jam  declinante  solé  visum  deléctant  —  4.  Exoptátus  amícus 
aquá  vultum  lavat  serotinísque  horis  carmina  cantat  —  5.  Má- 
nibus sinibúsque  ducum  belli  plumbeus  {plomo)  tetérrimus  est 
—  6.  Ad  cárceres  sórores  ámbulant  et  nurus  in  gelu  questus 
dat  —  7.  Mercatórum  quaestus  pravos  atque  ingentes  dolo- 
res tristissimósque  questus  prodúcit  {produce)  —  8.  Atris  in 
silvis  quercus  bonas  ánibus  producúntur  {se  producen)  —  9. 
Pueri  árcubus  pásseres  sunt. 

LECCIÓN  XVI 

(décima  sexta) 
Quinta  declinación 

97.  La  quinta  declinación  comprende  nombres 
femeninos  cuyo  nominativo  singular  termina  en  es. 
Solamente  meridies  (mediodía)  es  masculino  y  care- 
ce de  plural.  Dies  (día)  es  masculino  o  femenino  en 
singular  y  masculino  en  plural. 

Modelo  de  esta  declinación:  res  (cosa) 


SINGULAR 

PLURAL 

Nom.  y  Voc. 

res 

res 

Gen. 

rei 

rerum 

Dat. 

rei 

rebus 

Acus. 

rem 

res 

Abl, 

re 

rebus 
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98.    Terminaciones  de  la  quinta  declinación 


SINGULAR 

PLURAL 

Nom. 

y 

Voc. 

es 

es 

Gen. 

+  • 

ei 

érum 

Dat. 

éi 

ébus 

Acus. 

em 

es 

Abl. 

e 

ébus 

Advertencia.  En  varios  poetas  clásicos  se  en- 
cuentran a  veces  en  e  y  no  en  éi  el  genitivo  y  dativo 
singular;  también  se  halla  el  genitivo  en  ii  y  en   es. 

99.  Los  siguientes  nombres  se  declinan  en  todo 
el  singular;  pero  del  plural  solamente  tienen  las  for- 
mas en  es  o  sea  el  nominativo,  el  acusativo  y  el  vo- 
cativo: 


ejército,  filo 

ácies 

imagen 

efigies 

cara 

fácies 

serie 

series 

apariencia 

spécies 

esperanza 

sfies 

100.  Los  siguientes  carecen  del  plural  y  del  ge- 
nitivo y  dativo  singular;  pero  pueden  declinarse  ínte- 
gramente por  la  primera: 

barbarie  barbaries,    barbariéi    o    barbaria, 

barbáriae 
lujo,  molicie       luxúries,  luxuriéi  o  luxúria,  luxú- 

riae 
materia  matéries,  materiéi  o  materia,   ma- 

tériae 
pereza  segnitie<¡,  segnitiéi  o  segnítia,    se— 

gnítiae 
podredumbre,     caries,  cariéi  (no  tiene  formas   por 
carcoma  la  primera  declinación) 
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Vocabulárium 

( Véase  el  número  42) 
Exercítium 

i.   Los  ejércitos  del  rey  ven-  1  Regis  acies  hostes  súperant 

cen  con  su   apariencia  a  spécie  sua 
los  enemigos 

2.  Los  nombres  de  las  cosas  2  Nómina  rérum  tamquamflú- 

se  cambian  como  el  olea-  minum  flúctus  muiántur 

je  de  los  ríos 

3.  Miran  los   guitarristas   el     3  Fidícines    aspíciunt  jánuae 

dintel  de  la  puerta  limen 

4.  La  molicie  de  los   flautis-     4  Tibicínium    luxúries    tetra 

tas  es  horrible  est 

5.  El  rayo  da   lumbre   en    la     5  Fulmen   in  facie  poetárum 

cara    de    los   poetas  que  carmina  canéntium  himen 

cantan  versos  dat 

Versio 

1.  El  ganado  de  los  ejércitos  está  en  la  grama  y  la  fe  de 
los  hombres  está  en  el  corazón  —  2.  El  río  de  las  esperanzas 
es  bello  como  la  vista  de  los  rostros  de  los  ángeles  —  3.  La 
carcoma  de  las  riquezas  es  la  mala  fe  (impróbitas)  —  4.  La 
podredumbre  de  las  materias  da  apariencia  de  luces  fugaces — 
5.  Los  días  alegres  de  los  guitarristas  no  son  como  el  día  tris- 
te de  los  flautistas  —  6.  Los  ruiseñores  tienen  quejas  y- los 
comerciantes  ganancias. 

1.  Témporum  adversórum  memoria  fidem  homínibus  dat 
—  2.  Rebus  advérsis  vir  justus  spem  firmíssiman  habet  dum 
in  luxúrie  dormiéntes  ñeque  prosperitátis  effígiem  vidunt  —  3. 
Rerum  mundanárum  spécies  velut  (como)  umbra  fugiunt  —  4. 
Vánitas  in  rebus  pravis  est  —  5.  Facies  Dei  formosa  justis 
^st. 
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LECCIÓN  XVII 

(  DÉCIMA     SÉPTIMA  ) 

Declinación  de  los  nombres  compuestos 


101.  Si  el  nombre  está  formado  de  dos  nomina- 
tivos, como  respública  (cosa  pública,  república)  am- 
bos nominativos  se  declinan  en  la  declinación  que  les 
corresponda: 


Nom.  y  Voc. 

Gen. 

Dat. 

Acus. 

Abl. 


SINGULAR 

respública 

reipúblicae 

reipúblicae 

rempúblicam 

república 


PLURAL 


respúblicae 
rérumpublicá  rum 
rébuspúblicis 
respsíblicas 
rébuspúblicis 


102.  Si  el  nombre  está  formado  de  un  nominati- 
vo y  otro  caso,  sólo  el  nominativo  se  declina,  como 
en  jurisconsúltus  (jurisconsulto) : 


SINGULAR 

Nom.  y  Voc.  jurisconsúltus 
Gen.  jurisconsúlti 

Dat.  jurisconsulto 

Acus.  jurisconsúltum 

Abl.  jurisconsulto 


PLURAL 


jurisconsúlti 

jurisconsultórum 

jurisconsúltis 

jurisconsultos 

jurisconsúltis 


Paterfamílias  (padre  de  familia): 


paterfamílias 

patrisfamílias 

etc. 


patresfamílias 
patrumfamílias 
etc. 
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Vocabulárium 

( Véase  íntegramente  el  número  43) 
Exercítium 

i.   El  Verbo  se  hizo  carne  y  V  Verbum  caro  factum   est  et 

su  Madre   es   la  dulzura  Mater  ejus  dulcédo  et  spes 

y  esperanza  de  los  hom-  hóminum  est 
bres 

2.  ¿Cómo  se  llama  el   maes-  2  Quo.  nomine   magíster  tuus 

tro  de  usted?  insignítur? 

3.  Se  llama  Antonio  3  Ei  nomen  est  Antónius 

4.  ¿Qué   hora   es?    pregunta     4  i  Quóta     est     hora?     latro 

el  salteador  quaerit 

5.  No  es  más   que  la  una  y     5  Aon  flus  quam  prima  cum 

cuarto,  oh  Antonio!  dice  quadrante,  Antoni,  a  vo- 

desde  el  abismo  un  hom-  rágine  homo  dicit 

bre 

6.  Van  a  dar  las  tres  6  Jam  prope  tertiam 

Versio 

1.  Es  muy  hermoso  el  origen  del  pavo  real  — ■  2.  Los 
santos  tienen  legiones  de  demonios  (daemon,  daémonis)  que 
los  tientan  (tentador,  teniátor;  los,  eos).  —  3.  La  niebla  está 
en  el  abismo  y  la  facción  de  los  salteadores  está  en  el  quicio 
de  la  puerta  —  4.  El  torbellino  de  las  pasiones  es  más  fuerte 
que  (fortior  est  quam)  la  codicia  de  los  dioses  —  5.  Los  ca- 
ballos de  los  escuderos,  las  cabanas  del  camino,  las  estrellas 
rojas  y  brillantes,  las  agradables  plumas  de  los  marineros, 
están  a  mi  derecha  —  6.  Para  las  hijas  son  los  caminos  lla- 
nos; para  las  yeguas,  las  cenas  de  los  esclavos;  para  los  ni- 
ños las  quintas,  las  sillas,  los  compendios  de  música,  las 
hermosas  cadenas  y  las  plumas  de  las  palomas  —  7.  En  el 
jardín  hay  orden  —  8.  En  el  harnero  tienen  los  soldados  tri- 
go —  9.  En  los  manzanos  pequeños  hay  pájaros  —  10.  En  los 
perales  hay  frutas;  en  los  dedos  anillos,  y  en  los  blancos  ca- 
bellos de  los  generales  hay  espuma  —  11.  El  suegro  ama  los 
jabalíes;  el  maestro  alaba  a  los  discípulos  —  12.  La  madre  da 
regalos  en  la  orilla  del  arroyo  (rivus,  rivi  m.)  a  los  hijos  — *- 
13.   El  granizo    cubre    (tegit)  los  campos  de  trigo;    los  poetas 
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dicen  versos;  los  artesanos  tienen  ingenio  —  14.  Los  campos 
tienen  culebras;  las  ciudades  tienen  murallas;  los  reyes  tienen 
lanzas  —  15.  Los  caballos  negros  de  los  hombres  flacos  tie- 
nen horribles  collares  —  16.  Los  valles  tienen  mieses  y  los 
emperadores  tienen  buitres. 

(Para  la  versión  latina  hágase  hoy  un  repaso  de 
las  que  se  han  puesto  en  las  lecciones  anteriores. 
Este  repaso  es  importantísimo  al  terminar  con  la 
presente  lección  las  declinaciones). 

LECCIÓN    XVIII 

(duodevicésima) 
Irregularidades  en  las  declinaciones 

Advertencia. — Esta  lección,  lo  mismo  que  la  dé- 
cima cuarta  no  debe  exigirse  de  memoria  a  los  alum- 
nos. Les  sirve  para  resolver  dudas  y  poco  a  poco  se 
les  puede  ir  grabando. 

103.  Son  indeclinables: 


lícito 

fas 

ilícito 

nefas 

nada 

nihil 

la  mañana 

mane 

libra 

pondo 

mitad 

semis 

ballenas 

cete 

maná 

manna 

La  mayor  parte  de  los  nombres  hebreos,  como 
Béthleem  (Belén). 

Algunos  griegos  en  i  como  gummi  (goma);  siná- 
pi  (mostaza). 

Los  nombres  de  las  letras. 

104.  Carecen  de  singular: 

a)  Los  nombres  de  fiestas  públicas,  v.  gr. ,  Bac- 
chanália,  bacchanálium    (las  Bacanales). 
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b)  Algunos  nombres  de  pueblos,  ciudades  y  mon- 
tes, v.  gr. 


Alpes 
Aboríí 

Atenas 


Aborígenes 


c)  Los  siguientes: 

las  armas 

las  nonas 

las  idus 

las  riquezas 

los  infiernos 

las  amenazas 

las  bodas 

los  sembrados 

los  dioses 

las  tinieblas 

las  entrañas 

los  campamentos 

las  cartas 


Alpes,  Alpium 
aborígines,  aboríginum 
Aíhenae,  Athenárum 


arma,  armorum 
.    nonae,  nonárum 
idus,  íduum 
divitiae,  divitiárum 
inferí,  inferórum 
minae,  minárum 
huptiae,  nuptiárum 
sata,  satórum 
súperi,  superórum 
ténebrae,  tenebrárum 
viscera,  víscerum, 
castra,  castrórum 
littcrae,  litterárum 


(Esta  palabra  en  singular,  littera,  significa  la  le- 
tra del  alfabeto). 

105.  Carecen  de  plural: 

a)  Los  nombres  propios. 

b)  Los  sustantivos  abstractos,  o  sea  aquellos  que 
significan  cualidades  abstraídas  de  los  objetos  y  que 
no  pueden   ser  conocidas  sino  por  el  entendimiento, 


v.  gr. 


niñez  puerítia,  puerítiae 

sabiduría     sapiéntia,  sapiéntiae 
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c)  La  mayor  parte  de  los  nombres   de  líquidos, 
metales  y  granos,  v.  gr. 


aceite 

óleum,  ólei 

plata 

argéntum,  argénti 

oro 

áurum,  áuri 

trigo 

tríticum,  trítici 

d)  Muchos  de  los  nombres  colectivos  o  sea  de 
aquellos  que  en  el  número  singular  significan  varios 
seres,  v.  gr. 


populacho,     muchedum- 
bre 

e)  Los  siguientes  : 

tierra,  suelo 
modelo 
perdón 
muerte  violenta 


vulgus,  vulgi  (neutro) 


humus,  humi 
spécimen,  specímínis 
ve?iia,  veniae 
lethum,  lethi 


Advertencia.  Los  nombres  propios  y  los  abs- 
tractos, así  como  los  de  líquidos,  suelen  usarse  en 
plural  cuando  se  hacen  comunes  o  toman  otro  signi- 
ficado o  designan  especialidades  de  una  región. 

106.  Carecen  de  varios  casos: 

dominio  ditioy  ditiónis  (carece  de   nominati- 

vo y  vocativo  singular) 

fruto  frux,  frúgis  (fem.)  (carece  de  nomi- 

nativo y  vocativo  singular) 

auxilio  ops,  opis  (fem.)  (carece  de  nomina- 

tivo y  vocativo  singular) 

suciedad  sor  des,  sordis  (fem.)  (carece  de  no- 

minativo y  vocativo  singular) 

amoladera  eos,  cotis  (carece  de  genitivo  plural) 
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fiador  vas,  vadis  (carece  de  genitivo  plural) 

sal  sal,  salís  (carece  de  genitivo  plural) 

antorcha  fax,facis  (carece  de  genitivo  plural) 

rodeo  ambáge  \  carecen  de  todo  el  singu- 

súplica  prece       Mar  menos  del  ablativo  y 

garguero  fauce      )  tienen  completo  el  plural. 

107.  Los  siguientes  sólo  se  usan  en  los  casos  que 
aquí  ponemos: 


astucia 

caos 

suerte 

ímpetu 

peste,  contagio 

mañana 

podre 

turno,  funciones 

gracias 


nominativo  singular  astus,  abla- 
tivo singular  astu,  nominativo 
y  acusativo  plural  astus 

nominativo  y  acusativo  singular 
chaos,  ablativo  singular  chao 

nominativo  singular  fors,  ablati- 
vo singular  forte 

ablativo  singular  ímpete,  genitivo 
singular  ímpetis  (muy  raro) 

nominativo  singular  lúes,  acusa- 
tivo lúem,  ablativo  singular  lúe 

nominativo,  acusatho  y  ablativo 
singular  mane 

genitivo  singular  tabi,  ablativo 
singular  tabo 

acusativo  singular  vicem,  plural 
vices;  ablativo  singular  vice, 
plural  vícibus 

nominativo,  acusativo  y  vocativo 
plural  grates 


108.  Los  siguientes  nombres  de  la  segunda  de- 
clinación hacen  el  genitivo  singular,  el  nominativo  y 
el  acusativo  plural  en  us  y  el  ablativo  singular  en  u : 

laurel  laurus,  latiri  o  híurus 

cornejo  cor?ius,  comi  o  cor?ius 
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ciprés 

haya 

higo 

mirto 

pino 

rueca 


cupréssus,  cupréssi  o  cuprésstis 
fagus,  fagi  o  fagus 
ficus,  fici  o  ficus 

myrtus,  myrti  o  myrtus 
pinus,  fiini  o  pinus 

colus,  col  i  o  colus 


109.   Cambian  de  significado  al  cambiar  de  nú- 


mero: 


templo        aedes,  aedis 
letra  líttera,    lítte- 

rae 
parte  pars,  partís 

fortaleza     castru?n,  cas- 

¿ri 
abundan-    copia,    copiae 

cia 
pico    de    rostrum,    ro- 

ave  stri 


SINGULAR  PLURAL 

casas  aedes \acdiiim 

cartas  líttetae,  litte- 

rárum 

partidos  partes,  par- 
tium 

campa-  castra, castró- 
mentos        rum 

tropas  copiae,  copia- 

rían 

tribunas  rostra,rostró- 
rum 


110.  Algunos  nombres  derivados  de  verbos,  que 
se  declinan  por  la  cuarta  declinación  y  que  suelen  ir 
acompañados  de  un  genitivo  o  de  un  adjetivo  posesi- 
vo, sólo  se  usan  en  ablativo  singular: 


por  orden 

por  petición  o  a  petición 


mandátu  o  jussu 


rogátu 


111.  Algunos  solo  se  usan  en   determinados   gi 


ros  o  locuciones,  v.  gr. 

por  la  forma 

recurrir  a  subterfugios,  negar 

espontáneamente,  de  grado 


dicis  causa 
infítias  iré 
spónte  mea  o  tua  o 
sua 
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mayor  de  edad  natu  major 

menor  de  edad  natu  minor 

a  modo  de  (con  un  genitivo)        instar 

112.  Algunos  cambian  de  declinación  al  cambiar 
de  número: 


SINGULAR 


PLURAL 


yugada        jugerum,  júgeri    júgera,  júgerum, 

jugéribus,  etc. 
vaso  vas,  vasis  vasa,  vasórum 

LECCIÓN  XIX 

(undevicésima) 
Diminutivos 


113.  El  diminutivo  expresa  pequenez,  cariño  o 
desprecio,  y  se  forma  quitando  al  nombre  (sustantivo 
o  adjetivo)  la  terminación  que  le  corresponda  en  el 
genitivo  singular  y  poniendo  en  cambio  la  del  dimi- 
nutivo, según  las  siguientes  reglas: 

Primera.  Los  nombres  de  la  primera  y  segunda 
declinación  hacen  el  diminutivo  en  ulus,  ula,  ulum  se- 
gún el  género  que  tengan.   Ejemplos: 


GENITIVO  SINGULAR 

de  la  hierba     Aeróa.e 
del  pequeño     j>arv\ 
de  la  pequeña  parvaé 
de  lo  pequeño  fiarví 


DIMINUTIVOS 

^hierbecita       keróula. 
pequeñito      flárviüus 
pequeñita      párvula. 
pequeñito 

(neutro)  flárvulum 


Excepciones  de  esta  regla: 

a)  Los  que  tienen  e  o  i  antes  de   la  terminación 
de  su  genitivo,  hacen  jt\  diminutivo  en  olus,  ola,  olum: 


del  hijo      fil\i 

hijito          yz/z'olus 

de  la  hija   fina e 

hijita          y¿7/ola 

del  lienzo   línléi 

liencecito   ¿znfeolum 

b)  Los  que  antes  de  la  terminación  de  su  geniti- 
vo tienen  1,  n  o  r  pierden  algunas  letras  al  formar  su 
diminutivo  y  lo  hacen  en  Ha,  llus,  Hura.  Si  antes  de 
aquellas  letras  hay  otra  consonante,  en  medio  se  in- 
tercala una  vocal,  v.  gr. 


del  madero  ¿igni  (neutro) 

de  la  cabra  caprae 
del  ojo  ócu\i 


maderito,  vi- 
gueta 

cabrita 

ojito,  ojuelo, 
cosa  muy 
preciosa 


tigíMum. 

cabella. 


oce 


llus 


114.  Los  nombres  de  las  demás  declinaciones 
hacen  el  diminutivo  en  culus,  cula,  culum  sufriendo 
a  veces  alteraciones  en  la  raíz.  Algunos  pocos  toman 
otras  terminaciones   que  veremos  en   el  vocabulario. 

Advertencias. — A  veces  se  forman  diminutivos 
de  diminutivos,  v.  gr. 

de  la  cesta 


astee 


cestica 


¿•/¿•¿ula,  c is ¿ella. 
cisiéllula. 


También  los  comparativos  suelen  tener  diminu- 
tivos, v.  gr.,  maj'or  (mayor)  tiene  maj'zí sculus  (un  po- 
quito mayor). 

Puesta  la  preposición  sub  antes  de  algunos  adje- 
tivos, los  convierte  en  diminutivos,  v.  gr.,  suhtrisíis 
o  ¿rzstículus  (tristecito). 
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Vocabulárium 

brazalete 

amalla,  armillae 

de    armae   ( 

hombrecito 

homuncio,  homunclónls 

hóminis 

zarcillos 

indures,  ináuris 

reyezuelo 

régulus,  réguli 

regís 

hermanito 

fratérculus,  fratérculi 

fratrls 

cabecita 

capltulum,  capltull 

cápltls 

esperancita 

spécula,  spéculae 

spel 

virgencita 

vlrgúncula,  virgúnculae 

vlrglnls 

viejecita 

afilada,  anlculae 

Exercítium 

a  ñus 

5. 


A  medio  día  tienen  calor 
los  hombrecitos  del  bos- 
que 

El  bosque  estaba  ayer 
mojado 

El  cauce  del  riachuelo  es- 
tará mañana  húmedo 

¿Cuántos  meses  tiene  el 
año? 

Doce,  a  saber:  Enero,  Fe- 
brero, Marzo,  Abril,  Ma- 
yo, Junio,  Julio,  Agos- 
to, Septiembre,  Octubre, 
Noviembre  y   Diciembre 


1  Meridiano  lempo  re  lucí  ho- 
munclónes  caloran  habent 


2  Herí  lucus  mádldus  erat 

3  Rlvull  álveus  eras  hiímldus 
erü 

4  Quot  menses  annus  habet? 

5  Duódeclm,  sclllcet  (o  nem- 
pe) :  Januárlus,  Febrttá- 
rlus,  Mártius,  Aprlll*, 
Majus,  Junlus,  Jullus  (o 
qulntllls),  Augustus  (o 
s ex lilis),  September  (ge- 
nitivo Septémbrls),  Octo- 

ber  (genitivo  Octóbris), 
November  (genitivo  No— 
vdnbrls)  atque  December 
(genitivo  Decémbrls) 

Versio 

1.  Dónde  están  los  brazaletes  de  la  virgencita?  —  2.  Es- 
tán en  el  cauce  del  arroyuélo  —  3.  El  anillo  de  la  abuelita 
estaba  {erat)  con  un  lienzo  —  4,  No,  señor:  vi  (yidí)  una  ca- 
brita en  una  vigueta  del  bosque  —  5.  Pero  el  viento  soplaba 
(splrábal)  en  los  ojitos  de  la  mujerzuela  —  6.  El  escribanillo 
no  tiene  hermanitos  —  7.  Los  zarcillos  de  la  sirvienta  son  he- 
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chos  de  oro  —  8.  Tengo  la  cosa  más  preciosa  de  Colombia,  a 
saber:  una  imagen  de  María  —  9.  Las  cabecitas  rojas  de  los 
niñitos  alemanes  (germanórum)  son  como  las  rosas  del  bos- 
que—  10.  En  Francia  (Gallia)  hay  santos  como  en  Italia 
(Italia) . 

i.  A  júdice,  dómine,  accépi  {recibí)  cistéllulam  ex  argen- 
to facta  —  2.  Aniculárum  ináures  homunciónum  in  mánibus 
sunt  —  3,  Mense  Septémbris  lusciniárum  cantus  pulchérrimus 
est  - —  4.  Anímuiae  famulárum  párvulae  sunt  —  5.  Sellas, 
malos,  speculásque  mujúsculas  regínae  servus  habet  —  6. 
Equábus,  Antoni,  meridiano  témpore  hérbulas  agrícola  quae- 
rit  (busca}.  —  7.  Rívuli  ripae  (riberas)  piros  et  ulmos  má- 
didas  habet  —  8.  Lucórum  pásseres  passérculos  habent. 

LECCIÓN  XX 

(vicésima) 
Comparativos 

115.  Llámase  grado  positivo  el  de  un  adjetivo 
que  expresa  una  cualidad  sin  compararla  con  otra  o 
con  la  misma  en  grado  mayor,  igual  o  menor,  v.  gr., 
homo  sanctus  (hombre  santo). 

116.  Llámase  grado  comparativo  el  de  un  adje- 
tivo que  expresa  una  cualidad  comparándola. 

117.  Llámase  grado  superlativo  el  de  un  adjeti- 
vo qué  expresa  una  cualidad  atribuida  a  un  ser  en 
grado  muy  eminente. 

118.  Para  formar  el  comparativo  de  igualdad  se 

contraponen  al  adjetivo  positivo  las  palabras  tam 
(tan,  tanto)  y  quam  (cómo),  poniendo  en  el  mismo 
caso  los  dos  seres  o  cualidades  que  se  comparan,  v. 
gr.  Soy  tan  compasivo  como  vosotros,  Tam  sum  mi- 
séricors  quam  vos  (Cicerón). 
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119.  Para  formar  el  comparativo  de  inferioridad 

se  contraponen  al  adjetivo  positivo  las  palabras  m¡- 
nus  (menos)  y  quam  (que),  v.  gr.  minus  miséricors 
sum  quam  vos,  soy  menos  compasivo  que  vosotros. 
Los  dos  términos  comparados  se  ponen  en  el  mismo 
caso. 

120.  Para  formar  el  comparativo  de  superiori- 
dad, salvo  algunas  anomalías  que  veremos  en  la  lec- 
ción veintidós,  se  quita  la  terminación  i  o  is  del  geni- 
tivo singular  del  adjetivo  y  en  cambio  se  pone  la  ter- 
minación ior  para  el  masculino  y  el  femenino,  y  la 
terminación  ius  para  el  neutro.  El  que  se  traduce  por 
quam;  o  se  quita  el  quam  y  se  pone  en  ablativo  el 
segundo  término,  v.  gr.  La  virtud  es  más  amable  que 
las  riquezas,  Virtus  amabíliox  quam  divitiae  est  o 
Virtus  amabíliox  divitiis  est. 

121.  Los  comparativos  se  declinan  según  el  si- 
guiente modelo: 

Singular 

MASCULINO  y  FEMENINO  NEUTRO 

Nom.  y  Voc.     sánctiox  sánctius 

Gen.  sanctióris  sanctióris 

Dat.  sanctióri  sanctióri 

Acus.  sanctiórem  sánctius 

Abl.  sanctióri  o  sanctióre  o 

sanctióri  sanctióri 

Plural 

MASCULINO  y  FEMENINO  NEUTRO 

Nom.  y  Voc.  sanctióres  sanctióra. 

Gen.  sanctiónxm  sanctiórum 

Dat.  sanctióribus  sanctiórihu» 

Acus.  sanctióres  sanctióra. 

Abl.  sanctióribus  sanctióril 
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Vocabulárium 


semana 

hebdómada,  ae 

día 

díes,  éi  (m.y  f.)£ 

lunes 

dies  Lunae- 

sotana 

vestís  taláris 

martes 

díes  Mariis 

sombrero 

pétasus,  i  o  ga1 

miércoles 

dies  Merctírii 

lérics,  i 

jueves 

dies  Jovis 

pantalón 

femorália,  órum 

viernes 

díes  Véneris 

pañuelo 

lintéolum,     i    o 

sábado 

díes  Satiírni 

mucíníum,  i 

domingo 

díes  Dominica 

bolsillo 

lóculus,    i  o  fé- 

antes de  ayer 

núdius  tértius 

rula,  ae 

Exercítium 

i.   Traduzco  palabra  por  pa 
labra 

2.  Tengo  rotos  los   bolsillos     2 

de  mi  sotana 

3.  ¿Más  rotos  que  los  míos?     3 

4.  Poco  más  o  menos  lo  mis- 

mo que  los  tuyos  4 

5.  A  la  noche  vendrán  hom-     5 

bres  más  fuertes  que  tú 
Mi  página  se  ve  más  lim-     6 
pia  que  la  tuya 

Versio 


1  Reddo  verbum  pro  verbo 


6. 


Vestís  taláris  laceros  lócu- 
los habeo 
Lacerióres  quam  meos? 

Plus  mimísve  ídem  ac  tuos 
Noctu     hómines     fortióres 

quam  tu  venient 
Mea  charta  purior  tua  vi- 

détur 


1.  La  oveja  está  más  flaca  que  el  cordero  —  2.  El  mu- 
chacho del  bosque  es  más  diestro  que  los  hijos  de  la  sirvienta 
—  3.  Sí,  pero  la  cocina  (culína,  ae)  es  más  obscura  que  la 
quinta  del  amo  —  4.  El  agricultor  tiene  un  cuchillito  más  an- 
cho que  la  espada  del  escudero  —  5.  Las  cuevas  de  las  cule- 
bras son  más  horribles  que  la  amenaza  de  los  jabalíes  —  6.  El 
día  se  ve  más  limpio  que  la  noche  —  7.  En  los  bolsillos  del 
pantalón  tienes  peras  sabrosas  —  8.  Mi  pañuelo  es  blanco 
mientras  que  (dum)  tu  sombrero  es  más  negro  que  el  muro  de 
la  cocina — 9.  ¿Cuántas  peras  tienes  en  el  bolsillo  del  pan- 
talón? 

1.  Maríae  pulchrius  donum  quan  Antonio  pater  dat  —  2.. 
Nihil  (nada)  quam  virtus  dulcius  est,  ut  nihil  inocéntia  for- 
mosius  —  3.  Canis  macrior  equa  per  locus  divagári  (vaga- 
mundear) vidétur  —  4.  In  tetrióri  regione,  híeme  pásseres 
sunt  —  5.  Divítiis  amabilióres  virtútes  putántur  (se  conside- 
ran). 
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LECCIÓN  XXI 

;     (vicésima  prima) 
Superlativos 

122.  Los  superlativos  se  forman  quitando  al  ge- 
nitivo singular  del  adjetivo  su  terminación  i  o  is  y  po- 
niendo en  su  lugar  las  terminaciones  íssimus,  íssima, 
íssimum,  según  el  género  del  sustantivo  a  que  se  re- 
fiere, v.  gr.  del  santo,  sanca;  santísimo,  sanctís&i- 
mus. 

Excepciones : 

a)  Los  nombres  terminados  en  er  agregan  a  su 
nominativo  singular  las  terminaciones  rimus,  rima,  ri- 
mum,  según  el  género,  v.  gr.  hermoso,  fiulchex\  her- 
mosísimo o  muy  hermoso,  ptdchérr\rúu&, 

b)  Los  siguientes  cambian  la  terminación  is  de 
su  genitivo  singular  por  las  terminaciones  limus,  lima, 
limum,  según  el  género  del  sustantivo  calificado: 

GENITIVO  SUPERLATIVO 


del  humilde    húmzlis 
del  fácil  fácilis 

del  difícil        dzffícilis 
del  delgado   grácilis 
del  semejan- 
te szmzlis 
del  diferente  dissímilvs* 


humildísimo  humílMmus 
facilísimo       facíl\\raxx% 

dificilísimo     difficí1Xvmx\& 

delgadísimo  gracíllimus 

muy  seme- 
jante szmíllimus 

muy  diferen- 
te dzssimíllimus 


Los  demás  adjetivos  en  ilis  siguen  la  regla  122. 

c)  Matúrzts  (maduro)  hace  el  superlativo  ma- 
¿zmssimus  o  maíúrrimus;  imbecíllis  o  imbecíllus  (dé- 
bil) lo  hace  zmb  eczllíssimus  o  zmbeczñimus. 
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123.  También  se  forma  el  superlativo  de  algu- 
nos adjetivos  anteponiéndoles  las  preposiciones  per  o 
prae,  v.  gr. 


POSITIVO 

magnus 
fiotens 


SUPERLATIVO 


muy  grande     permágnus 
poderosísimo  pra.éflotens 


grande 
poderoso 

Advertencia. —  Símilis  y  dissímilis  en  los  tres 
grados  rigen  la  persona  o  cosa  a  que  se  refiere  la 
comparación,  en  caso  dativo  o  mejor  en  genitivo,  v. 
gr.  Los  niños  son  más  semejantes  a  los  ángeles  que 
los  ancianos,  Angelis  (o  mejor  angelórum)  similióres 
fiúeri  quam  senes  sunt. 

Vocahulárium 


pierna 

crus,crúris  (n. ) 

trabaja 

labórat 

aprendiz 

tiro,  tirónis 

trabajan 

labórant 

temible 

formidábilis,  e 

ara 

arat 

tortuga 

testiido,  inis 

será  0  estará 

erit 

alto    de  esta- 

seré 

ero 

tura 

précerus,  a,   um 

huevo 

ovum  (n.) 

nieto 

nepos,  ótis 

manteca 

butyrum  (n.) 

dulces 

be  liaría,  órum 

comida 

prandium  (n.) 

almuerzo 

jentáculum  (n.) 

bebida 

potus,  us  (m.) 

cerveza 

sícera,  ae 

garza 

árdea,   ae 

jamón 

petase, anís  (m. ) 

naranja 

malus  áurea 

arepa 

polenta,  ae 

(manzana  do- 

queso 

cáseus,  i  (m.) 

rada)  . 

apetece 

dpetit 

apeteces 

ápctis 

también 

étiam,  quóque 

de  ningún 

cena 

cena,  ae 

modo,  no 

nequáquam 

Exer 

cítium 

i.   El  nieto  de  Pablo  trabaja 

1  Pauli  nepos  magis  quam   tu 

más  que  tú. 

labórat 

2.   Pero  soy  más  alto  que  él 

2  Sed  procérior  eo  sum 

3.   Es  cosa 

muy  difícil  que  lo 

3  Difficíllim 

um    mihi  vidétur 

pruebes 

ut  illud  probes 

4.  Absolutamente  :  ik)y  miry 

poderoso  4  Nequáquam:  praépotens sum 

5.  Está  el  almuerzo  prepara-  5  Jentáculum,    dómini,   para' 

do,  señores  tum  est 

6.  Te  damos  muchas  gracias  6  Plúrimitm  tibi  gratias  ha- 

t  bémus  (tenemos) 

Versio  t 

1.  La1  pierna  del  cordero  es  más  flaca  que  la  mano  iz- 
quierda del  muchacho  —  2.  Sumamente  flaca,  3ro  la  (illud  n.) 
vi  —  3.  Yo  también:  estaba  con  la  tortuga  en  la  ribera  del 
riachuelito  —  4.  ¿Quieres  (apeteces)  ahora  jamón,  dulces  y 
cerveza?  —  5.  De  ninguna  manera:  estoy  harto  (sátur,  a,  um) 
—  6.  Entonces  vendrán  los  sirvientes  del  temible  general  y 
estará  la  comida  muy  alegre  —  7.  El  queso  está  durísimo, 
pero  más  dura  me  parece  la  manzana  —  8.  No  me  (mihí) 
gustan  (^placeni)  ni  los  huevos  ni  la  manteca  —  9.  A  mí  me 
gustan,  pero  con  bebida  —  10.  El  artesano  dijo:  seré  rico.  — 
n.  Lo  mismo  dijo  el  hombre  pobrísimo  del  bosque. 

1.  Híeme  lucidióres  dies  nóctibus  brevióres  sunt  —  2. 
Aegérrima  puella  gracílius  caput  habet  —  3.  Difficíllimum 
tempus  senectútis  est  — -  4.  Testudo  prócera  árdea  est  —  5. 
Homo  pigríssimus  ñeque  labórat  ñeque  jentáculum  gratíssi- 
mum  habet  —  6.  Nobílior  mihi  videtur  ássinus  quam  muía  — 
7  Nihil  dissimíllimus  quam  árdea  et  ássinus  — 8.  Virtútis 
amor  frugérrimus  Patri  Goelesti  vidétur  —  9.  Brachia  et  cru- 
ra  mílitis  gracilióra  júdice  sunt  —  10.  Deum  amare  (amar) 
<lulcius  quam  peccáre  (pecar)  est. 

LECCIÓN  XXII 

(vicésima  secunda) 

Irregularidades  en  los  comparativos  y  superlativos 

124.  Los  adjetivos  que  terminan  en  dicus,  dica, 
dicum,  ficus,  fica,  ficum  y  volus,  vola,  volum,  deri- 
vados respectivamente  de  los  verbos  dícere  (decir) 
faceré   (hacer)   y  velle  (querer),  hacen  el  comparativo 
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en  entior  para  el  masculino  y  el  femenino,  y  en  en- 
tius  para  el  neutro.  El  superlativo  lo  hacen  en  entís- 
simus,  a,  um,  v.  gr. 


POSITIVO 


maldiciente 
^¿z/éídicus,  a,  um 


COMPARATIVO 

más  maldiciente 
maledüéntior,  ius 


SUPERLATIVO 

muy  maldiciente 
ma/edicentíssi- 

mus,  a,  um 


benéfico 
óeueíicns,  a,  um 


más  benéfico 
óeneficéntior,  ius 


mu3r  benéfico 

óene/zcenússimus, 

a,  um 


benévolo 
óenevolus,  a,  um 


más  benévolo 
denevoléntior,  ius 


muy  benévolo 
denevo/enússimas 


a,  um 


125.  Son  también  irregulares  los  siguientes: 


POSITIVO 


COMPARATIVO 


SUPERLATIVO 


rico 

dives 

más  rico 
ditior,  ditius 

riquísimo 
diíissímus,  a,  um 

viejo 
vetus,  véteris 

más  viejo 
vetústior,  ius 

viejísimo 
vetérrimus 

bueno 
boiras,  a,  um 

mejor 
melior,  ius 

bonísimo 
óptimus,  a,  um 

malo 
malus,  a,  um 

peor 
pej'or,  pejus 

malísimo  o  pé- 
simo 
péssimus,  a,  um 

grande 

i 
magnus,  a,  um 

mayor  o  más 

grande 

i?i a ?' oi\  majus 

grandísimo 
máximus,  a.  um 

pequeño 
ftarvus,  <2,  um 

más  paefueño, 

menor 
minor,  mimes 

pequeñísimo 
mínimus,  a,  um 

—  8o 


POSITIVO 

muchos 
multi,  ae,  a 


COMPARATIVO 

muchos  más 

filures,  a  (genitivo 

plural  filúrium) 


SUPERLATIVO 

muchísimos 
plúrimi,  ae,  a 


malo  (moral- 
mente) 
nequam  (m.  f.  n.) 


más  malo 
nequior,    nequius 


malísimo 
nequíssimus,  a,  um 
muy  joven 

(no  tiene) 


joven 
júvenis  (sin  neut.) 

a  la  derecha 
dexter,  tra,  trum 


mas  joven 
jzinior 


más  a  la  derecha 

dextérior,  tus 


muy  a  la  derecha 
déxtimus 


a  la  izquierda 
sinister,  tra,trum 


más  a  la  izquierda 
sinisíérior,  ius 


Vocabulárium 


muy  a  la  izquierda 

sinístimus 

(poco  usado) 


vaso 

botella 

garrafa,  jarra 

salero 

pimienta 

vinagre 

vinagrera 

mostaza 

azúcar 

beber 

comer 

acremente 

algunas  veces 

medio  día 


fóculum,  i 
lagéna,  ae 
aquális,  is  (m. ) 
salínum,  i 
pífier,  eris    (n.) 
acélu?n,  i 
acetábulum,  i 
sinápis,  is 
sáccharum,  i 
bíbere,  potare 
édere 
ácriter 
intérdum 
merídtes,  éi  (f.) 


festín  convívium,     i  o 

épulae,    árum 
pan  pañis,  is 

primo,  prima  patruélis,  is 
amaré  amábo 

amará  amábit 

amarán  amábunt 

había   sido  o 

estado  (yo)  ftíeram 
había   sido  o 

estado    (él 

o  ella)  fúerat 

habían  sido  o 

estado  fúerant 


Exercítium 


El  vaso  del  más  rico  es 
más  pequeño  que  la  bo- 
tella de  vino 

El  pan  con  vinagre  no  es 
agradable:  está  más  a  la 
derecha  que  el  salero 


/  Ditióris  póculum  minus 
quam  vi?ii  lagéna  est 

2  Pañis  cum  aceto  ingrátus 
est:  dextérior  quam  salí- 
num invenítur  (se  halla) 
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3.  El  castillo    viejísimo    del     3    Vetérrima  ducis  arx  intér- 

general   se  halla  a  veces  dum  formidolosa   inveni- 

muy  medroso  tur 

4.  Mi   primo    es    más    joven     4  Patruélis  meus  júnior  quam 

que  mi  prima  patruélis  mea  est 

5.  Comer  azúcar  y  beber  le-     5  Sáccharum  ¿dere  et  lac  bí- 

che  es  cosa  muy  agrada-  bere  gratis simum  est 

ble 

Versio 

1.  En  el  salero  de  la  esclava  hay  sal  y  pimienta  —  2.  En 
la  garrafa  se  halla  vino  —  3.  El  padre  reprende  (culpat)  acre- 
mente a  la  prima  de  mi  primo  —  4.  Yo  amaré,  durante  el  in- 
vierno, el  calor  y  por  la  noche  la  luz  —  5.  La  obra  más  mala 
de  mi  sirviente  es  menos  mala  que  las  obras  del  escudero  — 
6.  Muchos  amarán  las  riquezas;  muchos  más  los  placeres  (vo- 
lúptas,  tis);  muchísimos,  la  virtud. 

1.  Benevoléntior  patre  sóror  mea  vidétur  —  2.  Piper  éde- 
re  cum  pane  atque  sáccharo  servórum  est  —  3.  Nihil  minus 
quam  sinápis  semen  sed  etiam  nihil  beneficéntius  —  4.  Árbo- 
rum  gracíllima  brachia  pulchrióra  formidabílibus  apris  vidén- 
tur  —  5.  Nequióres  júvenum  voluptátes  plus  quam  sacrificium 
amábunt  —  6.  Fúeram  tecum  (contigo)  in  lucis  dum  macérri- 
mus  agnus  bibébat  (bebía)  —  7.  Líberi  maledicentíssimi  ñe- 
que dona  ñeque  gratas  voluptátes  habent  —  8.  Nequíssimus 
hóminum  tráditor  mihi  vidétur  —  9.  Procerióres  patruéles 
praepoténtes  non  sunt;  vidéntur  tamen  intérdum  nequióres. 


LECCIÓN  XXIII 

(vicésima  tertia) 

Irregularidades  en  los  comparativos  y  superlativos 

(  Continuación) 

126.  Tienen  doble  superlativo: 
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POSITIVO 

extraño 
exter 

COMPARATIVO 

más  extraño 
exterior,  tus 

SUPERLATIVO 

extrañísimo 
éxtimus  o  ex- 

trémus 

bajo 
inferus 

más  bajo 
inferior,  ius 

bajísimo 
imus  o  ínfimus 

alto 
súperus 

más  alto 
superior,  ius 

altísimo 
summus  o  su- 

prémus 

siguiente 
pósterus 

subsiguiente 
posterior,  ius 

último 
póstumus  o  pos- 
trémus 

127.  Por  lo  general,  hacen  el  comparativo  y  el 
superlativo  anteponiendo  al  adjetivo,  respectivamen- 
te, las  palabras  magis  (más)  y  máxime  (muy)  los  ter- 
minados en  eus,  ius,  uus.  Los  terminados  en  quus  si- 


guen la  regla  122. 

POSITIVO 


necesario 
necessárius 


COMPARATIVO 

más  necesario 
magis  necessárius 


SUPERLATIVO 

muy  necesario 
máxime  neces- 
sárius 


antiguo 
antíquus 


más  antiguo 


antíquior,  tus 


tivo: 


antiquísimo 
antiquíssimüs, 

a,  um 

128.  Tienen  comparativo  y  carecen   de  superla- 


POSITIVO 

adolescente 

adoléscens 

inclinado 

proclívis,  prónus,  a,  um 


COMPARATIVO 

más  adolescente 

adolescéntior  (sin  neutro) 

más  inclinado 

pioclívior,  ius,  pronior,  ius 


viejo 
senex,  senis 


mas  viejo 
sénior  (m.) 
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tivo: 


129.  Tienen  superlativo  y  carecen  de  compara- 


POSITIVO 

nuevo 
novus,  a,  um 


sagrado 
sacer,  sacra,  sacrum 


SUPERLATIVO 

novísimo 
novíssimus,  a,  um 

sacratísimo 
sacérrimus,  a,  um 


130.  Carecen  de  positivo,  pero  tienen  un  adver- 
bio de  la  misma  raíz  y  significación  al  cual  se  refieren: 


ADVERBIO. 

COMPARATIVO 

SUPERLATIVO 

aquende 

más 

acá 

muy  acá 

citra 

citerior 

cítimus,  a,  um 

allende 

más 

allá 

muy  allá 

ultra 

ulterior, 

ultérius 

últimu',  a,  um 

cerca 

más  < 

:erca 

muy  cerca 

prope 

propior,  propius 

próximus,  a,  um 

Vocabulárium 

habías  sido  o 

lápiz 

plumbum,  i\ 

estado           frieras 

forro  de  libro  libri   tegumén- 

habíamos   si- 

¿um 

do  o  estado  fuerámus 

recado  de 

;  es- 

habías  sido  o 

cribir 

theca  calamária 

estado           fuerátis 

cuaderno 

codex,     códicis 

profesor            profesor,  is 

(m.) 

curso                  cursus,  us 

mapa 

geográphica   ta- 

literato              humanista,  ae 

bula 

regla  de   ma- 

tinta 

atraméntum,  i 

dera                regula  lígtiea 

tintero 

atramentárium,  i 

borrador     de 

compás 

círcinus,  i 

un  escrito     adversaria, 

pizarra 

ábacus,  i  (m. ) 

óru7n 

sobre 

litterárum  invo- 

vade,     carta-  capsa,  ae  o  cáp- 

lúcrum,  i 

pacio                  sulá,  ae 

papel 

papyrus,  i  (f. ) 

pluma  de  es- 

esquela 

schédula,  ae 

cribir             cálamus,  i  (m.) 

( Véase,  adem 

ás,  el  nú 

mero  44) 
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Exercítium 

i 

i.   El  profesor  juzga  más  ne-  /  Nihil  tam  necessárius  pro- 

cesaria  la  traducción  pa-  fésor    tirónibus    júdicat 

ra  los  alumnos  que  todo  quam  versio 
lo  demás 

2.  Sin  la  traducción   es   im-  2  Sine  versione  impossíbile  esi 

posible  poseer  un  idioma  quodnam  idiómatem  possi 

dére 

3.  Es   sacratísimo   deber  de     3  Alumnórum  studére  sacérri- 

los  alumnos  estudiar  mum  onus  est 

4.  Me  casaría   si  fuese  más     4  Si  magis  essem  anus  patrué^ 

vieja  que  mi  prima  le  mea  équidem  núberem 

Versio 

1.  Más  dulce  —  2.  Menos  vieja  —  3.  Menos  viejo  —  4. 
Viejísimo  —  5.  Más  benévolo  —  6.  Menos  flaco  —  7.  Flaquí- 
simo —  8.  Muy  inclinado  —  9.  Más  nuevo  —  10.  Muy  acá 
de  los  bosques  —  11.  Muy  cerca  de  los  ríos  —  12.  Más  bajo 
que  las  encinas  —  13.  Más  alto  que  los  buenos  perales  —  14. 
Más  adolescente  —  15.  Tengo  un  cuaderno  más  viejo  que  el 
mapa  —  16.  La  tinta  de  mi  (mei)  tintero  es  más  negra  que  la 
pizarra  del  más  adolescente  —  17.  Todos  los  más  viejos  fo- 
rros de  los  libros  me  parecen  hermosísimos  —  18/  El  más 
blanco  entre  los  papeles  es  menos  viejo  • —  19.  El  vade  está  en 
la  silla  —  20.  Yo  había  sido  profesor  de  latín  —  21.  Había- 
mos estado  en  el  bosque  con  los  literatos,  en  las  horas  de  la 
tarde  —  22.  Tengo  una  pluma  muy  buena  —  23.  El  suegro  de 
la  reina  alaba  mi  recado  de  escribir  —  24.  No  es  muy  difícil 
el  curso  de  latín  —  25.  La  traducción  es  sumamente  fructuo- 
sa —  26.  Pero  a  mí  me  parece  sumamente  difícil  —  27."  Ab- 
solutamente —  28.  Tú  tienes  mi  regla  —  29.  No,  señor;  yo 
solo  tengo  los  sobres. 

1.  Templum  proclívius  —  2.  Novíssimum  óppidum  —  3. 
Loca  infera  —  4.  Rupes  supera  —  5.  Plumbum  vetérius  — 
6.  Postrémus  hóminum  —  7.  Patruéles  non  sunt  fratres  ñe- 
que sórores  —  8.  Filiábus  agrícolae  atramentária  non  hábeo — 
9.  Epistolárum  adversaria  in  villa  fúerant  —  10.  Calamórum 
atraméntum  habet —  n.  Si  magis  senex  essem  soróre  mea, 
équidem  in   Romam  írem   {iría)  —  12.  Librórum  teguménta 


-  85  - 
f 
cálamis  inferiora  sunt  —  13.  Éxteri  aliórum  {de  otros)  popu- 
lórum  sunt  —  14.  In  posterióre  lectióne  plúrima  vidémus  {ve- 
remos) —  15.  Adolescéntior  púer  quam  júvenis  est  —  16. 
Mágis  necessária  mihi  vidétur  versio  quam  régulae  sine 
exercítiis  —  17.  Stellárum  júbari  {Véase  el  número  44)  flórum 
néctar  vidétur. 

LECCIÓN  XXIV 

(vicésima  quárta) 

-  Irregularidades  en  los  comparativos  y  superlativos 

(  Conclusión) 

131.  Carecen  de  positivo  y  no  tienen  adverbio  a 
qué  referirse: 


COMPARATIVO 

peor 
detérior,  detérius 

SUPERLATIVO         , 

pésimo 
detérrimus,  a,  um 

más  veloz 
odor,  ocius 

velocísimo 
ocíssimus,  a,  um 

el  primero  entre  dos 
prior,  prius 

el  primero  entre  varios 
prinius,  a,  um 

132.  Carecen  de  comparativo  y  de  superlativo: 

/?  Los  compuestos  de  los  verbos  ferré  (llevar), 
como  frúgifer  (fructuoso);  gérere  (llevar),  como  lá- 
niger  (lanudo);  frángere  (quebrar),  como  fradus 
(quebrado);  volare  (volar),  como  volátilis  (volátil). 

2?  Los  que  terminan  en  ivus,  orus  y  bundus, 
como  furtívus  (furtivo),  sonórus  (sonoro)  y  moribún- 
dus  (moribundo). 

3?  Los  compuestos  de  un  sustantivo  y  otra  pa- 
labra, cuando  el  sustantivo  sirve  de  final,  como  mag- 
nánimus  (magnánimo). 
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4?  Los  adjetivos  que  denotan  tiempo  o  materia, 
como  diúrnus  (diurno),  noctúrnus  (nocturno),  abiég- 
nus  (de  abeto). 

5?  Los  adjetivos  que  no  pueden  sufrir  aumento 
ni  disminución,  como  aetérnus  (eterno)  infinítus  (in- 
finito), medius,  a,  um  (medio,  intermedio),  etc. 

Advertencias  importantes. — a)  La  palabra  en- 
tre que  se  usa  en  castellano  después  de  un  superlati- 
vo se  traduce  en  latín  poniendo  en  genitivo  el  sustan- 
tivo de  la  comparación.   Así 

El  más  santo  entre  los  hombres 
se  traduce: 

hóminum  (de  los  hombres)  sanctíssimus 

b)  Mágis  significa  más  (en  grado)  y  se  usa  con 
los  adjetivos.  Le  corresponde  el  superlativo  máxime, 
v.  gr. 


más  piadoso 
magis  ftíus 


muy  piadoso 
máxime  fiíus 


c)  Plus,  plúris,  significa  más  (en  cantidad)  y  se 
usa  con  los  verbos.  Le  corresponde  el  superlativo 
plúrimum,  v.  gr. 


ama  mas 
plus  ámat 


ama  muchísimo 
plúrimum  amat 


d)  Los  adverbios  comparativos  plus,  amplius 
(más)  y  minus  (menos),  usados  con  numerales,  piden 
el  complemento  en  ablativo: 

Pelearon  más  de  cuatro  horas 
Amplius  horis  quatuor  fiugnavérunt 

e)  Quisque  (cada  uno)  con  un  superlativo  singu- 
'ar  se  t  raduce  por  la  locución  castellana  todos  los  más: 
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Todos  los  más  santos  son  los  más  felices 

Sanctíssimus  quisque  felicior  est 
Todo  lo  mejor:  Optimum  quidque. 

f)  Quidem  (ciertamente),  autem  y  vero  (pero, 
sin  embargo)  se  usan  a  veces  con  comparativos  y  su- 
perlativos. Nunca  empiezan  frase.  Se  colocan  des- 
pués de  la  palabra  que  se  quiere  expresar  más  viva- 
mente.   Qttidem  muchas  veces  no  se  traduce: 


La  fe 

es  preciosa,  pero  es  más  preciosa  la  cari- 

dad. 

Fides 

quidem  pretiósa 

',  est,   chárita 

s  autem  pre- 

tzóstor. 

> 

Vocabulárium 

cuello     (del 

tenedor 

fus  cintila,  ae 

cuerpo) 

collum,  i 

reloj 

horologium,  i 

cuello     (del 

i 

media  hora 

seminara 

vestido) 

c ollar e,  is  (n.) 

cuarto     de 

quádrans,tis  ho- 

bonete 

birrétum,  i 

hora 

rae 

manteo 

pallium,  i 

tres  cuartos 

sobrepelliz 

superpelliceum,  i 

de  hora 

dodrans,  lis 

incensario 

thuríbulum,  i 

fui  o  estuve 

fui 

naveta 

caps  ella    thurá- 

fue  o  estuvo 

ria 

o  existió 

fúit 

cuchara 

cóchlear,     áris 

fueron    o  es- 

(n.) 

tuvieron   o 

plato 

catínum,i;  lanx, 
cis  (m.) 

existieron 

fuérunt  o  fuere 

Exerc 

ítium 

2. 


Los  más  anchos  manteos 
me  gustan  más  que  los 
más  angostos 

La  cucharilla  del  cáliz  es 
de  plata 


1  Plus  mihi  placel  quidque  la- 

tíssimum    pallium    quam 
angustissimum  quidem 

2  Cálicis  parvum  cóchlear  ar- 

génteum  est 
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3.  En  este  lugar  existió  mi     3  Hoc  in  loco  mea  rústica  d« 

casa  solariega  mus  fúit 

4.  Más  de  cuarenta  años  vi-     4  Plus  quam  o  amplius  qua— 

vimos  en  ella  dragínta  annis  in  ea  vixi- 

mus 

5.  Hoy  tan  sólo  conservamos     5  Hodietantummemóriamha- 

recuerdos     de     aquellos  bémus  de  illis  gratissimis 

gratísimos  años  annis 

Versio 

1.  Tengo  en  el  plato  jamón  muy  sabroso  —  2.  Estuve 
con  tu  padre  en  la  hacienda  (casa  campestre)  —  3.  Allí  (ibt) 
estaba  el  nieto  del  poderosísimo  rey  —  4.  Todos  los  más  ve- 
loces caballos  existen  en  Colombia  —  5.  Pero  también  existen 
en  otras  naciones  —  6.  Acaso  (num)  apeteces  la  naranja  que 
(quam)  tengo  en  el  tenedor?  —  7.  De  ninguna  manera:  prefie- 
ro (malo)  el  huevo  del  plato  —  8.  Ya  llegó  la  una  y  cuarto  — 
9.  No,  señor:  es,  ciertamente,  la  una  y  tres  cuartos  —  10.  El 
reloj  se  adelanta  (accélerat  cursum)  —  11.  Los  mejores  de  to- 
dos son  de  oro  —  12.   Pero  también  hay  de  plata  y  de  plomo 

—  13.  El  niñito  tiene  la  naveta  —  14.  El  peor  entre  todos  los 
hombres  es  el  traidor  (tráditor,  óris)  —  15.  El  más  fructuoso 
de  los  árboles  es  quebrado  (fractus)  por  el  rayo  —  16.  El  so- 
norísimo arroyuelo  del  bosque  es  el  más  veloz. 

1.  Ocíssimus  quisque  passer  gracíllimus  quidemest  —  2. 
Detérrimus  mortálium  tráditor  quidem  est  —  3.  Tabula 
abiégna  in  rústica  domo  fuit  —  4.  Noctu  plúrimum  stellae  vi- 
dentur  quan  luce  diéi  —  5.  Quarta  hora  cum  quadránte  advé- 
nit  —  6.  Birrétum  lácerum  et  superpellíceum  in  villa  habémus 

—  7r  Horologium  Pauli  máxime  accélerat  cursum;  meum  ta- 
men  illud  retárdat  (retarda)  —  8.  Bellariórum  copia  tirónibus 
placet  —  9.  Sícera  in  jentáculo  antiquíssima  est  —  10.  Tes- 
túdines,  crura  et  polentas  in  prandio  habémus  —  11.  Formi- 
dabiliórum  nepótum  caseus  gratíssimus  est. 
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LECCIÓN  XXV 

(vicésima   quinta) 
Adjetivos  numerales 

133.  Llámanse  adjetivos  numerales  los  que  de- 
terminan el  sustantivo  a  que  se  juntan  con  la  idea  de 
número.  Se  dividen  en  cardinales,  ordinales  y  distri- 
butivos. Hay  también  algunos  que  se  llaman  adver- 
bios distributivos. 

134.  Llámanse  cardinales  los  que  expresan  el 
número  sin  otra  relación  y  responden  a  la  pregunta 
quot?  (¿cuántos?),  v.  gr.  cinco,  quinqué. 

135.  Llámanse  ordinales  los  que  a  la  idea  de 
número  agregan  la  de  orden,  y  responden  a  la  pre- 
gunta: quótus,  a,  um?  (cuál?),  v.  gr.  el  quinto,  quin- 
tus. 

136.  Llámanse  distributivos  los  que  indican  re- 
partición en  grupos,  y  responden  a  la  pregunta  quo- 
téni,  ae,  a?  (¿cuántos  cada  vez  o  a  cada  uno?),  v.gr. 
cinco  a  un  tiempo,  o  de  cinco  en  cinco,  o  para  cada 
cinco,  quiñi,  ae,  a. 

137.  Llámanse  adverbios  distributivos  los   que 

responden  a  la  pregunta  quótuplex?  (¿cuántas  ve- 
ces?), v.  gr.  cinco  veces,  quÍ7iquies. 

138.  Son  declinables: 

d)  Los  cardinales  y  ordinales  que  acaban  en  us, 
menos  unus  que  tiene  su  declinación  especial,  se  de- 
clinan como  bonus,  a,  um. 

Se  declinan  como  el  plural  boni,  bonae,  bona  los 
compuestos  de  centum  como  ducénti  (doscientos),  y 
todos  los  distributivos. 
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b)  Mille  (mil),  como  adjetivo  o  sin  otro  cardinal 
que  lo  multiplique,  es  indeclinable,  v.  gr.  mil  caballe- 
ros, mille  équites;  como  sustantivo  o  acompañado  de 
otro  cardinal  que  lo  multiplique,  se  declina  así: 

Nom.  Ac.  y  Voc.         millia 
Gen.  millium 

Dat.  y  Abl.  míllibus 

y  rige  el  nombre  a  que  se  refiere  en  genitivo  plural, 
v.  gr.  un  millar  de  caballeros,  mille  équitum;  dos  mil 
caballeros,  dúo  millia  équitum. 

c)  Unus  (uno),  se  declina  así: 

SINGULAR  PLURAL 

Nom.   unus,  una,  unum       uni,  unae,  una 
Gen.     uníus  (m.,  f.  y  n.)     unórum,  tinárum, 

unórum 
Dat.     uni  (m.,  f.  y  m)         unís-  (m.,  f.  y  n.) 
Ac.       unum,  unam,unum  unos,  unas,  una 
Abl.      uno,  una,  uno  unis  (m.,  f.  y  n.) 

d)  Dúo  (dos)  y  ambo  (ambos),  se  declinan  así: 

Dúo  Ambo 

Nom.   dúo,  dúae,  dúo  ambo,  ambae,  ambo 

Gen.     duórum,      duárum,  ambórum,    ambárum, 

duórum  ambórum 

Dat.     duóbus,     duábus,  ambóbus,       ambábus, 

duóbus  ambóbus 

Ac.       dúos  o  dúo,  dúas,dúo  ambos  o  ambo,  ambas, 

ambo 

Abl.      duóbus,     duábus»  ambóbus,      ambábus, 

duóbus  ambóbus 
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e)  Tres  (tres),  se  declina  así: 

Nom.  tres  (m.  $  f.)  tría  (m) 

Gen.  tríum  (m.,  f.  y  n.) 

Dat.  tribus  (m.,  f.  y  n.) 

Ac.  tres  (m.  y  f.)  tría  (n.) 

Abl.  tribus  (m.,  f.  y  n.) 

139.  Advertencia.  Unus  corresponde  a  veces  a 
nuestro  artículo  indefinido,  v.  gr.  loquor  sicut  unus 
fáterfamílias  (hablo  como  un  padre  de  familia). 

Suele  usarse  en  plural  con  nombres  que  carecen 
de  singular,  v.  gr.  unae  nuptiae  (unas  bodas). 

Vocabulárium 


cocinero 

cóquus,  i 

encuadema- 

concinnátio, ónis 

cocinera 

coqua,  ae 

ción 

cocina 

culina,  ae 

puedo 

póssum 

coche 

currus,  us 

llevar 

feri-e,  bajuláre 

carro 

plaustrum 

puedes 

potes 

impresor 

ty-pógraphus,  i 

puede 

potest 

librero 

bibliopola,    ae 

pero,    cierta- 

(m.) 

mente 

en  fin 

porro 

Exerc 

ítium 

i.  El  cocinero    puede    llevar 
el  carro 

2.  El  cochero  tiene   dos  co- 

ches 

3.  Los  libros  están  en  la  en- 

cuademación, pero  el  li- 
brero, no 

4.  No  hay  animales   de  tres 

cabezas 

5.  Por  consiguiente,    decirlo 

es  una  mentira 

6.  Hay    en    la    fortaleza   un 

campamento  y  en  el  bos- 
que tres 


/   Coquus  plaustrum  férre  po- 
test 

2  Dúos  currus  auriga  habet 

3  In  concinnatióne  libri  sunt, 

porro  bibliopola  non 

4  Animália  tríum  cápitum  non 

existlcnt 

5  Porro   illud  di c ere    mendá- 

cium  est 

6  In  arce  una  castra  sunt  et 

in  luco  tria 
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Versio 

i.  Tres  mil  palomas  vendrán  hoy  del  bosque  —  2.  Am- 
bos habían  estado  en  la  selva:  el  primero  enfermo,  el  otro  ro- 
busto —  3.  Los  primos  del  librero  son  hermanos  de  los  dos 
poetas  —  4.  De  ambos  templos  son  las  cruces  de  plata  —  5. 
Para  ambas  hijas  tienen  versos  los  tres  poetas  —  6.  Para  los 
tres  poetas  hay  coronas  de  rosas  en  los  bosques  más  lejanos 
{longlnquus,  a,  um)  —  7.  A  unos  y  a  otras  dieron  {dédérunt) 
libros  los  libreros  y  coches  los  cocheros  —  8.  Los  más  sabios 
de  los  hombres  tienen  libros  en  extremo  viejos  —  9.  Fui  com- 
pañero de  Antonio  en  unas  bodas  —  10.  Yo  también  {atque 
ego)  estuve  con  Paulo  allí  mismo. 

i.  Duárum  felicissimárum  sorórum  Antonia  coqua  est  — 
2.  Dúo  libros  discípulis  in  praemia  hábeo  —  3.  Dúos  tantum, 
quia  amplias  pecúniam  non  hábeo  —  4.  Porro  illam  apud  {en 
casa  de)  Antónium  acquírere  {adquirir)  potes  —  5.  Nequá- 
quam: avaríssimus  est  —  6.  Multiplicátio  uníus  pásseris  ma- 
gna nimis  {en  demasía)  est  —  7.  Sicut  stellárum  multitúdo 
angelórum  putátur  —  8.  Unus  tantum  équus  bajuláre  potest 
magnum  pondus  —  9.  Cum  ambábus  coquis  párvula  nata  est 
—  10.  Unum  tantum  possum  absque  ullo  {ningún)  auxilio: 
peccáre. 

LECCIÓN  XXVI 

(vicésima  sexta) 
Tabla  de  los  cardinales  y  ordinales 


01 

ij 

-O  a 

CARDINALES 

V  s 

ORDINALES 

I 
2 
3 
4 
5 

unus,  a  um 
dúo,  dúae,  dúo 
tres,  tría 
quáttuor 
quinqué 

I 

II 
.   III 

IV 

V 

primus,  a,  um 

secúndus 

tértius 

quartus 

quintus 
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1 

2. 

2¡  3 

CARDINALES 

2  1 

i  i 

ORDINALES 

I* 

le 

6 

sex; 

VI 

sextus 

7 

septem 

VII 

séptimus 

8 

octo 

VIII 

octávus 

9 

novem 

IX 

nonus 

IO 

decem 

X 

décimus 

ii 

úndecim 

XI 

undécimus 

12 

ducdecim. 

XII 

duodécimus 

13 

trédecim 

XIII 

tertius  décimus 

14 

quattuórdecim 

XIV 

quartus  décimus 

15 

quíndecim 

XV 

quintus  décimus 

16 

sédecim  0    decem   et 

sex 

XVI 

sextus  décimus 

17 

septéndecim  0  decem 

et  septem, 

XVII 

séptimus  décimus 

18 

duodevigínti  0  decem 

XVIII 

octávus     décimus    0 

et  octo 

duodevicésimus 

19 

undevigínti   0   decem 

XIX 

nonus  décimus  0  un- 

et  novem 

devicésimus 

20 

vigínti 

XX 

vicésimus  0  vigési- 
mus 

21 

vigínti  unus   0   unus 

XXI 

unus  et  vicésimus  0 

et  vigínti 

vicésimus  primus 

30 

trigínta 

XXX 

tricésimus  0  trigési- 
mus 

40 

quadragínta 

XL 

quadragésimus 

50 

quinquagínta 

L 

quinquagésimus 

60 

sexagínta 

LX 

sexagésimus 

70 

septuagínta 

LXX 

septuagésimus 

80 

octogínta 

LXXX 

octogésimus 

90 

nonagínta 

XC 

nonagésimus 

99 

undecéntum  0  nona- 

IC 

undecentésimus  0  no-  - 

gínta  novem 

nagésimus  nonus 

100 

centum 

C 

centésimus 

101 

centum  et  unus 

CI 

centésimus  primus 

200 

ducénti,  ae,  a 

CC 

ducentésimus 

300 

trecénti,  ae,  a 

ecc 

trecentésimus 

400 

quadringénti,  ae,  a 

CD 

quadringentésimus 
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m 

1  s 

7*  v« 

CARDINALES 

5  2 

fc  2 

ORDINALES 

500 

quingénti,  ae,  a 

D 

quingentésimus 

600 

sexcénti,  ae,  a 

DC 

sexcentésimus 

700 

septingénti,  ae,  a 

DCC 

septingentésimus 

800 

octingénti,  ae,  a 

DCCC 

octingentésimus 

900 

nongénti,  ae,  a 

CM 

nongentésimus 

IOOO 

mille 

M 

milésimus 

Advertencia.  Cien  mil  se  dice  centum  milita.  Un 
millón  se  dice  decios  centum  milita  o  décies  centena 
milita  (diez  veces  cien  mil).  Un  millón  cien  mil  se 
dice  undécies  centena  millia  (once  veces  cien  mil)  y  así 
en  adelante.  Dos  millones  se  dice  vicies  centum  millia 
(veinte  veces  cien  mil).  Dos  millones  quinientos  mil 
se  dice  vicies  quinquits  centena  millia  (veinticinco  ve- 
ces cien  mil). 


Vocabulárium 


algunas  ve- 
ces 

excelente 

arenga,  dis- 
curso 

placer 

abeja 

abejita 

alondra 


Í7itérdiun 
praéstans,   antis 

contio,  ónis 
volúptas,  átis 
apis,  is 
apícula,  ae 
alánda,  ae 


cereza 
solamente 
en  extremo 
buey 

crin 

además,    en 
adelante 


cérasum,  i 

solmn 

val  de 

bos,  bóbis  (m. 

f.) 
juba,  ae  ' 

praetérea 


1. 


2. 


Exercítium 

1 


Había  maestros  excelentes 

entre  los  romanos 
La    ciudad    contaba    más 

de  quinientos 
Eran    sumamente   sabios, 

pero  muchas  veces   muy 

malos 


Praestántes    apud  romanos 
magístri  erant 

2  Plus     quam     quingentórum 

urbs  enumerábat 

3  Sapientíssimi    erant,    saepe 

aute?n  inhonésti 
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4.  No  sólo  eso:  algunas    ve-     4  Ñeque  istud  solum:  volup- 

ces  no  a  Dios  sino  a  los  tátes,    non    Deum    intér- 

placeres  rendían  culto  dum  colébant 

5.  Más  de  treinta  mil  dioses     5  Supra   triginta   millia  deó- 

adórabán  rum  adorábant 

Versio 

j 
1.  No  son  quinientos -^ino  setecientos  ochenta  y  dos  los 
marineros  délos  mares  negros  —  2.  Tienes  veinticinco  manza- 
nas maduras  (mitis,  e)  y  ciento  setenta  y  nueve  agrias  (acer- 
bus,  a,  tan  o  acer,  acra,  acrum) —  3.  Los  hijos  de  las  tortugas 
pasan  de  tres  millones  —  4.  Las  alas  de  las  alondras  tienen 
muchas  \multus,  a,  uní)  plumas  —  5.  El  sirviente  del  artesano 
había  estado  en  el  nonagésimo  nono  lugar — 6.  Ha\r  siete  dis- 
cursos muy  elocuentes  de  los  sesenta  y  dos  generales  —  7.  En 
el  año  mil  novecientos  catorce  fue  o  sobrevino  (advénit)  la  es- 
pantosísima guerra  europea  —  8.  Las  banderas  (vexíllum,  i) 
de  los  soldados  pasaban  de  siete  millones  doscientas  treinta  y 
nueve  —  9.  Para  el  placer  ha}r  muchos  amantes —  10.  No  sólo 
eso,  sino  que  pasan  de  doscientos  millones  los  ciegos  adorado- 
res (colens,  tis)  del  vicio  —  n.  Las  tres  arengas  de  las  ancia- 
nas fueron  sumamente  hermosas  —  12.  El  último  entre  los 
ancianos  contaba  cuatrocientas  setenta  y  cinco  mil  abejitas 
en  el  jardín  por  la  noche. 

1.  Ducéntos  quinquaginta  dúos  hostes  dux  in  itínere  sú- 
perat,  dum  stellárum  milliés  centum  millia  altis  in  coelis  co- 
rúscant  (brillan)  —  2.  Mille  péditum  quingentósque  équites 
quondam  in  antiquíssima  legione,Reipúblicae  duces  laudábant 
3.  Possum  fortásse  {acaso,  quizá)  coelórum  stellas  enumerare 
dum  nonaginta  dúo  annórum  aetátem  hábeo?  —  4.  Undecén- 
tum  verbéribus  púer  a  crudéli  patruéle  castigabátur  (era  cas- 
tigado) —  5.  Mense  quintíli  óppidum  propugnátum  fuit  (fue 
defendida)  —  6.  Acies  erat  trecentórum  triginta  sex  mílitum — 
7.  Multa  millia  cerasórum  tirónibus  arbor  habet  —  8.  Cons- 
tantiá  atque  stúdio  annus  felíciter  coronátur  —  9.-  Quot  eum 
corónant? —  10.  Omnes  latinitátis  discípuli,  nempe:  octingen- 
ti  párvuli,  undemílle  majóres  trecentíque  procérrimi —  11. 
Omnes  vero  non  habent  trédecim  libros  necessários  ad  bene 
studémdum  (para  estudiar)  —  12.  Unus  et  sexagínta  —  13. 
Quadragínta  quattuor  —  14.  Tria  millia  quinquaginta  et  sex 
—  15-  Trédecim  —  16.  Duodequa^ragínta  —  17.  Undenona- 
gínta. 
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LECCIÓN  xxvn 

(vicésima  séptima) 

Tablas  de  los  distributivos 

Advertencias  sobre  los  numerales 


ADJETIVOS  DISTRIBUTIVOS 

adverbios  distributivos 

de  uno  en 

uno 

sínguli,  ae,  a 

una  vez 

semel  (inde- 
clinable) 

de  dos  en 

dos 

bini 

dos  veces 

bis 

3 

3 

terni 

3 

ter 

4 

4 

quatérni 

4 

quater 

5 

5 

quiñi 

5 

quinquies 

6 

ó 

seni 

6 

sexies 

7      . 

7 

septéni 

7 

septies 

8 

8 

octóni 

8 

octies 

9 

9 

novéni 

9 

novies 

IO 

IO 

deni 

IO 

decies 

ii 

ii 

undéni 

ii 

undécies 

12 

12 

duodéni 

12 

duodécies 

13 

13 

terni  deni 

x3 

tredécies 

14 

H 

quatérni  de- 

ni 

H 

quaterdécies 

i5 

i5 

quiñi  deni 

15 

quindécies 

16 

16 

seni  deni 

16 

sedécies 

17 

i7 

septéni  deni 

17 

septiesdé- 

cies 

18 

18 

duodevicéni 

18 

duodevícies 

19 

19 

uridevicéni 

19         l 

undevícies 

20 

20 

vicéni 

20 

vicies 
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ADJETIVOS  DISTRIBUTIVOS 

ADVERBIOS  DISTRIBUTIVOS 

21 

21 

sínguli  et  vi- 
céni 

21 

semel  et  vi- 
cies 

30 

30 

tricéni 

30 

tricies 

40 

40 

quadragéni 

40 

quadrágies 

50 

50 

quinquagéni 

50 

quinquágies 

60 

60 

sexagéni 

60 

sexágies 

70 

70 

septuagéni 

70 

septuágies 

80 

80 

octogéni 

80 

octógies 

90 

90 

nonagéni 

90             " 

nonágies 

IOO 

IOO 

centéni 

IOO 

centies 

200 

200 

ducéni 

200 

ducénties 

300 

3OO 

trecéni     - 

300 

trecénties 

400 

4OO 

quadringéni 

4OO 

quadringén- 
ties 

500 

500 

quingéni 

500 

quingénties 

60O 

60O 

sexcéni 

60O 

sexcénties 

700 

700 

septingéni 

700 

septingén- 
ties 

80O 

800 

octingéni 

800 

octingénties 

9OO 

9OO 

nongéni 

9OO 

nongénties 

IOOO 

IOOO 

síngula   mil- 
lia 

IOOO 

millies 

Advertencias.  I. — Puede  también  decirse  lerde- 
óles, qtiinquiesdécies,  vicies  semel,  odies  decies,  etc. 

II. — Dos  mil  veces  se  dice  bis  millies,  y  así  en 
adelante.  El  oficio  principal  de  los  adverbios  distri- 
butivos es  el  de  formar  los  ordinales  compuestos  de 
mil,  v.  gr.  ter  millésimus  (tresmilésimo),  etc. 

III. — El  acusativo  neutro  singular  y  el  ablativo 
singular  de  los   ordinales  suelen  usarse  como  adver- 
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bios,  v.  gr.  primum,  por  primera  vez;  tertio,  en  ter- 
cer lugar;  secúndum  (y  mucho  mejor  íterum),  por  se- 
gunda vez  u  otra  vez. 

IV. — Los  romanos  acostumbraban  reemplazar 
la  D  (500)  por  I3  y  cada  3  agregada  multiplicaba 
por  10  la  cantidad.  Para  duplicar  cualquier  cantidad 
de  estas  bastaba  colocar  antes  de  la  I  tantas  cees  cuan- 
tas hubiera  después,  v.  gr.  500=13/  i.ooo=Cl3 
5.000  =  I33,  10.000=  CCI33,  50.000  =1333 
1 00. 000=  CCCI333. 

V. — Para  señalar  el  primero  entre  varios  se  dice 
przmus,  a,  um;  el  primero  entre  dos  solamente  prior, 
óris;  el  segundo  entre  varios  se  dice  secúndus,  a,  um; 
él  segundo  entre  dos  solamente,  se  dice  alter,  a,  um. 

VI. — Los  quebrados  se  expresan  así:  ^2  dimí- 
dium  o  dimídia  pars;  ^  quarta  pars;  \  qíiattuor 
sextae  (sobrentendiéndose  la  palabra  partes),  y  así  en 
los  demás  casos.  Se  omite  el  denominador  cuando 
solamente  en  una  unidad  es  superior  al  numerador, 
v.  gr.  ¿4  se  dice  tres  partes;  \  se  dice  quinqué  partes. 

Vocabulárium 


color 

color,  ir 

amarillo  i 

flávus,  q,  um 

blanco 

albus,  a}/um 

negro 

niger,  a,  um 

azuloso 

caeriíleiis,  a,  um 

rosado 

róseus,  a,  um 

rojo 

ruber,bra,  britm 

verde 

viridis,  e 

débil 

languésce?is,  tis, 

morado 

violáceus,  a,  um 

lánguidus,   a, 

retrato 

effígies,  ¿i 

um 

pintor 

píctor,  óris 

gris 

cinéreus,  a,  um 

paleta 

ássula,  ae 

pincel 

penicíllum,  i 

Exerc 

ítium 

1.  ¿Cuántos   pintores   viste?     /  ¿  Quot  pictóres  vidisti? 

2.  Muchos:  venían  de  dos  en 

dos  2  Plures :  bini  vcniébant 
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3-  Vi  grandes   ejércitos   que  3  Per  magnas    acies    síngulas 
venían  de  setenta  y  uno  et    scptuagénas    venic?ites 

en  setenta  3T  uno  vidi 

4.  Muchas  veces  cae  el  justo  4  Pluries  j'ustus  cadit 

5.  Siete  veces  en  el  día  5  Sépties  quotídie 

6.  ¿No  más?  6  i  Non  amplius? 

Versio 

1.  El  color  de  mi  sotana  es  negro;  pero  tu  sombrero  es 
verde  —  2.  Hay  en  los  jardines  durante  la  primavera  (ver, 
veris,  n.)  flores  azules  y  moradas,  más  bellas  que  las  amari- 
llas —  3.  La  paleta  del  pintor  tiene  colores  rojos,  grises  y  ro- 
sados ■ —  4.  El  pincel  de  los  pintores  tiene  un  poder  inmenso 
—  5.  El  retrato  de  mi  tío  paterno  (patruus,  i)  es  mu}'  diferen- 
te del  de  mi  tío  materno  (avúnculus,  i)  —  6.  El  primo  de  mi 
hermana  es  mi  primo  —  7.  El  cielo  gris  del  invierno  es  suma- 
mente triste  —  8.  Además,  es  dañoso  para  el  pecho  —  9.  Los 
soldados  tenían  (habébant)  mil  trescientas  flechas  —  10.  El 
tío  materno  de  Antonio  reprende  (ciilpat)  a  los  primos  del  pin- 
tor y  del  librero  — -  11.  La  mesa  rajada  del  alumnp  está  muy 
limpia  (mundus,  a,  uní)  —  12.  Los  pinceles  y  las  paletas  son 
de  los  pintores  —  13.  De  cinco  en  cinco  vendrán  los  jabalíes 
trescientas  veces  por  día  —  14.  Los  corderos  son  aterrados 
{terréntur')  por  los  lobos. 

1.  In  hostium  exército  ncn  sunt  équites;  porro  tetérrima 
clades  est  —  2.  Praestantíssimos  pictóres  coelórum  Regina 
omnis  tempóribus  habuit  (tuvo)  — 3.  Penicíllum  non  pictórem 
fácit  (hace),  sed  pictor  e  contra  (por  el  contrario)  celebérrima 
penicílla  —  4.  Hómines  dúos  óculos  non  autem  centum  trigín- 
ta  et  novem  a  Deo  accepérunt  (recibieron)  —  5.  Románae  le- 
giones quondam  mundum  sub  (bajo)  pédibus  habuérunt  (tu- 
vieron) —  6.  Iterum  atque  íterum  Deus  hómines  culpat  quia 
nequíssimi  sunt  —  7.  Non  voluptátibus  sed  virtútibus  hómi- 
nes existunt  —  8.  Divítias,  non  spíritus  abnegatiónem  (ab- 
negación) áppetis  —  9.  Non  autem  plena  volúntate  — 10.  For- 
tásse  cecus  es? 


LECCIÓN  XXVIII 

(duodetricésima) 

Pronombres  demostrativos 
Hic  —  Iste  —lile 

140.  Llámanse  pronombres  demostrativos  los 

que  muestran  los  objetos  señalando  su  situación  res- 
pecto de  determinada  persona  o  para  traerlos  a  la 
memoria  cuando  ya  se  ha  hablado  de  ellos,  v.  gr. 
este  libro,  hic  líber:  ese  hombre,  iste  homo:  aquella 
casa,  illa  domus.  Llámanse  adjetivos  cuando  acom- 
pañan a  un  sustantivo,  y  pronombres,  cuando  van 
solos  en  la  frase. 

( 

141.  Hic,  este,  señala  los  objetos  inmediatos  a  la 
persona  que  habla.   Se  declina  así: 

SINGULAR  PLURAL 

Nom.        hic,  haec,  hoc  hi,  hae,  haec 

Gen.         hujus  (m.  f.  y  n.)        hórum,  hárum,  hó- 
rum 
Dat.  huic  (m.  f.  y  n.)         his  (m.  f.  y  n.) 

Ac.  hunc,  hanc,  hoc  hos,  has,  haec 

Abl.  hoc,  hac,  hoc  his  (m.  f.  y  n.) 

Advertencia.  Para  dar  más  fuerza  a  los  casos 
terminados  en  s  y  en  c  suele  añadírseles  la  partícula 
ce,  v.  gr.  /iuj'uscef  fncce. 

Para  interrogar  queda  mejor  con  la  partícula 
cine,  pero  solamente  en  el  nominativo,  acusativo  y 
ablativo  singular  y  en  el  nominativo  neutro  plural,  v. 
gr.  hí cerne? 


s 


IOI 


142.  Iste,  ese,  señala  los  objetos  inmediatos  a  la 
persona  a  quien  se  habla.  Es  de  baja  latinidad  usarlo 
por  éste.  Se  declina  así: 


SINGULAR 

PLURAL 

Nom. 

iste,  ista,  istud 

isti,  istae,  ista. 

Gen. 

istíus  (m.  f.  y  n.) 

istórum,  istárum 

Dat. 

isti  (m.  f.  y  n.) 

istis  (m.  f.  y  n.) 

Ac. 

istum,  w/am,  istud 

istos,  istas,  ista. 

Abl. 

isto,  ista,  isto 

istis  (m.  f.  y  n.) 

143.  lile,  aquel,  señala  objetos  distantes  de  la 
persona  que  habla  y  de  aquella  con  quien  habla.  Se 
declina  así: 


SINGULAR 


PLURAL 


Nom. 
Gen. 

Dat. 

Ac. 

Abl. 


Ule,  illa,  illud 
illíus  (m.  f.  y  n.) 


///i,  zY/ae,  illa. 
illórum,  zY/árum, 
illórum 

illi  (m.  f.  y  n.)  tilia  (m.  f.  y  n.) 

/Y/um,  /7/am,  illud     /Y/os,  illas,  illa 
i l lo,  illa,  i l lo  illis  (m.  f.  y  n.) 


Advertencia.   Tste  e  Ule  tuvieron  en  los  autores  anti- 
guos las  formas  siguientes: 

ISTE 


N.   sing. 
Ac.    " 
Ab,    " 
N.  y  Ac,  pl. 


istic,  istaec,  zstuc 
istunc,  istanc,  istuc 
istoc,  istac,  istoc 
istaec 

Vocabulárium 


ILLE 

illic,  illaec,  illuc 
Ulunc,  illanc,  illuc 
illoc,  illac,  illoc 
illaec 


nadie 
de  nadie 
a     nadie     o 
para  nadie 


nemo 
nullíus 


alabanza  laus,  láudis 

patrimonio  patri/nónium,  i 

fruta,  poma  fomttm,  i 

tío  paterno  patriáis,  i 
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(dat.)  némini 

a  nadie(ac)  némi?iem 
a,  por  nadie 

(abl.)  a  némine 

cada  cual  nenio  notí 


tío  materno  avúnculus, 

reprende  culpat 

tuvo  o  hubo  hábuii 

cerdo  porcus,  i 


Exercítium 


Esta  niña  tiene  dolor  de 
ojos 

¿A  dónde  se  dirige  aquel? 

No  conozco  la  selva;  ésta 
es  muy  obscura 

El  padre  de  aquellas  goza 
de  buena  salud 

Aguarda  un  poco.  Para  el 
primo  de  esas  niñas  ten- 
go pomas 

¿Es  este  tu  primo? 


/  Ex  óculis  haec  puella  labó- 
7-at 

2  Quo  Ule  tendit? 

3  Silvam  non  agnosco;   obscu- 

ríssima  haec  est 

4  Illáru??i  pater  óptima   vale- 

túdine  affectus  est 

5  Paulísper    exspécta.     Istá- 

rum    puellárum   patruéli 
pomas  hábeo 

6  H le  cine  tuus  patruélis  est? 


Versio 

i.  Ninguno  entre'  los  hombres  tuvo  alabanzas  de  los  ma- 
los —  2.  Para  éstos  nunca  (nunquaní)  hay  mérito  —  3.  Aque- 
llos niños  no  son  esforzados,  pero  esos  de  la  cabana  tienen 
confianza  en  ellos  —  4.  Es    aquel  honbre   el  tío  de  su  primo? 

—  5.  No;  es  solamente  su  amigo  (amicus,  í)  —  6,.  Aguarda 
un  poco:  para  ese  niño  tuve  frutas  y  alabanzas  —  7.  El  cerdo 
es  un  animal  muy  desaseado  (inmundas  a,  uní)  —  8.  No  ama 
el  agua  de  esas  fuentes  —  9.  Sólo  conoce  la  selva  —  10.  A 
dónde  se  dirige  ese  cerdo?  —  11.  A  la  selva  de  aquellos  cam- 
pos de  mi  (mei)  primo  —  12..  En  estos  bosques  hay  ruiseño- 
res con  plumas  grises  —  13.  En  estos?  —  Ciertamente;  mi 
tío  paterno  tiene  dolor  de  piea. 

1.  ¿Quómodo  potes  illud.  asseveráre?  —  2.  Hóccine  verbo 
istud  avúnculus  meus  dixit?  3.  Certíssime,  domine;  ista  vera 
sunt.  —  4.  Horum  est  regnum  coelórum,  scílicet  puerórum  — 
5.  Ñeque  omnia  haec  credo:  hujúsce  péditis  equus  est  —  6. 
Quot  inter  hómines  patrimónia  habent  hórum  qui  in  lucis  sunt? 

—  7.  Nemo  non  propia  láudat  —  8.  A  némine  illa  audivi 
(oí)  —  9.  Permágnus  equus  qui  ex  ore  labórat  nullíus  est  — 
10.  Porro  ille  púer  avúnculum  hac  de  causa  cúlpat  11. — 
Máxime  píus  mihi  vidétur  hárum  coquárum  pater. 
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LECCIÓN  XXIX 

(undetricésima) 

Pronombres  demostrativos 

Is  —  ídem  —  Ipse 

144.  Is,  el,  se  declina  como  ille,pero  tiene  menos 
fuerza  demostrativa.   Se  declina  así: 

SINGULAR  PLURAL 

Ncm.  is,  ea,  id  ii,  eae,  ea 

Gen.  ejus  (m.  f.  y  n.)  eórum,  eárum,  eórum 

Dat.  ei  (m.  f.  y  n.)  iis  o  eis  (m.  f.  y  n.) 

Ac.  eum,  eam,  id  eos,  eas,  ea 

Abl.  eo,  ea,  eo  iis  o  eis  (m.  f.  y  n.) 

145.  ídem,  el  mismo,  uno  mismo,  compuesto  de 
is,  expresa  identidad  con  algo  de  que  ya  se  ha  habla- 
do o  que  se  supone  conocido,  v.  gr.  este  libro  es  el 
mismo  que  compre'  ayer.   Se  declina  así: 

SINGULAR  PLURAL 

Nom.   ídem,  éadem,  idem      iidem,  eaedem,  éadem 
Gen.    ejúsdem  (m.  f.  y  n.)    eorúmdem,  earúmdem, 

eorúmdem 
Dat.     eídem  (m.  f.  v  n.)       iísdem   o  eísdem   (m. 

f.  y  n.) 
Ac.       eúmdem,     eámdem, 

idem  eósdem,  eásdem,  éadem 

Abl.      eódem,  eádem,  eódem  iisdem  o  eísdem   (m. 

f.  yn.) 

146.  Ipse,  mismo,  y  el  mismo,  sirve  para  singu- 
larizar enfáticamente  el  objeto  de  que  se  habla,  como 


—  104  — 


H 


cuando  se  dice  en  castellano:  Dios  mismo,  el  mismif 
Dios   ha.  impuesto  ¿a  pena  de  muerte.   Se  declina  así: 


SINGULAR 

Nom.   ipse,  ipsa,  ipsum 
Gen.     ipsíus  (m.  f.  y  n.) 


PLURAL 

ipsi,  ipsae,  ipsa 
ipsórum,     ipsárum, 

ipsórum 
ipsis  (m.  f.  y  n.) 
ipsos,  ipsas,  ipsa 
ipsis  (m.  f.  y  n.) 


Dat.     ipsi  (m.  f.  y  n.) 
Ac.       ipsum,  ipsam,  ipsum 
Abl.      ipso,  ipsa,  ipso 

Advertencia.  En  estilo  familiar  se  usó,  como  en 
castellano  el  superlativo  ipsíssimus  (el  mismísimo),  y 
algunos  usaron  ipsus  en  lugar  de  ipse.    \ 

Vocabulárium 


Banco 
barbero 

Argentaría, 

órum 
tonsor,  óris 

banquero 

peluquería 

hechura 

mensárius,  i 
tonstrina,  ae 
factura,  ae 

zapato 
navaja    de 
afeitar 

cálceus,  i 
novácula,  ae 

carpintero 

martillo 

hacha 

materiárius,  i 
matteus,  i 
seciíris,  is 

tenazas             fórceps,  ifiis  (m. 
f.)  " 
(  Véase  además  el  nún 

tero  45). 

Exerc 

ítium 

1.  No  vendrán  ni  el  zapatero 

ni  el  sastre 

2.  Las  uñas  del  gavilán  mis- 

mo no   son   tan   agudas 
como  las  del  buitre 

3.  El  agua  de  las   lluvias   se 

introduce  en  la  canoa 

4.  En  la   misma  canoa    que 

vimos  ayer 

5.  La    fortaleza   de   carácter 

es    propia    de    aquellos 
que  aman  la  virtud 


1  Ñeque  sutor    (o  calceárius) 

ñeque  sartor  venient 

2  Non    tam    acútae    vúlturis 

úngulae  quam  ipsíus  accí- 
pitris  sunt 

3  Imbrium  aqua  in  lintrem  se 

introdiícit 

4  In    eiímdem    lifitrem    quem 

herí  vídimus 

5  Eórum    qui   virtútem    díli- 

gunt     charactéris    robur 
est 
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y  Versio 

i.  Del  mi^mo  Emperador  dijo  el  general  cosas  mu3r  bellas 

—  2.   Este  Emperador  no  es  el  mismo  que  {que?n)  vimos  ayer 

—  3.  El  pico  del  gavilán  es  muy  agudo  —  4.  Para  los  mis- 
mos malos  tiene  Dios  premios  cuando  obedecen  {obédiunt)  sus 
mandatos  —  5.  Los  rayos  de  Júpiter  no  son  tan  horribles 
como  dijo  el  barbero  —  6.  Antonio  tiene  mucho  dinero  en  el 
Banco  —  7.  Pero  tú  tienes  vino  en  los  odres  —  8.  Tengo  mu- 
cho dolor  de  estómago  (vientre)  —  9.  La  canoa  del  marinero 
es  la  más  vieja  de  todas  —  10.  Las  navajas  de  afeitar  no  es- 
tán preparadas  (paró  tus,  a,  um)  —  11.  El  martillo  del  car- 
pintero está  con  el  hacha  del  agricultor  en  la  peluquería  —  12. 
Las  tenazas  del  zapatero  son  las  mismas  del  sastre  —  13. 
¿Son  estas?  —  14.   No,  son  aquellas. 

1.  Itínerum  cálcei  vetérrimi  sunt  —  2.  Veterióribus  autem 
sutor  parátus  est  —  3.  Hómines  quondam  a  Jovis  tetérrimis 
minis  terrebántur  (eran  atemorizados) —  4.  Vitae  hóminum  ití- 
nera  tetra  aliquando  sunt  —  5.  Multóties  materiárii  ñeque  ha- 
bent  malleum  ñeque  emunt  {compran)  fórcipes  —  6.  Agrí- 
colae  secúris  nondum  {todavía  no)  parata  est  —  7.  Háscine 
secúres  ii  emunt? 

LECCIÓN  XXX 

(tricésima) 

Pronombres  demostrativos 
Alius  —  Alter,  etc. 

147.  Los  siguientes,  usados  a  veces  como  adje- 
tivos, determinan  el  objeto  sin  la  idea  de  número  de- 
terminado y  prescindiendo  de  su  situación,  y  se  de- 
clinan como  unus,  a,  um.    [Véase  el  número  139  c)\ 

otro  (entre  varios)  álius,  alia,  áliud 

solo  solus,  sola,  sohim 
ninguno,     nadie     (entre 

varios)  nullus,  milla,  nullum 
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ni  uno  ni  otro  néuter,  neutra,  néufrum 

¿quién?  (entre  dos)  uter,  zitra,  utrum 

todo  totus,.  tota,  tohtm 

uno,    alguno    (usado   en 

frases      negativas      y 

comparativas)  ullus,  tilla,  ullum 

el   uno,    el    otro    (entre     alter  (genitivo  altérius  y 

dos)  no  alteríus),  altera,  al- 

ter um 
uno  y  otro,  ambos  a  dos     utérque,útraque,  utrúm- 

qtie 

Y  además  los  compuestos  de  los  anteriores. 

148.  Todos  los  demás  demostrativos  comunes 
se  declinan  como  bonos,  bona,  bónum. 

Advertencias. — Para  poner  en  latín  el  giro  cas- 
tellano: el  uno .  ...  el  otro ....  o  en  plural  los  unos . .'. 

los  otros se  dice  respectivamente:  alius 

alius ....  o  alii ....  aUí .... 

Cuando  se  trata  de  dos  solamente,  se  hace  lo 
mismo  con  alter .  . .  .  alter . ...  Si  en  vina  misma  fra- 
se se  halla  alius  repetido  en  forma  diferente,  equiva- 
le al  giro  anterior. 

Ejemplo  del  primer  caso : 

AUi  divítias  amant;  alü  autem  virtútes. 

Aman  unos  las  riquezas;,  otros,  en  cambio,  las 
virtudes. 

Ejemplo  del  último  caso : 

Alius,  alius  mores  láudat  (como  si  se  dijera: 
álius  laudat  mores  alius;  alius  autem  mores  alius). 

Alaba  uno  las  maneras  de  una  persona;  otro  las 
de  otra. 


Vocabulárium 


cualquiera 

ulérvis,  útravis, 

vagamundear 

divagare 

(entre  dos) 

utriímvis 

nada 

nihil  (indecl.) 

reprende 

cúlpat 

mientras  que 

dum 

bebía 

bibébat 

contigo 

tccum 

traidor 

tráditor,  óris 

acaso  (inte- 

quebrado, roto  frac  tus,  a,  um 

rrogativo) 

num 

también 

atque.      quoque, 

retarda 

retárdat 

etiqm 

lejano 

longinquus,  a, 

mucho 

multus,  a,  um 

um 

dieron 

dedérunt 

en  demasía 

nimis 

adquirir 

adquiriré 

en  casa  de 

apud  (con  ac. ) 

adorador 

colens,  tis 

tal  vez,  quizá 

fortásse 

sobrevino 

advénit 

agrio 

acérbus,  a,  um 

centellean 

coriiscant 

bandera 

vexíllum,  i 

bien 

bene 

defendido 

propugnátus,  a, 

mal 

male 

um 

oí 

audivi 

obedecen 

obédiunt 

preparado 

parátus,  a,  um 

compran 

emunt 

todavía  no 

nondum 

corazón 

cor,  cordis  (n.) 

Exerc 

ítium 

Esos  muchachos  son  de 
otro  carácter  que  tú 

Muy  diferente  es  la  luz 
del  sol  de  la  de  las  lám- 
paras 

El  mismo  caminaba  solo 
por  las  selvas 

Ninguno  entre  todos  los 
hombres  vive  sin  man- 
cha 

No  solo  vino  Pablo  sino 
Antonio  también:  ni  uno 
ni  otro  venían  calzados 

Cuál  de  los  dos  es  el  po- 
pular? 

Cuál  de  los  dos  debería 
ser  el  preferido? 

He  visto  hombre  alguno 
que  no  peque 


/  Púeri  isti  sunt  alio   ingenio 
atque  tu 

2  Lux  longe  alia   est  sólis  et 

lyclmórum 

3  Ipse  solus  per  lucos  vagábat 

4  Nullus  hóminum  sine  ?nácu- 

la  degit  (pasa) 

5  Et  Paulus  et  Antónius  ve- 

nérunt    neut erque    tamen 
calceáti 

6  Uter  nostrum  populáris  est? 

7  Uter  utri  anteferéndus? 

8  Ullus homo  impeccábilis  vidz- 
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Versio 

i.  ¿Cuál  de  los  dos  es  traidor?  —  2.  Ninguno  —  3.  Yo, 
sin  embargo,  no  amo  todavía  ni  a  Pablo  ni  a  Antonio;  pero 
debe  ser  preferido  el  primero  —  4.  Adquirir  muchas  riquezas 
en  demasía  es  cosa  fácil;  también  es  fácil  vagamundear;  pero 
es  muy  difícil  vivir  sin  mancha  —  5.  Sobrevino  la  matanza 
más  horrible  sobre  (in  coñac.)  los  traidores  —  6.  La  fortale- 
za fue  defendida  por  muchos  soldados  de  infantería  y  de  ca- 
ballería —  7.  Cualquiera  de  las  dos  palomas  es  más  blanca 
.quizá  que  mi  vestido  —  8.  Ninguno  vino  bien  calzado  —  9. 
Estoy  preparado  para  estudiar  —  10.  El  uno  dice  verdades, 
el  otro  solamente  mentiras  —  11.  La  bandera  colombiana 
(colui?ibiánus,  a,  um)  tiene  tres  colores:  amarillo,  azul  y  rojo 
—  12.  Dieron  rotas  espadas  a  los  soldados  —  13.  En  casa  de 
los  jueces  vive  la  justicia -4-  14.  ¿Cuál  de  los  dos  hermanos 
ama  más  la  niñez  inocente? 

1.  Nondum  audivi  traditórum  voces  —  2.  Et  agrícolis 
poma  et  asinábus  potum  utraéque  sórores  dedérunt — '3.  Hos- 
tium  caedes  a  magnánimis  videbátur  (parecía,  era  vista)  —  4. 
Nemo  scientiam  acquírere  sine  labore  potest  —  5.  Dei  filii  al- 
tis  in  coelis  corúscant  éicut  stellárum  turbo  (torbellino,  multi- 
tud) —  6.  Ullus  homo  quóndam  inmortális  fuit  —  7.  ¡Quot 
hómines  amaritudínem  aetérnam  misérrimis  voluptátibus 
emunt!  — -  8.  Divítias  colénti  neutrum  praemium  Deus  habet 
ñeque  temporale  ñeque  aetérnum — 9.  Per  mundum  traditóres 
divágant  sicut   per   antra  cólubri  —  10,   ¡Cor  Jesu   Sacratís- 

•  simum!  Quam  pauci  mandáta  tua  obédiunt!  Tecum   desídero 
!  (deseo)  in  aetérnum  esse  (estar). 

LECCIÓN  XXXI 

(altera  et  tricésima) 

Prononbre  relativo  QUI 
Interrogativo  QUIS 

149.  El  pronombre  relativo   qui,   equivalente   al 

•  castellano  que,  qiñen,  el  cual,  reproduce  un  concepto 
anterior  y  une  una  frase  con  otra.  Se  declina  así: 
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SINGULAR  PLURAL 

Nom.   qui,  quae,  quod  qui,  quae,  quae 

Gen.     cujus  (m.  f.  y  n.)       quorum,   quárum, 

quorum 

Dat.      cúi  (m.  f.  y  n.)  quibus  o  quéis  (m.  f. 

y  n-) 

Ac.        quem,  quam,  quod    quos,  quas,  quae 
Abl.      quo,  qua,  quo  quibus  o  quéis  (m.  f. 

y  n.) 

Advertencias. — a)  El  que,  la  que,  lo  que,  aquel 
que,  aqtcella  qiie,  aquello  qtie  se  traducen  al  latín  por 
is  qui,  ea  quae,  id  quod,  etc.,  v.  gr. 

El  que  teme  a  Dios,  de  El  recibe  la  recompensa 
Qui  Deum  timet,  is  praemium  ab  eo  áccipit. 

Aquel  a  quienes  todos  aman,  de  todos  es  alabado 
Quem  omnes  amant,  is  ab  ómnibus  laudálur. 

b)  De  las  tres  formas  quibus,  quéis  y  también 
quis  que  se  usaron  para  el  dativo  y  ablativo  plural  de 
qui,  la  primera  es  la  más  clásica. 

c)  Se  encuentra  el  ablativo  invariable  qui  en  lu- 
gar de  quo,  qua,  quo,  y  comunmente  se  le  considera 
como  adverbio.   Ejemplo: 

No  sé  de  dónde  me  viene  esto  (Terentio) 
JS/ec  qui  hoc  mihi  evéniat  scío. 

150.  El  pronombre  interrogativo  quis  se  declina 
en  plural  como  el  relativo  qui,  y  en  singular  así: 

Nom..  quis  y  qui?  quae?  quid  y  quod? 
Gen.    cujus?  (m.  f.  y  n.) 
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Dat.     cúi?  (m.  f.  y  n.) 

Ac.       quem?  quam?  quid  y  quod? 

Abl.      quo?  qua?  quo? 

Advertencias. — a)  Qui  se  usa  cuando  se   trata 
-de  cualidades  naturales  o  internas,  \.  gr. 

Reflexiona  quién  eres  (Cicerón) 
Qui  si  considera. 

b)  Quis  se  usa  más  bien  para  hacer  referencia  a 
algo  accidental  o  exterior,  v.  gr. 

¿Quién  me  busca? 
¿  Quis  me  vult? 


c)  Quid  se  usa   casi  siempre  como    sustantivo, 


v.  gr. 


No  sé  qué  hacer 
Quid  fáciam  nescio. 

d)  Quod   se    usa  casi  siempre  como   adjetivo, 


v.  gr. 


¿Qué  declaración  tienes? 
¿  Quod  testimónium  habes? 

Vocabulárium 


colombiano 

coIu?nbiám/s,  a, 

■  utn 

torbellino 

turbo,  tiírbinis 

(m.) 

afeitar 

rádere 

más  pronto 

citius 

cordel 

funis,  is 

cuerdecita 

funículus,  i 

red 

■  rete ¡  is  (n. ) 

pez 

piscis,  is 

estar  esse 

haber  estado  fuisse 

desearé  desiderábo 

velozmente  celériter 
el  alba,  muy 

de  mañana  dilúculum,  i 

cuero  corium,  i 

piel  pellis,  is 

sendero  semita,  ae 


(  Véanse  además  los  números  47  y  48). 


Exercítium 

i.   No  he  oído  nada  nuevo  /  Nihil  novi  audivi 

2.  ¿A  qué  viene  decir  esto?        2   Quid  áttinet  haec  díccre? 

3.  ¿Qué  quieres  tú?  3   Quid  Ubi  vis? 

.4.    ¿Qué  razón  hay  para   que  4  Quid  est  cur  vereátur? 
tema? 

5.  Recibí  lo  que  sobró  5   Quod  supérfuit  accéfii 

6.  Como  suele  decirse  6   Quod  dici  solet 

7.  Lo  cual  es   de   suyo    duro  7   Quod   idem     durum     atque 

e  iniquo  iníquum  est 

8.  Quien  soy  conoceráslo  por     S  Quis  sim   ex  voce   mea   co- 

mí voz  gfiosces 

9.  ¿Qué    cántico    más    dulce     9   Qui  cantus  dulcior  inveníri 

puede  hallarse?  fot  est 

Versio 

1.  Los  torbellinos  de  las  nubes  qué  son?  —  2.  Parecíame 
ser  algo  muy  horrible  —  3.  Algunos  hombres  no  pueden  {né- 
qucunt)  afeitar  la  cabeza  de  otros  —  4.  Los  colombianos  son 
varones  muy  esforzados  pero  a  veces   adoradores  del  combate 

—  5.  El  ruedo  {fimbria}  de  la  sotana  está  roto  —  6.  El  agua 
de  los  estanques    {stágnum,  i)    es    dañosa  —  7.  ¿Qué    dices? 

—  8.  Eso  mismo:  qué  otra  cosa  puedo  decir?  —  9.  Las  cuer- 
decitas  de  la  red  están  rotas  —  10.  Mu3r  de  mañana  {en  ab/.) 
puede  el  primo  afeitar  al  hermano —  ir.  Con  todo  el  corazón 
desearé  seguir  los  senderos  de  la  virtud  —  12.  La  piel  del 
hígado  es  la  misma  del  corazón —  13.  El  muslo  del  cordero 
es  gordo  {erássus,  a,  zsm)  —  14.  El  mármol  es  más  blanco 
que  la  nieve  —  15.  La  fortaleza  de  corazón  es  de  los  hombres 
buenos.     .  , 

1.  Accépi  mercédem  propter  labores  —  2.  Pellis  non  est 
corium  —  3.  Dilúculo  surgam  {me  levantaré).  Ex  omne  gene- 
re piscium  accéppi  —  4  Agnum  rádere  possum  —  5.  Quod 
dulcior  melle  ómnibus  videbátur  —  6.  Quid  est  cur  mihi  ne 
respóndeas?  —  7.  Nihil  novi  sub  solé  vidétur  —  8.  Nihil  no- 
vum  scío  {sé)  —  9.  Quod  superfuit  in  pañis  multiplicatió- 
nem  a  Dómino  facta  turbo  gratíssimo  ánimo   accépit  {recibió) 

—  10.  Ex  frúctibus    árbor    agnóscitur    {es  conocido,  se  conoce) 

—  11.  Quis  me  quaérit  {busca)?  —  12.  Qui  non  áttinet  {acier- 
ta) haec  faceré  —  13.  Quod  dici  solet  non  omnis  témpora 
éadem  sunt  —  14.  Quis  es   tu?  —  15.  Hóminum    misérrimus. 
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LECCIÓN  XXXII 

(secunda  et  tricésima) 
Compuestos  de  QUI,  QUIS  y  UTER 

151.  Fórmanse  los  compuestos  de  qui,  quis  y  uter 

con  sólo  anteponer  o  posponer  a  todos  los  casos  de 
estos  pronombres  algunas  partículas  que  permanecen 
invariables  en  la  declinación.   Son  los  siguientes: 

152.  Compuestos  de  QUI 

i .   Cualquiera  que  Q^/cunque,  quaec\mqu&, 

quodcvmque 

2.  Cualquiera  Quí\ibet,quae'\ihvt,  quód- 

libet 

3.  Cualquiera  Quivis,  quae'vis,quí¿fci*y 

quódvis 

4.  Cierto,  un  cierto  Quiúamfquae'd&m,qutd- 

dam  y  quodd&m 

Advertencia.  Los  compuestos  de  quid  y  quod ^  si- 
guen para  su  uso  lo  dicho  en  el  número  150  c)  y  d). 

Las  partículas  vis  y  libet  (quiera)  vienen  de  los 
verbos  voló  (quiero)  y  libet  (gusta). 

153.  Compuestos  de  QUIS 

1.  Qué?  cuál?  quién?  Quisnam,  quaénam,  quid- 

nam  y  quodnam 

2.  Alguno  Quispiam,      quaépiam, 

quidpiam  (o  quippiam) 
y  quodpiam 

3.  Alguno    (en  frases  Qüisquam,  quaéquana, 
interrogativas  y  ne-       quidquam  (o  quicquam) 
gativas)  y  quodquam 
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3  — 

4-   Cada  uno 

| 

Quisque,  quaéque,  quid- 

- 

que  (0  quicque)  y  quod- 
«jue 

5.   Alguno 

áliquis,  áliqua,  aliquid  y 
áliquod.  Plural  neutro 
aliqua 

6.   Qué?  quién? 

cuál? 

ecquis,  ecqua,  ecquid  y 
ecquod.   Plural  neutro 

• 

ecqua 

Advertencia.  AMquis  pierde  las  sílabas  ali  cuan- 
do va  después  de  los  adverbios  si,  ne,  num.  Se  dice, 
pues:  si  quis  y  no  si  áliquis  (si  alguno);  ne  quis  (no 
sea  que  alguno);  num  qtcis?  (por  ventura  alguno?) 

7.  Cada  uno  unusquisque,      unaquae- 

que,  unumquidque  y 
unumquodque.  Se  de- 
clinan  unus  y  quis  en 

todos  sus  casos 

8.  Cualquiera  que  quisquís.     Solo    tiene   los 

casos  siguientes: 

1 

SINGULAR  PLURAL 

Nom.   quisquís quidquid  quiqui 

Ac.        quemquem quidquid 

Dat.      quoquo,  quaqua,  quoquo     quibúsquibus 
Abl.  quibúsquibus 

1 54.  Compuestos  de  UTER 

1.  Ni  uno  ni  otro  néuter,  neutra,  nétitrum 

2.  El  uno  o  el  otro  altéruter,   aXtériitra,    s\- 

\kxutrum 

3.  Uno  y  otro  uterquef  íí traque,  titrúm- 

que 


—  ii4  — 

4.  Cualquiera   de   los     utérvis,  útrav\&y  utrúm- 

dos  vis 

5.  Cualquiera   de    los     utérXihet,     ulrálihet, 

dos  utrúmMhet 

6.  Cualquiera    de    los     ^¿¿rcúnque,    utracún- 

dos  que,  utrumcúnque 

Vocabulárium 


estanque  stágnum,  i 

hallarse  invetftri 

me  levantaré    surgam 
busca  quaérit 

acierta,  viene 

al  caso  áttinet  ' 


no  pueden         néqueunt 
gordo  crassus,  a,  um 

sé  scío 

es  conocido, 

se  conoce      agnóscitur 
se  avergüence  vereátur 


Exercítium 


1.  ¿Quién  piensas  que  ha  de 

venir? 

2.  No  sé.  De  cualquiera  que 

sea  el  estanque 

3.  Cualquiera  mujer  encuen- 

tra flores  en  el  bosque 

4.  Cierto  hombre  lo  negó 

5.  Pero    sin    razón:   algunos 

lo  vieron 

6.  ¿Algunos? 

7.  ¿Qué     templo     te     gusta 

más? 

8.  ¿Acaso  te  gusta  algo? 

9.  Afirmo  eso  de  cada  uno 


/   Quisnam    cogitas    ventúrus 
sit? 

2  Néscio.     Cujus-cúnque    stá- 

gnum sit 

3  Quaélibet  mzilier  flores    itt 

luco  ínvenit 

4  Quídam  illud  negávit 

5  I  inmérito    tamen:    quipiam 

illud  vidérunt 

6  Quiquiam  ? 

7  Ecquod   templum   plus  tibí 

place t? 

8  Num  quid  Ubi  deléctat? 

9  Id  uníuscujúsque  affírmo 


Versio 


1.  Para  cualquiera  de  los  dos  —  2.  Con  cierta  reina  — 3. 
De  algunas  hermanas  —  4.  ¿De  algunas  hermanas?  —  5. 
Amo  a  cada  uno  de  los  hombres  —  6.  ¿A  cuál?  —  7.  A  algu- 
no de  los  que  vieron  el  templo  —  8.  ¿Cuál  templo?  —  9. 
Cualquiera  —  10.  Cada  uno  puede  afeitarse  —  11.  No  sé;  sin 
razón  alguna  los  unos  y  los  otros  dicen  eso  —  12.   Qué   es  lo 
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que  dicen?  —  13.  Nada:  usted  no  sabe  (nescis)  donde  está  la 
mano  derecha  —  14.  ¿Cuál  mano?  —  15.  Usted  es  sordo 
(surdus,  a,  uní)  —  16.  No,  señor,  cualquiera  de  los  dos  es 
bueno  —  17.  Cualquiera  de  los  dos  templos?  —  18.  No,  cual- 
quiera de  las  dos  manos  —  19.  Esto  es  del  todo  (omníno)  im- 
posible: usted  no  sabe  lo  que  digo  (dico)  —  20.  ¿Por  ventura 
de  algunas  flores?  —  21.  Usted  es  vany  tonto  (sttíltus,  a,  uní) 
—  22.   ¿Yo  mismo? 

1.  Quorumnam  hóminum?  —  2.  Quibúslibet  —  3.  Utraé- 
que  sunt  lucórum  íncolae  —  4.  Utrórumcúnque  ensis  mihi  vi- 
détur  sit  —  5.  Nequáquam:  dilúculo  surgam  atque  in  stágno 
hóminem  crassíssimum  invéniam  (.encontraré)  —  6.  Cuípiam 
piri  sunt  —  7.  Unusquisque  in  suo  sensu  abundet  (abunde) — 
8.  Ecquam  muliérem  video?  —  9.  Nescio:  beatitúdinem  homo 
inter  delicias  quaerit  eámque  tamen  nullo  modo  ínvenit  —  10. 
Inveníri  potest  quasvis  inter  virtútes. 

(Hágase  que  los  alumnos  declinen  los  pronom- 
bres de  esta  lección  con  sustantivos  distintos,  v.  gr. 
unusquisque  homo  — todos  los  casos — ,  unaquaeque 
mulier,  unumquodque  templum). 

LECCIÓN  XXXIII 

(tricésima  tertia) 

Pronombres  correlativos 


155.  Llámanse  así  algunos  pronombres  que  ex- 
presan calidad,  magnitud  o  número,  a  cada  uno  de 
los  cuales  corresponde  un  demostrativo.  Se  emplean 
para  enlazar  una  frase  con  otra  por  medio  de  aquellas 
relaciones.   Son: 

Para  indicar  calidad 

talis,  tale  tal  |  qualis,  quale  cual 


n6 


tantus,  a,  um     tanto,  tan 
grande 


Para  indicar  magnitud 

quantus,  a,    cuanto,  cuan 

um  gi  ande 


tot  tantos  (inde- 

clinable) 


Para  indicar  número 

quot  cuantos(ináe- 


clinable) 


Advertencias. — a)  Suelen  usarse  estos  pronom- 
bres y  sus  compuestos  como  interrogativos  y  admi- 
rativos, v.  gr. 

¡Era  aquello  de  tanto  peso!   ¡Cómo  estaba) 
/  Tantaé  mollis  erat!  /  Quális  erat! 

b)  Tantus,  quantus  y  el  compuesto  aliquantus 
tienen  los  diminutivos  tántulus  o  tantíllus  (tantico), 
quántulus  y  aliquántulus. 

c)  Tantus  y  quantus,  además  de  la  magnitud  en 
volumen,  denotan  la  magnitud  moral,  v.  gr. 

/  Tanta  progenies  ! . 
¡Qué  descendencia  ta^n  distinguida! 

156.  Repitiendo  el  pronombre  y  declinando  los 
dos  se  forman  los  compuestos  siguientes: 

cualquiera  que,  por  bue- 
no o  malo  que  quálisquális 

cuan  grande,  por  gran- 
de o  pequeño  que  quántusquántus 

cuan     numerosos,      por 

muchos  o  pocos  que        quotquot  (indeclinable) 

De  la  combinación  de  estos  pronombres  correla- 
tivos con  partículas,  se  forman  los  siguentes  com- 
puestos: "     • 
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cualquiera  que 
dad),  cual 


cuan  grande 


(en  cali- 


cuan  numerosos 

alguno  (en  magnitud) 
algunos  (en  número) 
otro  tanto  (en  magnitud) 
otros  tantos  (en  número) 


qua/iscúnque 
quantuscúnque 
quanttíswxs 
qua?2ti'ts\ihet 
quotcúnque  (indeclina- 
ble) 
zXxquántus 

é\\quot  (indeclinable) 
tantúsdem 
tótidem  (indeclinable) 


Vocabulárium 


no  sabes  nescis 

del  todo,  en- 

teramente  omníno 

encontraré  invéniam 

sin  razón,  in- 
justamente immérito 

espejo  spéculum,i 

jabón  sapo,  ónis 


sordo 

surdas, 

a,  um. 

tonto 

stultus, 

a,  um 

digo 

~-4¿ÍC0 

con     razón, 

justamente 

mérito 

palangana 
(platón) 
cepillo 

pelvis, 
runda', 

is  (f.) 
ae  (f.) 

Exercítium 


i.   Tal  es  la  muerte  cual   es 
la  vida        _ 

2.  Tanta  es.la  felicidad  cuan- 

ta sea  la  paz  de  la  con- 
ciencia 

3.  Tantos   y    tan    poderosos 

ejércitos 

4.  Todos  los  años  hay  fiestas 

5.  Por    cuántas,     por    cuan 

grandes  calamidades   ha 
pasado 


/   Talis    est    mors    qualis    est 
vita.   Sicut  ?nors,  vita 

2  Quanta     conscientiae     fax, 

tanta  beatitiído 

3  Tot  et  tam  válida e  acies 

4  Quotánnis  festivitátes  sunt 

5  Quot,    guantas    calamitátes 

háusit  (ha  apurado) 
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Versio 

i.   Tantas  casas,  tantos  bosques  para  que  son?  (A d  quid, 

—  2.  Deseo  tantico  descanso  —  3.  Cualesquiera  que  sean  los 
hombres,  rinden  (réddunt)  tributo  a  la  muerte  —  4.  ¡Cómo 
estaban  los  templos!  —  5.  ¡Qué  ejército  tan  noble!  —  6.  Los 
reyes,  cuan  grandes  sean  (sint),  delante  de  Dios  son  pequeñí- 
simos —  7.  Algunos  vinieron  con  el  general;  otros  tantos  con 
la  reina  —  8.  ¡Muy  bien  piensas!  Yo  pienso  otro  tanto  —  9. 
Tengo  en  la  mesa  la  palangana,  la  jarra  (aquális,  is  m.),  .el 
jabón,  las  navajas,  el  espejo  y  el  cepillo  —  10.  ¡Cuántas  co- 
sas! —  11.   No  sabes  nada. 

1.  Tantus  ac  talis  latinitátis  studio  sit  fortásse  ñeque  ca- 
pias {entiendas,  alcances  a  comprender)  —  2.  Tali  témpore  (en 
momento  tan  crítico)  quot  hómines  venérunt?  —  3.  Honos  ta- 
lis quidam  accépit  —  4.  Táliter  (de  tal  modo)  video  quáliter 
vides  —  5.  Tantus  imperátor  paucos  milites  habet  —  6.  Tan- 
ta res  in  libro  invéniam  —  7.  Vectigália  tanta  sunt  ut  respú- 
blica  in  cládem  íncidat  (caiga)  \ —  8.  Tanti  est  homo  quanti 
capax  est  —  9.  Tot  mihi  impédiunt  (impiden)  curae  ut  stúdere 
néqueam  (no  puedo)  —  10.  ¡Quot  mendácia  dicis  (dices)]  — 
11.  Táliter  tantum  quáliter  mihi  placent  —  12.  In  silvam  quo- 
tánnis  iter  fáciam  (haré) —  13.  ¡Quántulum  homo  valet!  (vale) 

—  14.  Quotcúnque  inimici  sint  non  tímeo  —  15.  Quot,  quan- 
tórum  periculórum  effúgit  (huyó). 

LECCIÓN  XXXIV 

(tricésima  quarta) 

Pronombres  personales 

Pronombres  reflejos 

157.  Llámanse  pronombres  personales  los  que 

significan  la  idea  de  persona  por  sí  sola.  Son  de  pri- 
mera persona  si  representan  la  persona  que  habla; 
de  segunda  persona  los  que  significan  la  persona  con 
quien  se  habla,  y  de  tercera  persona  los  que  repre- 
sentan la  persona  de  quien  se  habla. 
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I — Pronombres  de  la  primera  persona: 

SINGULAR 


Nom. 

yo 

ego 

Gen. 

de  mí 

méi 

Dat. 

me,  a  mí,  para  mí 

mihi 

Ac. 

me,  a  mí 

me 

Abl. 

de  mí,  por  mí, 

con- 

migo 

me 

PLURAL 

Nom. 

nosotros,  nosotras 

nos 

Gen. 

de  nosotros,  de  noso- 

tras 

nostrum,  nostri 

Dat. 

nos,  a  o  para  nosotros 

o  nosotras 

nobis 

Ac. 

nos,  a  nosotros  o  no- 

i 

sotras 

nos 

Abl. 

de,  por,  con   ?wsotros 

o  nosotras 

nob 

is 

II- 

Pronombres  de  la  segunda 

persona 

SINGULAR 

Nom. 

tú 

tu 

Gen. 

de  tí 

túi 

Dat. 

te,  a  tí,  para  tí 

tibí 

Ac. 

te,  a  tí 

te 

Voc. 

oh  tú! 

tu 

Abl. 

de  tí,  por  tí,  contigo 

ti 

PLURAL 

Nom. 

vosotros,  vosotras 

vos 

Gen. 

de  vosotros,    de  voso- 

tras 

vestrum,  vestri 

120 


Dat.      os,  a  o  para  vosotros 

o  vosotras  vobis 

Ac.  os,  a  vosotros  o  voso- 
tras vos 

Voc.     oh  vosotros  o  vosotras     vos 

Abl.      de,  por,  con   vosotros 

o  vosotras  vobis 

III — Pronombres  de  la  tercera  persona 

No  hay  ninguno  que  traduzca  con  precisión  nues- 
tro pronombre  él,  ella,  ellos,  ellas.  Se .  le  suple  con 
ille,  illa,  illud  y  mejor  aún  con  is,  ea,  id.  (Véanse  los 

números  143  y  144). 

Ad  ver  teñeras.— La  preposición  cum  se  pospone 
a  las  formas  te,  me,  nobis  y  vobis,  v.  gr.  contigo,  te- 
cum  y  no  cum  te. 

Usted  se  traduce  en  latín  por  tu  y  ustedes  por 

vos. 

Nostrum  y  vestrum  (de  nosotros,  de  vosotros) 
sólo  se  usan  cuando  les  precede  otro  pronombre  o  un 
adjetivo  superlativo,  partitivo  o  numeral  o  cuando 
conciertan  con  el  genitivo  omnium.  En  todos  los  de- 
más casos  se  usan  las  formas  nostri  y  vestri. 

l£>8.  Los  pronombres  reflejos  castellanos  que 
se  emplean  cuando  una  misma  persona  ejecuta  y  re- 
cibe la  acción,  se  traducen  así: 


me,  a  mi  mismo 

me 

se,  a  sí  mismo 

se 

de  sí 

sui 

se,  a  sí,  para  sí 

sibi 

159.  Todos  estos  pronombres  se  refuerzan  repi- 
tiéndolos o  combinándolos  con  la  partícula  met  y  el 


pronombre  iftse,  ifisa,  ipsum.  No  admiten  tal  combi- 
nación los  genitivos  plurales.  El  nominativo  tu  solo 
se  combina  así:  tu¿¿?,  tutemet,  \xdemet  ipse. 

Los  principales  son: 

égomet,  égomet  ipse,  tíhimet,  tihimet  ipsey  semet, 
siemet  ipsum,  tete,  meme,  sese. 

160.  El  dativo  mihi  suele  convertirse  en  mi,  es- 
pecialmente en  verso. 


Vocabulárium 


rinden  reddunt 

jarra,   agua- 
manil aquális,  is  (m.) 
impiden  impédiunt 


sean 

entiendas 
caiga 
jaula 


sint 
capias 
íncidat 
cávca,  ae 


Exercítium 


i.   El  amor  que  me  tienen 

2.  Mi  amor 

3.  Una    parte    de    nosotros 

mismos 

4.  Nuestra  parte 

5.  El  recuerdo  de  tu  persona 

6.  El  más  elocuente  de  voso- 

tros 

7.  Me  acuerdo  de  vosotros 

8.  Cada  uno  de  vosotros 

9.  Se  parece  a  nosotros 

10.  Uno  de  vosotros 

11.  Se  olvida  de  vosotros 

12.  Piensa  sobre  el   asesina- 
to de  todos  nosotros 

13.  Habla  consigo  mismo 

14.  Pablo  se  mató 

15.  Hablo  de  mí 


/  Amor  méi 

2  Amor  méus 

3  Pars  nostri 

4  Pars  nostra 

5  Memoria  tú  i 

6  Dissertissimus  vestrum. 

7  Sum  mentor  vestri 

8  Utérque  nostrum 

9  Similis  est  nostri 

10  Untis  vestrum 

11  Oblwíscitur  vestri 

12  Cógitat  de  intéritu  omnium 

nostrum 

13  Ldquitur  secum 

14  Paulus  se  occidit 

15  Ego  de  nu  lóquor 


/ 
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Versio 

i.  Muchos  de  nosotros  somos  poetas  —  2.  Se  olvida  de 
tí  el  hijo  del  labrador  —  3.  De  todos  nosotros  ninguno  tiene 
buena  jarra  —  4.  Las  fieras  están  en  nuestra  jaula  —  5.  El 
más  flaco  de  nosotros  es  más  gordo  que  tú  —  6.  Para  que  en- 
tiendas diré  claramente  todas  las  cosas  —  7.  Nuestra  parte 
no  es  de  tí  —  8.  Mi  amor  a  Dios  no  es  pequeño  —  9.  El  amor 
que  los  pájaros  me  tienen  es  grande  —  -  10.  Pocos  de  nosotros 
—  11.  Pocas  cosas  nuestras  —  12.   Hablo  conmigo. 

1.  Eum  totis  víribus  cordis  amo  —  2.  Nos  ejus  sócerum 
amámus  —  3.  Omnes  hómines  sese  plúrinum  amant  —  4. 
Eórum  mérita  bibliopólae  laudant;  ego  tamen  non  —  5.  Nemo 
non  {cada  cual)  sibi  bona  quaárit  —  6.  Scríba  macer  sibimet 
ipsi  malos  pulchras  amat  —  7.  Advénit  hora  ejus  —  8.  Petrus 
semet  ipsum  ómnibus  in  locis  ínvenit  —  9.  Nemo  sui  dat  ám- 
plius  quam  sit  —  10.  Tu  mihi  poma  meliora  quam  eis  das. 

V 

LECCIÓN  XXXV 

\  (tricésima  quinta) 

Pronombres  posesivos 

161.  Llámanse  pronombres  posesivos  los  que 

indican  a  cual  de  las  tres  personas  que  intervienen  en 
el  discurso  pertenece  el  objeto  de  que  se  habla,  v.  gr. 
mi  libro,  libe*  méus. 

Son  los  siguientes,  qué  se  declinan  como  bonus, 
bona,  bonum  y  ruber,  rubra,  rubrum,  (  Véanse  los 
números  28  y  29). 

Primera  persona 

Sing. :  mío y  mía  meus,  mea,  meum 

Plur. :  nuestro,    nues- 
tra noster,  nostra,  nostrum 
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Segunda  persona 

Sing. :  tuyo,  tuya,    de 

usted  tuus,  tua,  tuum 

Plur. :  vuestro,  vues- 
tra, de  ustedes     vester,  vestra,  vestrum 

Tercera  persona 

Sing.:  suyo,  suya,    de 

él,  de  ella  suus,  sua,  suum 

Plur. :  suyo,  suya, .  de 

ellos,  de  ellas        suus,  sua,  suum 

Advertencias. — Meus  hace  el  vocativo  masculi- 
no mi.  Tuus,  suus  3^  vester  carecen  de  él. 

La  terminación  pte  añadida  a  los  ablativos  de 
singular  de  estos  pronombres  les  da  mucha  fuerza,  v. 
gr.  meopte  consilio  (por  mi  propio  consejo). 

También  se  les  añade  ipsíus  y  es  giro  muy  clá- 
sico, v.  gr.  tu  o  ipsíus  consilio  (por  tu  consejo  de  tí 
mismo).  Cic. 

162.  Con  el  verbo  ser  expreso  o  subentendido, 
se  usa  en  castellano  el  pronombre  posesivo  de  inte- 
rrogación cuyo,  cuya,  que  se  traduce  y  declina  cujus, 
cuja,  cujum. 

163.  Son  muy  poco  usados  los  siguientes  pro- 
nombres que  indican  el  lugar  de  nacimiento  o  proce- 
dencia y  se  declinan  como  simplex  innúmero  37) 

de  nuestra  patria,    secta 

o  familia  nostras,  nostrátis 

de  vuestra  patria,    secta 

o  familia  vestras,  vestrátis 

¿de  qué  nación,    secta   o 

familia?  cujas,  cujátis 
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Advertencia.  Los  adjetivos  que  significan  me- 
moria, olvido,  conocimiento  e  ignorancia  exigen  en 
genitivo  el  nombre  a  que  se  refieren. 

Vocabulárium 


ignorante        ignárus,  a,  um 
el    que     se 

acuerda     r?nemor,  mémoris 
instruido         doctus,  a,  um 


el  que  no  se  ímmemor,  immé- 

acuerda,  moris 

que  olvida 
indocto  indóctus,  a,  um 


Exercítium 


Hasta  cuándo  has  de  abu- 
sar de  nuestra  paciencia? 

No  conoces  ya  que  se  han 
hecho  públicas  tus  ma- 
quinaciones? 

Eso  no  lo  consiente  vues- 
tra dignidad 

Las  fieras  aman  a  sus  hi- 
jos    t 

Pedro  mató  a  Pablo  por 
consejo  de  su  hijo  (hijo 
de  Pedro) 

Pedro  mató  a  Pablo  por 
consejo  de  su  hijo  (hijo 
de  Pablo)  > 


1  Qu olisque    tándem    abutére 

patiéntia  nostra  ? 

2  Patére  túa  consilia  non  sen- 

tís? 

3  Id  vestra  dígnitas  non  páti- 

tur 

4  Ferae  düigunt  par  tus  súos 

5  Petrus  Paulum  occídit  sua- 

dé?ite  fiHo  suo 

6  Petrus  Paulum  occídit  sua- 

dénte  filio  ej'us 


NOTA — Cuando  hay  dos  terceras  personas  se  emplea 
suus,  a,  um  si  se  habla  de  la  principal  o  sujeto,  y  ej'us  o  ipsius 
si  se  trata  de  la  secundaria.  Puede  usarse  ej'us  cuando  no  hay 
lugar  a  equivocación,  y^gv.  He  visto  a  la  Reina  y  su  comiti- 
va, Pegínam,  et  comitátum  ej'us  vidi. 

Versio 


i.  El  alumno  ignorante  de  su  lección  es  reprendido  (cul- 
pátur)  por  el  maestro  —  2.  Las  glorias  de  vuestra  familia  son 
muy  grandes! — 3.  ¿Quiénes  vinieron  de  la  hacienda  de  usted? 
—  4.  Vuestra  dignidad  no  consiente  semejante  (tal  o  tanto) 
ultraje   (convícium,  i)  —  5.    Hasta   cuándo  abusarás  de  la  be- 
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nignidad  de  tu  padre?  —  6..  De  quién  es  aquella  casa  antiquí- 
sima?—  7.  Es  de  nuestra  familia  —  8.  No  me  acuerdo  de 
aquello  que  me  dijiste  —  9.  Yo  recuerdo  muy  bien  las  pala- 
bras de  tu  primo  —  10.  La  mesa  rajada  de  ustedes  es  más  só- 
lida que  mi  silla  —  11.  Aguarda  un  poco:  se  me  olvidó  la 
pluma  —  12.  Recuerdo  el  espejo  de  mi  prima,  donde  ella  tan- 
tas veces  miró  su  semblante  —  13.  Dios,  en  sus  templos,  tie- 
ne muchas  imágenes  de  sus  santos  —  14.  El  labriego  es  muy 
indocto  en  ciencias  naturales. 

1.  Lectiónis  omníno  immémore,  in  schólam  veni  (vine) — 
2.  Moderátor  noster  nobis  praestantíssimas  sciscitatiónes 
(preguntas)  fecit  nosque  tamen  eárum  immemóribus  acérrimas 
ejus  monitiónea  {reprensiones)  accépimus  (recibimos)  —  3.  Ex 
mea  urbe  in  pulchram  Colúmbiam  veni  —  4.  Albas  mundá- 
sque  pennas  suo  in  colláre  regínae  pulchrae  habent  —  5.  Gra- 
tae  homínibus  suae  secúndae  res  sunt  —  6.  Nemo  non  suá 
ipsíus  experiéntiá  ejus  dégere  vitam  áppetit  —  7.  Teste  Dómi- 
no, multi  sunt  vocáti  (llamados),  pauci  vero  elécti  ad  ejus 
regnum  —  8.  Quídam  nostrum  aeger  erat  dum  nostri  pecú- 
niam  miles  occulte  rapuit  (arrebató,  robó)  —  9.  Petrus  sese 
occídit  dum  miles,  cultro  ipsíus  filii,  suem  (cerdo)  laedébat 
(hería)  —  10.  Suapte  volúntate  púer  quotánnis  stúduit  (es- 
tudió) . 


LECCIÓN   XXXVI 

(tricésima  sexta) 

Género  de  los  nombres 

Advertencia.  De  esta  lección  exíjanse  al  alumno 
las  reglas  principales.  Las  excepciones  se  irán  gra- 
bando con  el-ejercicio. 

164.  El  género  de  los  adjetivos  y  pronombres 
es  el  mismo  del  sustantivo  a  que  se  refieren. 

El  de  los  sustantivos  se  determina  por  el  signifi- 
cado y  por  la  terminación. 
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Nombres  masculinos 

165.  Por  razón  del  significado  son  masculinos 
los  nombres  de  varón  y  animal  macho,  los  de  pue- 
blos, ríos,  meses  y  vientos.  Son  femeninos,  sin  em- 
bargo, algunos^  nombres  de  ríos  de  la  primera  decli- 
nación, como  Albula,  ae  (nombre  antiguo  del  Tíber); 
Séqiiana,  el  Sena;  Allia,  el  Alia. 

166.  Son  masculinos  por  terminación: 

a)  Los  en  us  y  er  y  los  griegos  en  os  de  la  se- 
gunda declinación.  Vulgus  (el  vulgo)  fue  masculino, 
pero  hoy  se  usa  más  como  neutro. 

b)  De  la  tercera  declinación  son  masculinos  en 
latín  y  femeninos  en  castellano,  los  siguientes: 


cárcel 

col 

ceniza 

flor 

bóveda 

piedra 

mariposa 

hoja  de  la  puerta,    poste 

sangre 

vómito 

red 

chinche 

espada,  vaina 

fuente 

hidropesía 

costumbre 

pared 

pulga 

uña 

cerrojo,  palanca 


carcer,  carcens 
cáulis,  is 
cinis,  cíneris 
flos,  flóris 
fornix,  fórnicis 
lapis,  lápidis 
fiaftílio,  ónis 
ftostis,  is 

sanguis,  sánguinis 
vomis,  vómeris 
cassis,  is 
cimex,  címicis 
ensis,  is 
fons,  fontis 
hídrofis,  hidrópis 
mos,  moris 
páries,  fiai'íetis 
pulex,  púlicis 
unguis,  is 
vedis,  is 
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c)  De  la  cuarta  declinación  son  todos  masculi- 
nos, menos  los  en  u  que  son  neutros  y  los  siguientes 
que  son  femeninos: 


aguja 

acus,  us 

eco 

echo,  echus 

pórtico, 

mano 

manus,  us 

atrio 

pórticus,  us 

tribu 

tribus,  us 

idus    (en 

casa 

domus,  us 

plural) 

idus,  us 

Nombres  femeninios 

167.  Por  razón  del  significado  son  femeninos 
los  nombres  de  mujer  y  animal  hembra  y  los  de  paí- 
ses, provincias,  ciudades,  islas,  árboles  y  plantas. 

Excepciones : 

i^  Son  masculinos : 

a)  Los  de  países,  provincias  y  ciudades  que  ter- 
minan en  o,  ónis  como  Suhno,  Sulmónis  (Sulmona); 
algunos  en  us  como  Pontus,  i  (el  Ponto),  y  los  plura- 
les en  i  como  Tfelfthi  (Delfos,  hoy  Kastri). 

b)  De  los  nombres  de  árboles  y  plantas  son  mas- 
culinos: 


styrax,  styracis 
ftináster,  tri 
rubus,  i 
oloáster,  tri 
dumus,  i 


estoraque 
pino  silvestre 
zarza 
acebuche 
cambrón,  espino 

y  algunos  otros. 

2^  Son  neutros: 

a)  De  los  nombres  de  países,  provincias  y  ciu- 
dades los  plurales  en  um  o  en  a,  otros  de  terminacio- 
nes neutras  y  los  indeclinables  como  Nepet  (Nepi). 
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Nombres  masculinos 

165.  Por  razón  del  significado  son  masculinos 
los  nombres  de  varón  y  animal  macho,  los  de  pue- 
blos, ríos,  meses  y  vientos.  Son  femeninos,  sin  em- 
bargo, algunos^  nombres  de  ríos  de  la  primera  decli- 
nación, como  Albula,  ae  (nombre  antiguo  del  Tíber); 
Séquana,  el  Sena;  Allia,  el  Alia. 

166.  Son  masculinos  por  terminación: 

d)  Los  en  us  y  er  y  los  griegos  en  os  de  la  se- 
gunda declinación.  Vulgus  (el  vulgo)  fue  masculino, 
pero  hoy  se  usa  más  como  neutro. 

b)  De  la  tercera  declinación  son  masculinos  en 
latín  y  femeninos  en  castellano,  los  siguientes: 


cárcel 

cárcer,  cárceris 

col 

cáulis,  is 

ceniza 

cinis,  cíneris 

flor 

flos,  flóris 

bóveda 

fornix,  fórnicis 

piedra 

laftis,  Lápidis 

mariposa 

papílio,  ónis 

hoja  de  la  puerta, 

poste    posiis,  is 

sangre 

sanguis,  sánguinis 

vómito 

vomis,  vómeris 

red 

cassis,  is 

chinche 

cimeXy  címicis 

espada,  vaina 

ensis,  is 

fuente 

fons,  fontis 

hidropesía 

hídrops,  hidrópis 

costumbre 

mos,  moris 

pared 

pariese  fiaríetis 

pulga 

pulex,  púlicis 

uña 

unguis,  is 

cerrojo,  palanca 

vedis,  is 
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c)  De  la  cuarta  declinación  son  todos  masculi- 
nos, menos  los  en  u  que  son  neutros  y  los  siguientes 
que  son  femeninos: 


aguja          acus,  us 

eco 

echo,  echus 

pórtico, 

mano 

manus,  us 

atrio  pórticus,  us 

tribu 

tribus,  us 

idus    (en 

casa 

domus,  us 

plural)  idus,  us 

Nombres  femeninios 

167.  Por  razón  del  significado  son  femeninos 
los  nombres  de  mujer  3^  animal  hembra  y  los  de  paí- 
ses, provincias,  ciudades,  islas,  árboles  y  plantas. 

Excepciones : 

1^  Son  masculinos : 

tz)  Los  de  países,  provincias  y  ciudades  que  ter- 
minan en  o,  ónis  como  Sulmo,  Sulmónis  (Sulmona); 
algunos  en  us  como  Pontus,  i  (el  Ponto),  y  los  plura- 
les en  i  como  Delphi  (Delfos,  hoy  Kastri). 

b)  De  los  nombres  de  árboles  y  plantas  son  mas- 
culinos: 


estoraque 
pino  silvestre 
zarza 
acebuche 
cambrón,  espino 

y  algunos  otros. 


styrax,  styracis 
ftijiáster,  ir  i 
rubus,  i 
oloáster,  tri 
dumus,  i 


2^  Son  neutros: 

d)  De  los  nombres  de  países,  provincias  y  ciu- 
dades los  plurales  en  um  o  en  a,  otros  de  terminacio- 
nes neutras  3T  los  indeclinables  como  Nepet  (Nepi). 
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b)  De  los  nombres  de  árboles  róbur,  róboris  (ro- 
ble), acer,  áceris  (acebo)  y  súber,  súberis  (alcornoque). 

1 68.  Son  femeninos  por  terminación : 

a)  Todos  los  de  la  primera  declinación  termina- 
dos en  a,  en  e  y  en  ae.  Son  masculinos  en  esta  decli- 
nación los  que  en  castellano  también  lo  son. 

b)  De  la  segunda  declinación  son  femeninos  va- 
rios griegos  terminados  en  us  y  los  siguientes  latinos: 

v 

Latinos  Griegos 


vientre 

alvus,  i 

átomo 

átomus,  i 

tierra 

humus,  i 

vela  de 

cólico 

colus,  i 

navio 

cdrbasus,  t 

zaranda, 

dialecto 

dialéctus,  i 

harnero 

vannus,  i 

sínodo 

synodus,  i 

' 

método 

méthodus.  i 

c)  De  la  tercera  declinación  los  terminados  en 
us,  cuyo  genitivo  sea  en  udis  o  utis,  como  Idus,  láu- 
dis  (alabanza)  y  salus,  salútis  (salud)  y  además  téllus, 
tellúris  (el  suelo,  la  tierra). 

d)  De  la  tercera  declinación  son  femeninos  en 
latín  y  masculinos  en  castellano,  los  siguientes: 


estío 
yelmo 

manjar  (no  se  usa  en  no- 
minativo singular}- 
invierno 
origen 

silla,  habitación 
valle 
árbol 
ánade 


aestas,  aestátis 
cassis,  cássidis 

daps,  dapis 
hiéms,  híemis 
orígo,  oríginis 
sedes,  sedis 
vallis,  vallis 
árbor,  árboris 
anas,  ánatis 
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granizo  grando,  grándinis 

helécho  filix,  fílicis 

pleito  lis u  litis 

descanso  quíes,  qúiétis,  réquies,  re- 

quiétis 
ruiseñor  aedon,  aedónis  (i) 

e)  De  lá  quinta  declinación  todos  son  femeninos, 
menos  dies  (día)  y  merídies  (medio  día).  Sin  embar- 
go, cuando  dies  se  usa  para  denotar  un  espacio  de 
tiempo  o  el  término  fijado  para  un  asunto,,  es  femeni- 
no, v.  gr.  praestitícta  dies  (Cic),  el  día  prefijado. 

Nombres  neutros 

169.  Por  razón  del  significado: 

a)  Los  indeclinables  que  no  significan   persona. 

b)  Los  infinitivos  sustantivados,  v.'gr.  scire  tuum 
(tu  saber). 

c)  Todo  nombre  cuando  expresa  o  tácitamente 
se  le  antepone  verbum,  la  palabra,  v.  gr.  columba 
(esto  es:  verbum  columba)  est  feminínum,  que  se  tra- 
duce: la  palabra  paloma  es  femenina. 

d)  Las  preposiciones  que  hacen  el  oficio  de  sus- 
tantivos. 

1 70.  Son  neutros  por  terminación  : 

a)  Ninguno  de  la  primera  declinación. 

b)  Todos  los  terminados  en  um  de  la  segunda, 
y  además: 

veneno  viris,  i        |  piélago,  mar    pélagus,  i 


^  (1)  En  la  Mitología  Aedon  fue  la  esposa  de  Ceto,  convertida  des- 
pués en  ruiseñor. 

9 
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i)  De  la  tercera  declinación  son  neutros  todos 
los  terminados  en  c,  e,  1,  t,  ar,  ur,  us,  men  y  los  grie- 
gos en  a,  y,  i.  Son  también  neutros: 


cola  para  pegar 

gluten,  glútinis 

ungüento 

unguen,  únguinis 

mar,  llanura 

aequor,  aéquoris 

mármol 

marmor,  mármoris 

cadáver,  ruina 

cadáver,  cadáveris 

hueso 

os,  ossis 

pezón,  racimo 

uber,  úberis 

primavera 

ver,  veris 

ingle 

inguen,  ínguinis 

flor  de  harina 

ador,  ádoris 

corazón 

cor,  córdis 

bronce 

aes,  aeris 

camino,  viaje 

iter,  itíneris 

boca,  rostro 

os,  oris 

tumor,  hinchazón 

tuber,  túberis 

azote,  látigo 

verber,  vérberis 

Excepciones  de  esta 

regla.    Son  masculino 

sal          / 

sal,  salís 

salvado 

fúrfur,  fúrfuris 

buitre 

vultur,  vúlturis 

liebre 

lepus,  léporis 

sol 

sol,  solis 

tórtola 

turtur,  túrturis 

ratón 

mus,  muris 

Nombres  heterogéneos 

171.  Llámanse  heterogéneos  los  que  cambian 
de  género  al  cambiar  de  número.  Son  neutros  en  sin- 
gular y  pueden  ser  masculinos  o  neutros  en  plural 
coelum,  i  (plural  coeli  o  coela  etc.)  cielo,   y  frefium,   i 
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(plural  freni  o  frena  etc.)  freno.  Es  neutro  en  singu- 
lar y  femenino  en  plural  épulum,  i  (plural  épulaey 
epulártmi)  banquete. 

172.  Son  masculinos  en  singular  y  pueden  ser 
masculinos  o  neutros  en  plural  jocns,  i  (plural  joci  o 
joca  etc.)  juego;  síbilus,  i  (plural  síbili  o  sibila  etc.) 
silbo;  bálteus,  i  (plural  báltei  o  báltea  etc.)  tahalí, 
cinturón,  y  locus,  i  (plural  loci  o  loca  etc.)  lugar. 

173.  Son  masculinos  en  singular  y  neutros  en 
plural  Avérnus,  i  (plural  Averna,  órum)  el  Averno,  y 
Tártaras y  i  (plural  Tártara,  órum)  el  Tártaro  o  In- 
fierno. 

174.  Es  masculino  o  femenino  en  singular  dies, 
diéi  (el  día)  y  masculino  siempre  en  plural. 

Nombres  comunes 

175.  Llámanse  comunes  los  que,  sin  variar  de 
forma,  son  masculinos  o  femeninos  según  el  sexo  del 
individuo  a  que  se  apliquen.  Así  Martyr,  mártyris 
(mártir)  es  femenino  cuando  se  aplica  a  una  mujer  y 
masculino  si  se  aplica  a  un  hombre. 

176.  Son  comunes  en  latín  a  pesar  de  tener  en 
castellano  formas  distintas  para  los  dos  géneros,  los 
siguientes : 

MASCULINOS  Y  FEMENINOS  COMUNES  EN  LATÍN 

autor,  autora  aúctor,  anctóris 

agorero,  agorera  aúgut ,  aúguris 

buey,  vaca  ¿os,  bóvis 

perro,  perra  canis,  canis 

ciudadano,  ciudadana  civis,  civis 

compañero,  compañera  comes,  cómitis 
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guardián,  guardiana  cusios,  custódis 

general,  generala  dux,  ducis 

heredero,  heredera  haeres,  haerédis 

enemigo,  enemiga  hostis,  hostis 

delator,  delatora,  índice  Índex,  índicis 

padre,  madre  parens,  paréntis 

primo,  prima  patruélis,  patruélis 

sacerdote,  sacerdotisa  sacérdos,  sacerdótis 

marrano,  marrana  sus,  súis 
adivino,  adivina,    poeta, 

poetisa  vates,  vatis 

vengador,  vengadora  vindex,  víndicis 

Nombres  ambiguos 

177.  Llámanse  ambiguos  los  que,  designando 
siempre  un  mismo  objeto,  pueden  usarse  indistinta- 
mente  como   masculinos    o    femeninos,    como  finís, 

finís,  fin  (masculino  o  femenino);  vulgus,  vulgí,  vul- 
go, muchedumbre  (masculino  o  neutro). 

Nombres  epicenos 

1 78.  Llámanse  epicenos  los  que  tienen  constan- 
temente un  solo  género  que  abarca  al  macho  y  a  la 
hembra  con  solo  agregar  mas  (macho)  al  nombre  fe- 
menino cuando  se  quiere  señalar  el  macho,  y  fémina 
(hembra)  al  nombre  masculino  cuando  se  quiere  se- 
ñalar la  hembra.  Así  anser,  ánseris  (ganso)  y  camé- 
lus,  i  (camello)  son  siempre  masculinos,  y  la  hembra 
se  nombra  anser  fémina,  canielus  fémina. 

Ejemplos: 


rana 

rana,  ae  f. 

gato 
ánade 

feles,  felis  f. 
anas,  añadís  f. 

ratón 

mus,  muris  m. 
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179.  Algunos  epicenos  tienen  dos  formas.  Cuan- 
do se  use  la  femenina  habrá  que  distinguir  el  macho 
agregando  mas,  y  cuando  se  usa  la  masculina  habrá 
que  distinguir  la  hembra  agregando  fémina. 

Ejemplos: 

ruiseñor       ¿uscínitis,  i  m.  o  luscínia,  ae 
lagarto         lacértus,  i  m.  o  lacerta,  ae 
mono  simius,  i  m.  o  simia,  ae 

180.  Otros  tienen  una  sola  forma  y  pueden  ser 
o  masculino  o  femeninos.  Para  distinguir,  el  otro  gé- 
nero se  usan  las  palabras  mas  y  fémina,  v.  gr.  an- 
guis, anguis,  serpiente  (masculino  o  femenino).  Si 
se  toma  como  masculino,  la  serpiente  hembra  se  dice 
anguis  fémina;  si  se  toma  como  femenino,  la  ser- 
piente macho  se  dice  anguis  mas. 

Ejemplos:  . 

gamo  dama,  ae  (m.  o  f.) 

topo  talfta,  ae  (m.  o  f.) 

tigre  tigris,  tigris  o  tígridis  (m.  o  f.) 

Regla  especial  sobre  el  género 

181.  Para  los  demás  casos  no  comprendidos  en 
ninguna  de  las  reglas  anteriores,  casi  sin  excepción 
alguna,  el  género  que  un  nombre  tiene  en  castellano 
ese  mismo  tiene  en  latín. 

Formación  del  femenino  en  varios  nombres 

182.  Los  nombres  ^n  us  de  seres  vivientas  for- 
man el  femenino  cambiando  esta  terminación  en  a, 
v.  gr.  servus  (siervo)  hace  el  femenino  serva..  Algu- 
nos, sin  embargo,  toman  algunas  otras  letras,  como 
los  siguientes: 
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MASCULINOS 


FEMENINOS 


rey 
rex,  regí) 

reina 
regina,  ac 

gallo 
gallus,  i 

gallina 
gallina,  ae 

héroe 
fieros,  heróis 

heroína 

heroína,  ae  o  heróis, 

heróidis 

el  guitarrista 
fídicen,  fidícinis 

la  guitarrista 
fidicina,  ae 

el  flautista 
tibícen,  tibícinis 

la  flautista 
tibicina,  ae 

el  poeta 
poeta,  ae 

la  poetisa 
poétria,  ae  v 

\   el  citarista 
psaltes,  ae 

la  citarista 
psaltria,  ae 

león 
leo,  leónis 


leona 
leoena,  ae  o  lea,  ae 


.   espartano 
Laco,  Lacónis 


espartana 
Lacoena,  ae 


sacerdote  pagano 
flamen,  fláminis 


sacerdotisa  pagana 
flamínica,  ae 


183.  Hay  algunos  seres  vivientes  que,  como  en 
castellano,  tienen  nombre  de  distinta  raíz  para  desig- 
nar el  macho  y  la  hembra,  v.  gr.: 


carnero,  cordero 
áries,  aríetis 

oveja 
ovis,  ovis 

toro  para  cría 
táurus,  i 

vaca  para  cría 
vacca,  ae 

cerdo  para  cría 
verres,  is 

marrana  para  cria 
scrófa,  ae 
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LECCIÓN   XXXVII 

(tricésima  séptima) 

Régimen  de  las  ideas  de  lugar 

184.  El  luga}'  en  donde  (ubi)  se  pone  en  abla- 
tivo con  in ;  suele  suprimirse  la  preposición  si  el  sus- 
tantivo va  con  adjetivo;  si  es  nombre  de  ciudad  que 
se  decline  por  el  singular  de  la  1  .*  o  de  la  2  .* ,  se 
pone  en  genitivo  sin  preposición.  Si  se  declina  por 
el  plural  o  por  otra  declinación,  se  pone  en  ablativo 
sin  preposición,  v.  gr. 

in  silva  (en  la  selva),   Pasti   {en   Pasto),    Carthágine   (en 
Cartagena) . 

185.  El  lugar  de  donde  (unde)  se  pone  en  abla- 
tivo con  ex  o  de;  pero  si  es  nombre  de  ciudad  o  pue- 
blo se  pone  en  ablativo  sin  preposición,  v.  gr. 

Salí  de  mi  ciudad,  ex  mea  urbe  exívi 
Salí  de  Cartagena,  Carthágine  exívi 

1 86.  El  lugar  a  donde  (quó)  se  pone  en  acusa- 
tivo con  in  o  ad,  preposición  que  se  suprime  si  el 
nombre  es  de  ciudad  o  de  pueblo,  v.  gr. 

Ir  a  Colombia,  in  Colúmbiam  iré 
Ir  a  Bogotá,  Bogótam  iré 

187.  El  lugar  hacia  donde  (quorsum)  se  pone 
en  acusativo   con  versus  o  ad  o  versus  ad,  teniendo 

cuidado  de  colocar  versus  después  del  nombre,  v.  gr, 

Ir  hacia  el  occidente,  occidéntem  versus  iré 
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188.  El  lugar  por  donde  (qua)  se  pone  en  abla- 
tivo sin  preposicición  o  en  acusativo  con  per,  v.    gr. 

Alguna  vez  pasé  por  Colombia,  aliquando  Columbiá  transii 
o  aliquando  per  Colúmbiam  transii. 

Vocabulárium 


Hasta    cuán- 

) 

mató 

occídit           \ 

do 

quoiísque 

ultraje 

convícium,  i 

consejero 

consiliátor,  is 

pregunta 

sciscitátioj 

vine 

ve  ni 

ónis 

reprensión 

monítio,  ónis 

llamado 

vocátus,  a,um 

recibimos 

accépimus 

generoso 

muníficas, 

robó,  arreba- 

a,  um 

'     tó 

rapuit 

fruslerías 

ineptiae, 

con   derecho, 

árum 

con  razón 

jure 

Exercítium 

1.   ¿Para  dónde  vas? 

i  Quo  te  agis 

^ 

2.   Iba  a  verte 

2  Atl  te  ibam 

3. 

4. 
5. 
6. 

7. 
8. 


10 
11 
12, 

13. 

14 


Hace  mucho  tiempo  aguar- 
do en  el  camino 

De  dónde  vienes?     " 

Vengo  de  Roma 

Pasa,  no  te  detengo 

Vete  lo  más  pronto  posible 

Vengo  de  casa,  voy  para  el 
campo 

Suba    usted,    retroceda   un 
poco 

Venga  por  aquí 
,   Atravesemos  la  calle 
Es  menester  atidar  en  la 
pimía  de  los  dedos 
Pasómos   por    el    campo, 
volvamos  a  casa 
Ya    no   puedo    mover    los 
pies  camino  de  tu  casa 


3  Jamdúdum  in  via  exspécto 

4  Unde  advenís? 

5  Roma  venio 

6  Transí,  nihil  te  moror 

7  Abi  quamprímum 

8  Ex  me  venio;  eo  ad  rus 

9  Ascénde,  páululum  recéde 
io  Véni  hác 

ii   Viam  transgrediámur 

12  Opórtet    summis     dígitis 

ambulári 

13  Per    agrum    transeámus, 

ad  me  redeámus 

14  Amplius  jam  non  possum 

moveré  pedes  ad  te 
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15.  Beso  a  usted  la  mano,  ca-  15  "Túam,  dómine,  manum 
ballero,  agradezco  su  fa-  deósculor  et  grátias  tibí 
vor                                                    ago 

16.  Voy  a  su  casa  {de  él)  16  ,Ad  eum  tránseo  {paso) 

17.  Voy  a  su  casa  {de  ellas)        17  Ad  eas  tránseo 

Versio 

1.  De  dónde  vienes,  mi  deseadísimo  amigo?  —  2.  Vengo 
del  trigal  y  voy  para  Bogotá  —  3.  Muy  bien,  seré  {ero)  tu 
compañero  —  4.  Oh!  gracias.  Eres  muy  generoso  —  5,  Ab- 
solutamente; eres  digno  de  todo  beneficio  —  6.  No  digas  frus- 
lerías; los  dos  recibimos  de  nuestros  padres  excelente  educa- 
ción {liberáliter  institúti  fúitnus)  —  7.  No  impide  eso  mis  ob- 
sequios —  8.  Con  razón  di  ja.  mi  prima  lo  que  te  conté  {enar- 
ráví)  ayer  en  el  jardín  —  9.  No,  fue  en  tu  casa  —  10.  Por 
dónde  piensas  hacer  tu  viaje?  —  ir.  Todavía  no  sé,  tal  vez 
por  el  camino  viejo  de  la  montaña  —  12,  Estás  muy  viejo  y 
enfermo.  Es  necesario  cuidar  {curare)  tu  salud  —  13.  Gra- 
cias por  tu  bondad  —  14.  Las  reprensiones  de  mi  consejero 
son  muy  agrias  —  15.  Sin  razón  porque  tú  arrebatas  {rapis) 
todos  los  corazones. 

i.  Leárum  convícia  heróidem  occidérunt  {mataron)  —  2. 
Quoúsque  consiliatóris  mendácia  audies  {oirás)? —  3.  In  lúcis 
plúrimi  galli  erant  —  4.   Luscíniis  atque  ariétibus   cibus   erat 

—  5.  Angústis  stagnis  lacértae  véspere  erant  —  6.  ¡Quam 
stultus  tapa!  Tetris  spelúncis  tristíssimam  vitam  degit!  —  7. 
Ex  te  venio  —  8.  Bogotá  heri  exivi  —  9.  In  pulchram  Ita- 
liana eo  —  10.  Bogótam  versus  cum  patruélibus  eo  —  11.  Per 
vicos  {barrio,  aldea)  et  plateas  {calle,  plaza)  divagare  stúltó- 
rum  munus  est  —  12.  Transeámus  ad  me;  ibi  piros  maturas 
malósque    tibi    dabo    {daré)  —  13.   Quorsum    te  agis?  —  14. 

—  Quo  transis?  {pasas)  —  15.  Qua  vinísti?  {viniste)  — «  16. 
Ubi  sumus?  —  17.  Unde  advenísti?  —  18.  Ranae  mares  in 
stagno  sunt  —  19,  Pueri  mures  féminas  lusciniósque  albos 
félibus  máribus  multóties  dabant. 
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LECCIÓN  XXXVIÍI 

(  DUODEQUADRAGÉSIMA  ) 

Régimen  de  las  ideas  de  tiempo,  distancia,   medida, 

peso,  instrumento,  compañía,  modo, 

causa,  materia,  etc. 

Partículas  interrogativas 

189.  El  tiempo  que  responde  a  la  pregunta 
¿cuándo?  (quándo,  quo  témpore?)  se  pone  en  ablati- 
vo sin  prepooición.  Si  hay  numerales  en  la  frase,  se 
usan  los  ordinales,  v.  gr. 

Murieron  los  soldados  en  la  -última  noche  del  mes 
Postrema  mensis  nocte  milites  mortui  sunt 

190.  El  tiempo  que  responde  a  ¿durante  cuanto 
tiempo?  (quámdiuf)  se  pone  en  ablativo  sin  prepo- 
sición o  en  acusativo  que  puede  admitir  preposición, 
v.  gr. 

Tres  meses  y  ocho  días  estuvimos  en  Bogotá 
Trédecim  ménsibus  et  octo  dies  Bogótae  mánsimus  o  Per 
trédecim  menses,  etc. 

191.  El  tiempo  que  responde  a  ¿cuánto  tiempo 
hace?  (quamdúdum  o  qtiánto,  témpore  abhincf)  se 
pone  en  acusativo  o  ablativo,  ambos   con  abhinc.  Si 

la  acción  pasó  ya  y  ocurren  numerales  en  la  frase  se 
usan  los  cardinales.  Si  la  acción  continúa,  se  usan 
los  ordinales  y  se  suprime  abhinc,  v.  gr. 

Hace  muchos  años  que  paso"  Troya 

Abhinc  multis  annis  {o  abhinc  inultos  annos)  Troya  fuit 

Hace  dos  años  que  estt/dio 

Secúndum  annum  stúdeo  v 
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192.  El  tiempo  que  responde  a  ¿hasta  cuándo? 
[quoúsque)  se  pone  en  acusativo  con  usque  ad,  v.  gr. 

Fue  obedioite  hasta  la  muerte 

Factus  est  obédiens  usque  ad  mortem 

193.  La  distancia,  medida,  peso  y  espacio  se 
ponen  en  acusativo  o  ablativo  sin  preposición.  Solo 
cuando  la  distancia  se  expresa  con  la  palabra  lafiis 
(piedra,   milla)  se  pone  ad  antes  del  acusativo,  v.  gr. 

Fue  sepultado  a  seis  millas  de  la  ciudad 
Sepúltus  est  ad  sextum  ab  urbe  lápidem 

Pesaba  cuatro  onzas  de  oro 
Quatuor  uncías  auri  pendébat 

194.  Se  ponen  en  ablativo: 

iQ  La  causa,  sin  preposición  o  regida  de  a,  ab, 
e,  ex,  prae  o  pro,  v.  gr. 

Calló  de  vergüenza 

Verecundia  o  prae  verecundia  tácuit 

2  o  El  modo,  medio,  instrumento  y   compañía, 

sin  preposición  o  regidos  de  cum,  v.  gr. 

Conversa  con  sus  amigos 

Amícis  suis  o  cum  amícis  suis  lóquitur 

Le  hiere  con  la  espada 
Eura  laedit  ense 

3°  El  exceso  y  la  igualdad,  sin  preposición  o  re- 
gidos de  in,  v.  gr. 

Excede  a  los  demás  en  instrucción 
Caéteros  praestat  doctrina 
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49  La  materia  de  que  se  hace  algo,  regida  de 
e  o  ex.  Aquella  sobre  la  cual  se  trata  en  conversación 
o  por  escrito,  con  de  o  también  en  acusativo  con  in, 

Copa  o  taza  hecha  de  plata 
Pátera  ex  argento  facta 

Habla  acertadamente  de  teología 
Recte  lóquitur  de  theología 

Comentarios  sobre  los  cuatro  Evangelios 
Commentária  in  quattíior  Evangeha 

190.  Partículas  interrogativas.  Cuando  la  pre- 
gunta se  hace  con  pronombres  o  advervios  interro- 
gativos, debe  siempre  empezar  por  una  de  las  si- 
guientes partículas: 

NE  que  se  agrega  a  la  palabra  de  mayor  interés 
en  la  frase  y  que  se  usa  cuando  se  ignora  enteramen- 
te cuál  será  la  respuesta,  v.  gr. 

.  ¿Me  amas  tú?  ¿Tune  me  amas? 

NONNE  se  coloca  al  principio  de  la  frase  cuan- 
do se  espera  la  respuesta  sí,  v.  gr. 

¿No  brilla  la  luz?  ¿Nonne  lux  sftléndei? 

NUM  se  usa  cuando  se  espera  la  respuesta  no, 
v.  gr. 

¿Acaso  la  madre  detesta  a  sus  hijos?  ¿Num  wa- 
ter odio  flagrat  in  filio  s  suosf 

UTRUM  se  usa  de  preferencia  cuando  la  frase 
tiene  dos  miembros.  Las  palabras  castellanas  o  no 
se  traducen  an  non  o  necne,  v.  gr. 

¿Hablaré  o  callaré?   ¿Utrum  elóquar  an  sileam? 
¿Escribiste  o  no?  ¿Scripsisti  necne? 
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Vocabulárium 


muy  bien  edu¿ 

cado 
daré 
legua 
pesaba 
lo  más  pronto 
libra  (me- 
dida) 


liberáliter 

instituías 
dabo 
léuca,  ae 
pendébat 
quamprímum 


libra,  ae 

Exercítium 


conté,  referí 
barrio,   aldea 
calle,  plaza 
viniste 
habla 
onza 

hace  mucho 
tiempo 


enarraví 
vicus,  i 
platea,  ae 
venís  ti 
lóquitur 
uncía,  ae 

jamdiídum 


1.  ¿  Cómo  le  ha  venido  a  usted 

esa  sospecha? 

2.  ¿  De  qué  se  incomoda  usted? 

3.  ¿  Qué  asunto  le  trae  a  usted 

aquí? 

4.  ¿ Entiende  usted  bien? 

5.  ¿Es  él? 

6.  ¿Está  dentro? 

7.  ¿Cómo  se  llama  eso? 

8.  Eso  se  llama  mesa 

9.  ¿  Qué  se  le"  ofrece,    caba- 
llero? 

10.  Mi  casa  dista  de  la  plaza 
do  cientos  metros 

11.  Mi  padre  llegó  anoche   , 


•12. 


13. 


14. 


prima- 


¿  No  iremos  en  la 

vera  al  campo? 

Hace   veintidós   días 

regresó 

Hace  quince  días  se  pelea 


que 


i   Qui  tibi  ista  íncidit  sus- 
píció? 

2  Quid  tibi  aegre  est? 

3  Quae  te  causa  huc  affert? 

4  Num  intélligis? 

5  An  is  est? 

6  Anne  est  intus? 

7  Qui  nominátur? 

8  Nominátur  mensa 

9  Quid  desíderas? 

io  Mea  domus   abest  a  foro 

ducénta  metra 
ii   Meus  pater  nocte  advénit 

12  Nonne  ad  rus   prima  aes- 

táte  o  vére  íbimus? 

13  Abhinc    dies  vigínti  du© 

rédiit 

14  Quintumet  décimum  diem 

pugnátur 


Versio 

i.  Hace  sesenta  días  que  tengo  fiebre  —  2.  No,  hace 
quince  días  que  tuve  fiebre  —  3.  Diez  años  estaré  contigo  — 
4.  Muy  poco;  con  todas  las  fuerzas  de  mi  corazón  deseo  estar 
contigo  hasta  la  muerte  —  5.  La  amistad  santa  es  un  gran  be- 
neficio de  Dios:  ella  supera  a  las  riquezas  en  placeres — 6.  En- 
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tiendes,  Pablo,  lo  que  digo  o  no? —  7.  ¿Viniste  a}rer? —  8. 
Hace  muchos  años  estuve  contigo  en  Roma — 9.  Me  acuerdo 
de  aquellos  días  —  10.  Oh!  sí,  nuy  felices —  11.  Entonces  se 
peleaba  (pugnabátur)  con  espadas  y  hoy  con  cañones  —  12.  Las 

balas  pesaban   853  libras   cada  una 13.  Cada  cual  tenía  en 

los  bolsillos  mucho  dinero — 14.  ¿Estabas  tú  en  el  ejército 
con  Antonio?  — 15.  ¿Cuánto  tiempo  hace  que  estuviste  en  el 
ejército?  —  16.  Con  ánimo  tristísimo  volvamos  a  tu  casa  — 
17.  ¿Hablaré  o  callaré   sobre  teología?  —  ¿Acaso  tú  entiendes? 

1.  Ea  lex  data  fuit  anno  ducentésimo  ab  urbe  cóndita 
(construida) — 2.  Per  vigínti  et  quattuor  annos  Cartilágine 
mánsimus  —  3.  In  annum  próximum  Sintaxis  vidémus — 4. 
Ad  tertium  diem  dominica  est  —  5.  Quinqué  diébus  lítteras 
scríbam  (escribiré)  —  6.  Prae  (¿z  causa  de)  verecundia  non 
venit  — 7.  Villa  patruélis  méi  decem  et  octo  leucis  a  Bogotá 
abest-*-- 8.  Abhinc  trecentos  annos  patruéles  mei  liberáliter 
instituti  fuérunt — 9.  ¡Quam  vetérrimi  sunt!  experiéntiá  pá- 
truum  meum  súperant  —  10.  Platéis  multi  imbecílles  sunt  — 
11.  Num  quam  vicis  numerosióres  sunt?  —  12.  Valde  dúbito 
utrum  scríbam  necne. 

LECCIÓN  XXXIX 

(undequadragésima) 
Verbo,  atributo,  sujeto,  persona,  número  y  modo 

196.  Verbo  es  la  palabra  que  expresa  el  atributo 
de  la  proposición,  indicando  juntamente  la  persona  y 
número  del  sujeto,  el  tiempo  y  el  modo  del  atributo. 

197.  Atributo  es  aquello  que  se  piensa,  se  dice 
o  se  hace  del  sujeto,  v.  gr.   magíster  lectiónem  docet. 

198.  Sujeto  es  el  ser  a  quien  el  verbo  atribuye 
alguna  cualidad,  acción,  ser  o  estado,  como  magíster 
lectiónem  docet. 

190.  Accidentes  del  verbo  son  la  persona,  el 
número,  el  modo,  el  tiempo  y  la  voz. 
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200.  Persona  es  la  forma  que  el  verbo  toma 
según  que  el  sujeto  sea  el  que  habla  (primera),  o  a 
quien  habla  (segunda),  o  de  quien  se  habla  [tercera). 

201.  Número  es  la  forma  que  el  verbo  toma 
para  indicar  que  el  sujeto  es  singular  o  plural. 

202.  Modo  es  la  forma  que  el  verbo  toma  para 
indicar  si  él  se  subordina  o  no  a  otra  palabra  o  frase 
tácita  o  expresa.  Hay  cuatro  modos:  indicativo,  im- 
perativo, subjuntivo  e  infinitivo. 

233.  El  indicativo  expresa  el  atributo  simple- 
mente, v.  gr.  Púer  legit,  el  niño  lee. 

204.  El  imperativo  envuelve  la  idea  de  manda- 
to, consejo  o  súplica,  v.  gr.  Honor  a  parantes,  honra 
a  tus  padres. 

205.  El  subjuntivo  hace  depender  la  acción  de 
algo  que.  se  expresa  o  se  supone,  v.  gr.  Dóceo  ut 
discas,  enseño  para  que  aprendas.  La  acción  de 
aprender  depende  de  que  yo  enseñe.  Ut  ames,  que 
ames.  Se  supone  conveniencia  o  mandato. 

206.  El  infinitivo  declara  la  acción  sin  especifi- 
cación de  sujeto  ni  de  número;  es  la  idea  primaria 
del  verbo  que,  mediante  los  cambios  que  sufre  en 
los  distintos  accidentes,  forma  todas  las  inflexiones  y 
derivados,  v.  gr.  amare,  amar.  A  menudo  se  sustan- 
tiva, v.  gr.  útile  est  légere,  el  leer  es  útil. 


Vocabulárium 

arde 

flágrat 

sospecha 

sitspício,    ónis 

metro 

metrum,  i 

construido 

candi  tus,  a, 

a  causa  de 

prae 

um 

candelero 

candelá- 

brum,  i 

(  Véase  el  número  49). 
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Exercítium 

1.  No  sé  qué  decir  i  Quid   dicam  nescio  o  non 

repério 

2.  ¿Dices  o  no?  2  ¿Dicísne,  an  non? 

3.  Sin  que  hables  no  entiendo     3   Quin  loquáris  non  intélligo 

4.  i  Oíste  alguna  vez  esto?  4  ¿Num  hoc  ex  uilo  audivís- 

ti  aliquándo? 

5.  Dice  una  cosa  y  piensa  otra     5  Aliud  dicit  aliudque  sentit 

6.  Digo  la  cosa  como  es  6  Dico  ut  res  est 

7.  Eso  lo  agregas  tú  7  De  túo  illud  addis 

8.  Jhabla  bien  el  latín  8  Satis  diserté  latiné   loqui' 

tur 

9.  Oye  esto   en  secreto:  ténlo     9  Secreto    hoc    áudi,    tecum 

para  tí  habato 

10.  Basta  ya  de  palabras  10  Satis  jam  verbórum  est 

11.  Cesa  de  hablar  mal  1 1   Mitte  male  loqui 

Versio 

1.  El  niño  de  la  reina  aprende  la  lección— 2.  La  multi- 
tud alaba  a  los  vencedores  (víctor,  o'ris) — 3.  Aprenden  {dis- 
cunt)  los  muchachos  todo  —  4.  -  No,  señor,  no  aprenden — 
5.  Son  muchos  los  planetas — 6.  Dios  es- — 7.  La  tierra  con 
los  astros  alaba  a  Dios  —  8.  Los  jardines  del  bosque  cuentan 
la  riqueza  de  su  creador  —  9.  A  cinco  metros  de  distancia  del 
bosque  arde  la  ciudad  —  10.  La  piedad  es  útil  para  todo  — 
11.  En  el  candelero,  por  causa  del  calor,  se  liquida  {liquefáci- 
tur)  la  cera  (cera,  ae) . 

(Pregúntese  a  los  alumnos  el  atributo,  el  sujeto, 
el  número,  el  modo  y  la  persona  en  las  frases  ante- 
riores y  hágase  el  mismo  ejercicio  con  las  siguientes, 
que  también  deben  traducir). 

1.  Puér  cantat  —  2.  Aves  volant — 3.  Servus  audit  — 
4.  Mors  veniet — 5.  Equi  current  —  6.  Hoc  áudi  —  7.  ¿Dicís- 
ne?—  8.  De  tuo  addis • — 9.  ¿Quid  dicam? — 10.  Latine  ló- 
quitur^ —  11.  Satis  est  verbórum  —  12.  Filiae  puella  saltat  — 
13.  Filiae  saltant  —  13.  Luscínii  cantant  —  14.  Nautae  amá- 
bant  —  15.  Bibliopólae  filia  advénit  —  16.   Nautae  monstrant 
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maris  viam  —  17.  Auriga  lavat  vestem  —  18.  Stellac  splén- 
dent  —  19.  Tu  es  Petrus  —  20.  Ea  monstrat  viam  —  21.  Ii 
non  habent  tabular»—  22.  Natábus  equae  sunt  —  23.  Tabu- 
lara Anchísae  est  —  24.  Dilúculo  surgam  —  25.  Celénter  ibo 
—  26.   In  silvis  eras. 

LECCIÓN  XL 

(quadragésima) 

Raíces  y  terminaciones— Enunciación  de  los  verbos 

Tiempos  imperfectos 

2071"  Raíz  es  la  parte  invariable  del  verbo  que 
deja  conocer  el  significado  abstracto  del  mismo.  Ter- 
minación es  la  parte  variable  que  indica  las  diferen- 
tes personas,  el  número,  el  modo  y  el  tiempo  del  ver- 
bo. Así  en  cogito  (pienso)  la  raíz  es  cógit  y  la  termi- 
nación que  expresa  aquí  primera  persona,  singular, 
modo  indicativo,  presente,  es  o. 

Hay  en  latín  tres  raíces :  la  raíz  de  la  segunda 
persona  singular  del  presente  de  indicativo,  de  donde 
nacen  los  tiempos  imperfectos,  el  gerundio,  los  par- 
ticipios de  presente  activo,  y  de  futuro  pasivo  y  el 
imperativo;  la  raíz  de  la  primera  persona  singular  del 
pretérito  perfecto  de  indicativo,  de  donde  nacen  to- 
dos los  tiempos  perfectos  y  el  infinitivo  de  pretérito, 
y  la  raíz  del  supino,  de  donde  nacen  el  participio  de 
futuro  activo,  el  participio  de  pretérito  pasivo  y  el  in- 
finitivo de  futuro.  (1) 

208.  Para  enunciar  un  verbo  se  dicen  las  dos 
primeras  personas  singulares  del  presente  de  indica- 


(1)  Más  adelante  explicaremos  los  términos  desconocidos  de  este 
número. 


10 
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tivo,  el  infinitivapresente,  la  primera  persona  singu- 
lar del  pretérito  perfecto  de  indicativo  y  el  supino, 
pues  tales  datos  son  indispensables  para  saber  sus 
correspondientes  raíces  y  poder  conjugarlo  correcta- 
mente. Así,  amare  (amar)  se  enuncia  diciendo:  amo, 
amas,  amare,  amávz,  amátum. 

209.  Tiempo  en  el  verbo  es  la  forma  que  toma 
para  expresar  cuándo  sucede  lo  que  él  declara. 

Los  tiempos  fundamentales  son  presente,  pasado  y  futuro; 
mas  como  lo  pasado  y  lo  venidero  puede  hallarse  más  o  me- 
nos distante  del  momento  actual,  para  expresar  esos  grados 
se  colocan  tiempos  intermedios. 

210.  Tiempos  imperfectos  son  los  que  presen- 
tan la  acción  como  no  terminada..  Nacen  de  la  se- 
gunda persona  singular  del  presente.   Son: 

Del  modo  indicativo : 

211.  Presente.  Denota  que  la  acción  del  verbo 
es  simultánea  con  el  momento  en  que  se  habla,  v.gr. 
amo  (amo).  Sirve  este  tiempo  a  menudo  para  deno- 
tar la  acción  sin  concretar  el  tiempo,  como  en  los  di- 
chos proverbiales:  Gutta  cava\  lápidem,  la  gota  cava 
la  piedra. 

212.  Pretérito  imperfecto.  Denota  que  lo  signi- 
ficado por  el  verbo  se  verificaba  en  una  época  pasa- 
da, v.  gr.  dum  cantáhamt  venísti,  mientras  cantaba 
yo,  llegaste  tú. 

213.  Futuro  imperfecto.  Denota  simplemente 
que  la  acción  o  el  hecho  sucederán  después  del  mo- 
mento en  que  se  habla,  v.  gr.  Anno  próximo  Syn- 
táxim  amáhoj  en  el  próximo  .año  amaré  la  Sintaxis. 
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Del  modo  subjuntivo : 

214.  Presente.  Denota  la  acción  del  verbo  como 
simultánea  con  la  palabra  o  posterior  a  ella,  pero  de- 
pendiente de  otra  idea  expresa  o  tácita,  v.  gr.  Ut 
virtútem  amem  Christus  vult.  Quiere  Cristo  que  yo 
ame  la  virtud.  Denota  también  incertidumbre,  v.  gr. 
óptimum  quem  natío  hábesX.  El  mejor  (tal  vez)  que 
tenga  la  nación. 

215.  Pretérito  imperfecto.  Denota  que  lo  expre- 
sado por  el  verbo  se  verificaba  en  una  época  pasada, 
pero  que  tal  acción  'dependía  de  otra  idea,  v.  gr.  Id 
cum  amárem  felicitátem  habui.  Como  amase  yo  tal 
cosa,  poseí  la  felicidad. 

21 6.  El  futuro  imperfecto  del  castellano  que 
acaba  en  ere,  como  leyere,  y  en  are,  como  amare,  se 
suple  en  latín,  así  para  la  voz  activa  como  para  la 
pasiva,  con  las  formas  respectivas  del  presente  peri- 
frástico de  subjuntivo,  v.  gr.  % 


Activa  j 

37'o  amare                     amaturua 
nosotras  amáremos   amatur&e. 

sim 
simus 

Pasiva-, 

yo  fuere  amado           <   ;andus 

sim 

nostras  fuéremos 

amadas 

amandae 

simus 

Vocabulárium 

sílaba 

syllaba,  ae 

consonante 

cónsonans, 

breve 

brevis,  is 

antis 

grave 
palabra 

gravis,  is 
dictio,  ónis 

diptongo 

diphthóngus , 
i  (f.) 

caso 

verbo 

casus,  us 
verbum,  i 

género 

ge  ñus,     gene 
ris  (n.) 

gerundio 

■     gerúndium,  i 

modo 

modus,  i 

letra 
vocal 

líttera,  ae 
vocális,  is 

goma 

gummi  (inde 
clinable) 

Exercítium 


He  impedido  a  ese  hom- 
bre que  venciese 

No  hay  duda  de  que  los 
enemigos  preparan  el 
combate 

¡Soldados  valientes!  Pre- 
parad también  el  vues- 
tro 

Preguntare  al  esclavo  si 
escribió  estas  cartas 

Es  buen  ciudadano  aquel 
a  quien  es  cara  la  patria 


1  Impedi'vi    istum     qúóminüs 

vinceret 

2  Non  dúbium  est  quin  hostes 

jam  froelium  ínstruant 

3  Et  vestrum,  válidi   milites, 

instrúite 

4  Interrogabo     servum,    ñum 

has  ¿literas  scripserit 

5  Cui  cara  est  patria,    is   bó- 

nus  civis  vidétur. 


Versió 

i.  El  labrador  pelea  —  2.  El  esclavo  ama  al  señor  —  3. 
El  niño  mataba  pájaros  —  4.  El  perro  muestra  los  dientes'  — 
5.  La  sirvienta  mostraba  las  toallas  —  6.  El  perro  amaba  los 
bosques  —  7.  Yo  amaré  las  montañas  —  8.  Que  yo  ame  los 
lagos  (lacus,  i)  —  9.  Que  yo  bailase  —  10.  Yo  bailaría  —  11. 
Yo  bailara  —  12.   El  pastor  cantaba  —  13.   Los  niños  pelean 

—  14.  Los  niños  peleaban  —  15.  El  niño  amará  —  16.  Ei 
niño   peleará  —  17.   Lloraban  —  18.   Bailan  —  19.   Que   ame 

—  20.  Amabas" — 21.  Peleabas  —  22.  El  labrador  araba  — 
23.  Que  el  labrador  amase,  amara  o  amaría  (amáret)  —  24. 
Que  el  pájaro  cantase,  cantara  o  cantaría  —  25.  Que  el  niño 
caminase  —  26.  Que  la  criada  llamara  —  27.  Que  el  agricul- 
tor arase. 

i.  Labórat  —  2.  Cantat  —  3.  Amámus  —  4.  Laborámus 
5.  Labórant  —  6.  Pater  amat  —  7.  Pater  amábat  —  8.  Pa- 
ter  amáret  —  9.  Agrícola  laboráret  —  10.  Púeri  cantábant  — 
11.  Sérvulus  amáret  —  12.  Ambulábam  —  13.  Quod  subs- 
tantivum  est?  —  14.   Nomen  rérum  —  15.   Nomen   animárum 

—  16.  Color  pásserum  amáret  —  17.  Rerum  splendorem  ama- 
bas —  18.  Animábus  cantabas  —  19.  Mors  pugnábat  —  20. 
Mors  pugnáret  —  21.    Ibo  —  22.   Ibam  —  23.   Aquila   volábit 

—  24.  Puellae  saltábunt  {bailarán)  —  25.  Pueri  amábunt  — 
26.   Pásseres  cantábunt. 


LECCIÓN  XLI 

(quadragésima  prima) 

Tiempos  perfectos — Tiempos  simples  y  compuestos 

Derivados  verbales 

217.  Tiempos  perfectos  son  los  que  presentan 
la  acción  como  ya  terminada.  Nacen  de  la  primera 
persona  singular  del  pretérito  perfecto  de  indicativo. 
Son: 

Del  modo  indicativo 

218.  Pretérito  perfecto.  Denota  que  la  acción 
del  verbo  ya  se  terminó  antes  del  momento  en  que 
se  habla.  Así  amavi,  equivale  al  castellano  amé  o  he 
amado  o  hube  amado. 

219.  Pretérito  pluscuamperfecto.  Significa  que 
la  acción  del  verbo  se  había  terminado  ya  en  cierta 
época  pasada.  Así,  cantáveram,  cum  Víctores  intrd- 
rent>  equivale  al  castellano:  cuando  habla  ya  cantado 
o  citando  hube  cantado  entraron  los  vencedores. 

220.  Futuro  perfecto.  Indica  una  acción  que  se 
habrá  terminado  del  todo  para  cierta  época  futura,  v. 
gr.  cantávero  cum  véneris,  cuando  tu  vengas  ya  ha- 
bré cantado  yo. 

Del  modo  subjuntivo 

221.  Pretérito  perfecto.  Denota  que  la  acción 
se  terminó  antes  del  acto  de  la  palabra,  pero  con  al- 
guna dependencia  de  otea  idea,  v.  gr.  cum  cantáve- 
rim,  cantáto.  Cuando  haya  yo  cantado  o  cuando  yo 
hubiere  cantado,  entonces  canta  tú. 


222.  Pretérito  pluscuamperfecto.  Sirve  para  in- 
dicar que  la  acción  se  habría  terminado  en  cierta 
época  pasada,  dependiente  esa  acción  de  otra  idea, 
v.  gr.  Non  dubium  erat  quin  hostes  pugnavíssent. 
No  había  duda  que  los  enemigos  habrían  peleado  o 
pelearían* 

223.  El  futuro ,  perfecto  del  castellano,  como 
hubiere  amado,  se  suple  en  latín,  así  para  la  voz  ac- 
tiva como  para  la  pasiva,  por  las  formas  respectivas 
del  pretérito  perfecto  de  subjuntivo,  v.  gr. 

Activa     hubieres  amado  amávetis 

í  hubieres  sido  amado  amatus  fúeris 

Pasiva  <  hubiéremos    sido 

(      amados  amati  fuerímus 

Tiempos  compuestos 

224.  Tiempos  compuestos  son  los  que  resultan 
de  una  inflexión  del  verbo  que  se  conjuga  y  de  otro 
que  se  llama  auxiliar,  v.  gr.  amátus  sum,  fui  amado. 
Tiempos  simples  son  cada  una  de  las  inflecciones  de 
un  verbo  solo,  v.  gr.  amavísti,  amaste. 

Derivados  verbales 

225.  El  gerundio  que  se  declina  como  el  plural 
de  templum,  i  y  que  completa  la  declinación  del  infi- 
nitivo, así: 


Nom. 

amar 

amare  (infinitivo) 

Gen. 

de  amar 

amándi  (gerundio) 

Dat. 

para  amar 

amando  (gerundio) 

Ac. 

amar 

amare  (infinitivo) 

a  amar 

ad  amándum  (ge- 

'*'.." 

rundio) 

Abl. 

por  amar, 

amando 

amando  (gerundio) 

—  I5i  — 

Cuando  el  gerundio  sirve  de  adjetivo,  se  declina 
en  singular  y  en  plural  como  óonus,  a,  um. 

226.  El  supino  es  un  sustantivo  verbal  que  sig- 
nifica lo  mismo  que  el  infinitivo,  y  no  tiene  sino  acu- 
sativo activo  en  um  y  ablativo  pasivo  terminado  en  u, 
así:  amátvan.  (amar),  amátu  (de  ser  amado).  De  su 
raíz  nacen  el  participio  de  futuro  activo  y  el  participio 
de  pretérito  pasivo. 

227.  El  participio  es  un  derivado  que  tiene  dos 
oficios:  el  de  verbo  y  entonces  se  junta  con  otros  para 
formar  diversos  tiempos,  y  el  de  adjetivo  que  con- 
cuerda con  el  sustantivo  y  se  declina  como  bonus,  a, 
um  cuando  termina  en  us,  a,  um,  y  como  fulgor,  ful- 
góris  (número  33)  cuando  acaba  en  ns,  v.  gr.  amans, 
el  que  ama. 

Ejemplos:  fui  amado,  ama  tus  fui;  casa  amada, 
domus  amata.. 

Vocabulárium 


América 

América,  ae 

Europa 

Europa,  ae 

Colombia 

Cohímbia,  ae 

Alemania 

Germánia,  ae 

Inglaterra 

Britáiinia,  ae 

Bélgica^ 

Belgium,  i 

0  Anglia,ae 

belga 

bélgictis,    a, 

España 

Hispáuia,  ae 

um 

Holanda 

ífol/ánda,    ae 

Francia. 

Gallia,  ae 

0  Batávia, 

Rusia 

Russia,  ae 

- 

ae 

Italia 

Italia,  ae 

Japón 

Japónia,  ae 

italiano 

ítalus,  a,    um 

japonés 

japo,  ónis 

0     itálicus, 

Portugal 

Lusitánia,  ae 

a,  um 

portugués 

Insitánus,     a, 

Prusia 

Borússia,  ae 

um 

Suiza 

Helvétia,  ae 

Grecia 

Graecia,  ae 

suizo 

helvétius,     a, 

admirable, 

tim 

maravilloso 

mi/"us,  a,  um 

,  —  152  —       ■ 

Versio 

i.  Habré  cantado  —  2.  Los  niños  juraban  —  3.  Yo  ama- 
ría -  4.  Y-riuraría  —  5.  Acusan  a  la  reina  —  6.  Francia  no 
había  amado  (amáverat)  a  Alemania  —  7-  Los  alemanesco 
'¿abrían  amado  (amavísseni)  a  los  franceses  —  8.  Las  niñas 
bailarían  —  9.  Los  traidores  habrían  peleado  —  10.  Tú  ha- 
brías amado  (amavísses)  —  n.  Tú  habrías  trabajado  —  12. 
Tú  hubieses  andado  —  13-  Tú  hayas  amado  (amáveris)  — 
14.  Tú  hayas  alabado  —  15.  Que  tú  alabes  —  16  Que  él 
amase,  amara  o  amaría  (amáret)  —  17.  Que  él  trabajase 
18.  La  niña  cantara  si  hubieras  bailado  —  19-  Los  hombres 
trabajarían  si  las  mujeres  velaran  sus  riquezas  20.  Amo  yo 
la  virtud  y  tú  amas  los  placeres  —  21.  Ama  él  los  placeres  y 
yo  amé  las  amarguras  —  22.  Tú  trabajaste  mientras  yo  can- 
taba —  23.  Los  japoneses  habrían  mostrado  sus  cañones  a 
los  rusos  —  24.  Portugal  es  una  nación  que  ha  tenido  muchas 
riquezas  —  25.  Habré  andado  cinco  leguas  cuando  tú  llegues. 

1.  Saltavissem  si  cantáveris  —  2.  Saltábo  dúmmodo  sal- 
tes —  3.  Ambulábas  per  lucos  dum  Antonia  laborábat  —  4- 
Servórum  cultros  amem  —  5.  Amáverat  pelves  —  6.  Vasa 
tibi  donábo  —  7.  Amáverim  —  8.  Labores  dum  canto  —  9- 
Ubi  equi  -erant  herbam  pueri  monstráverant  —  ib.  Nescio 
quid  dicis  —  n.  Vigilábo  dum  dormís  —  12.  Amáverim?  — 
13.  Puerítia  pulch ras  sellas  amat  dum  senéctus  eas  non  amá- 
vit  —  14.  Aloen  nunquam  gustábo  —  15-  Cantáveras?  -—  16. 
Amato  —  17.  Alvum  macram  amárem  si  crassus  essem  {fue- 
se) —  18.  Fráxinus  magna  in  lucis  amántur  (se  aman)  —  19-, 
Laborabas  —  20.  Pugnávero  —  21.  Pugnáverim  —  22.  Sal- 
tavisses  —  23.  Saltes  —  24.  Monstrábo  —  25.  Monstravisti 
—  26.  Festúculam  (pajito)  aliquándo  vidi  in  óculis  ahórum 
dum  longíssimam  trabem  in  propriis  vidére  (ver)  nolui  (no 
guise), 
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.     LECCIÓN  XLII 

(quadragésima  secunda) 

Verbos  transitivos  e  intransitivos 

Voz  activa  y  voz  pasiva — Conjugaciones 

228.  Verbo  transitivo  es  aquel  cuya  acción  re- 
cae o  puede  recaer  directamente  sobre  algún  ser  que 
se  llama  persona  paciente,  la  cual  se  pone  en  acusati- 
vo, v.  gr.  Veritátem  amare,  amar  la  verdad. 

229.  Verbo  intransitivo  es  aquel  cuya  acción  no 
recae  directamente  sobre  ningún  ser  o  que  expresa 
simplemente  un  hecho. 

Ejemplos:  jugar  con  los  niños,  cum púeris  jocáre. 
Estar  en  el  camino,  in  via  esse.  Si  Dios  lo  quiere,  mo- 
riré bien,  Deo  volénte,  bene  moriar. 

A  menudo  los  intransitivos  desempeñan  oficios 
de  transitivos  y  viceversa,  casi  siempre  en  sentido 
metafórico,  v.  gr.  morir  muerte  santa,  mori  mortem 
beatam. 

230.  Voz  activa  es  el  conjunto  de  terminaciones 
que  el  verbo  transitivo  toma  cuando  el  sujeto  es  el 
agente  de  la  acción,  v.  gr.  Hotno  Detim  ameX,  el  hom- 
bre ama  a  Dios. 

231.  Voz  pasiva  es  el  conjunto  de  terminaciones 
que  el  verbo  transitivo  toma  cuando  el  sujeto  es  el 
paciente,  es  decir,  el  que  recibe  la  acción  significada 
por  el  verbo,  v.  gr.  Deus  (sujeto)  ab  hómine  amátur, 
Dios  es  amado  por  el  hombre. 

El  verbo  transitivo  en  la  voz  pasiva  se  hace  in- 
transitivo, es  decir    no  admite  acusativo. 

íi 
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232.  Conjugaciones  son  las  diferentes  series  de 
terminaciones  que  pueden  los  verbos  tener  según  su 
clase.  Se  distinguen  por  el  modo  como  acaban  la  se- 
gunda persona  singular  del  presente  de  indicativo  y 
el  infinitivo  presente. 

Hay  cuatro  conjugaciones: 


2*  pers.  sing. 

pres.  iridie. 

Infinitivo  pres. 

Primera 

CONJUGACIÓN : 

amas 

amkre 

Segunda: 

mones 

monére 

Tercera: 

légis 

¡egere 

Cuarta: 

áudis 

audíre 

Para  congujar  un  verbo  es  pues  necesario  cono- 
cer la  conjugación  a  que  pertenece  y  saber  las  tres 
raíces  que  dan  nacimiento  a  todos  los  tiempos,  v.  gr. 


Ia  raíz 

amar  amo 

amonestar  moneo 
leer  lego 

oír  áud/'o 


Signos  de  la 
conjugación 


2»  raíz 


ama.st 

amare    amávz 
mojtes, 

monére  monu/ 
leg\sy 

/egere     legi 
áudis, 

audíre    audív/ 


3*  raíz 

amát?//// 
momtum 
lectum 
Siuáítum 


233.  Conjugar  un  verbo  es,  pues,  hacerlo  pasar 
por  todas  las  formas  de  la  conjugación  a  que  perte- 
nezca. 

Vocabulárium 

Se  enuncian  y  conjugan  como  amo,  amas,  amare, 
amávi,  amátum: 
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alabar  laudo,    laudas,    laudare,    *audáv\, 

/audaíum 
llevar  porto,  portas,  portare,  portávi,  por- 

tátum 
matar  ñeco,  ñecas,  necáre,  necávi,   necátum 

bailar  salto,   saltas,  saltare,  saltávi,  saltá- 

tum 
cantar  canto,  cantas,  cantare,  cantávi,  can- 

tatum 
mostrar  monstro,  monstras,  monstráre,  mon- 

strávi,  monstrátum 
resplandecer       corusco,  coruscas,  coruscare,  coruscá- 

vt,  corusca  tum 
esperar  spéro,  speras,   speráre,   sperávi,   spe- 

rátum 
combatir  dímico,  dímicas,  dimicáre,  dimicávi, 

dimicátum 
colocar  cólloco,  cóllocas,  collocáre,   collocávi, 

col  loca  tum 
regalar  dono,  donas,  donare,  donávi,    doná- 

tum 

Versio 


i.  Ya  llegó  la  hora  de  cenar  —  2.  Alabar  a  los  buenos  es 
justicia  —  3.  Pero  alabar  a  los  malos  es  muy  malo  —  4.  Res- 
plandeció la  estrella  de  los  Magos  en  los  primeros  siglos  —  5. 
Acaso  llevas  tú  la  cadena  hecha  de  oro  que  te  regaló  tu  pri- 
mo? —  6.  Matas  a  tus  padres  si  no  los  amas  (suój.  ames)  — 
7.  ¿Oyes  la  música  de  los  guitarristas?  — .8.  Leí  un  libro  que 
me  regaló  {donávit)  mi  primo  —  9.  Tal  libro  habla  de  música 
—  10.  Mostrar  el  camino  de  la  virtud  a  los  jóvenes  es  obra 
muy  laudable  —  11.  Tú  combates  con  los  enemigos  mientras 
yo  coloco  los  fundamentos  de  mis  estudios  —  12.  Acaso  espe- 
ras los  últimos  años  de  tu  vida  tan  felices  como  los  de  tu  in- 
fancia? —  13.  Para  muchas  hijas  buenas  bailar  es  pecar  — 
14.  Para  otras,  pecar  es  bailar  —  15.  Cantar  y  bailar  es  para 
muchos  la  vida  —  16.  A  quién  esperas?  —  17.   Esperé  al  pa- 
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dre  de  familia  —  18.  Cuál  de  todos?  —  19.  El  que  tiene  ge- 
nio de  poeta  —  20.  ¡Oh  cordero  sin  mancha,  cómo  resplan- 
deces entre  las  tinieblas!  21.  La  orilla  es  fresca  {subfrigidus, 
a,  um). 

1.  Semper  in  te  sperávi  quia  numquam  male  de  te  audiyi 
—  2  ínter  sapientiae  fulgores  coruscas  sicut  merídie  fulgi- 
díssimus  adamas  -  3-  Magna  gloria  homínibus  est  adversus 
vitia  dimicáre  —  4.  Coelórum  vias  natábus  amantissimis 
monstrávi  —  5.  Tibi  multa  dona,  patruéli  tuo  atramentána 
pulchra  in  tabula  collocávi  —  6.  Conscientiae  querélas  non 
voluptátibus  homo  sedare  'calmar)  potest  —  7-  Angelorum 
acies  coram  {delante  de)  Deo  laetíssimus  cantat— 8.  Tirones 
interrogare  de  vocabulario  et  versióne  perútile  est  —  9.  Num 
múneris  óneraiaeto  ánimo  portes  regina  intérrogat— 10.M11I- 
ti  ad  épulas,  pauci  vero  ad  crucera  post  Christum  ambulare 
vidéntur  (yénse). 

LECCIÓN  XLIII 

(quadragésima  tertia) 
Del  verbo  sustantivo  SER  y  sus  compuestos 

234.  Llámase  verbo  sustantivo  al  verbo  sum^ 
es,  esse,  fui  (ser)  porque  significa  existencia  por  sí 
solo,  y  se  le  llama  auxiliar  porque  sirve  para  formar 
tiempos  compuestos  de  otros  verbos.      - 

Advertencia.  No  se  olvide  que  usted  se  traduce 
en  latín  por  tu  y  ustedes  por  vos,  con  el  verbo  en  se- 
gunda persona  singular  para  tu,  y  en  segunda  de 
plural  para  vos,  v.  gr.  usted  está  o  usted  es,  tu  es; 
ustedes  están  o  ustedes  son,  vos  estis. 

235.  El  verbo  ser  es  anómalo,  es  decir,  tiene 
para  él  y  sus  compuestos  conjugación  especial;  suele 
usarse  en  lugar  de  existir  (existe,  existen,  existía, 
existían,  etc.)  y  más  comunmente  en  vez  del  uniper- 
sonal haber  (hay,  hubo,  etc.)  Se  conjuga  así: 
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236.  Tiempos  imperfectos  de  indicativo : 

Presente 


SINGULAR 

yo  soy  o  estoy 
tu  eres  o  estás,  usted  es- 
tá o  usted  es 
//  es  o  está 
ella  es  o  está 
hay  (con  sujeto  singular) 

PLURAL 


ego  sum 

tu  es 

Ule  o  is  est 
illa  o  ea  est 
est 


nosotros  o  nosotras  so- 
mos o  estamos 

vosotros  o  vosotras  sois 
o  estáis,  ustedes  son 
o  están 

ellos  son  o  están 

ellas  son  o  están 

hay  (con  sujeto  plural) 


nos  sumics 


vos  estis 
illi  o  ii  sunt 
Mae  o  eae  stmt 
sunt 


INota — En  adelante,  para  abreviar,  omitiremos  los  pro- 
nombres que  rara  vez  se  expresan  en  latín. 


Pretérito  imperfecto 

Sixg.  (yo)       era  o  estaba  eram 

eras  o  estabas  eras 

era  o  estaba  o  había  erat 

Plur.               éramos  o  estábamos  erámtis 
erais  o  estabais  erátis 
eran  o  estaban  o  ha- 
bía erant 
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239.  Tiempos  perfectos  de  indicativo: 

Pretérito  perfecto 


Sing.  (yo)  fui,  estuve  o  he  sido  o 

he  estado  fui 

fuiste,   estuviste  o  has 

sido  o  estado  fui&ú 

fue,  estuvo  o  ha  sido  o 

estado  o  hubo  fúit 

Plur.  fuimos,  estuvimos  o  he- 

mos sido  o  estado       /z¿imus 
fuisteis,     estuvisteis     o 

habéis  sido  o  estado  fuisús 
fueron,     estuvieron     o 

han  sido  o   estado   o 

hubo  fuérunt  o  fuete 

Pretérito  pluscuamperfecto 

Sing.  (yo)  había  sido  o  estado  fúeram 

habías  sido  o  estado  fueras 
había  sido  o    estado    o 

había  habido  fúerat 

Plur.  liabíamos  sido  o  estado  -/?¿erámus 

habíais  sido  o  estado  fuerátis 
habían  sido  o  estado   o 

había  habido  fúerant 

Futuro  perfecto 

SiNGe  (yo)  habré  sido  o  estado  fuero 

habrás  sido  o  estado  fúer\% 

habrá  sido  o  estado  o 

habrá  habido  fúer\\ 
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Plur.  habremos  sido  o  estado  y7¿érimus 

habréis  sido  o  estado  y¿éritis 
habrán  sido  o  estado  o 

habrá  habido  y&erint 

240.  Tiempos  perfectos  de  subjuntivo 

Pretérito  perfecto 

Seng.  (yo)  ha}Ta  sido  o  estado  fúerim. 

hayas  sido  o  estado  fúeris 

haya  sido   o  estado  o 

haya  habido  fú&cit 

Plur.  hayamos  sido  o  estado    fuerímus 

ha}^áis  sido  o  estado         /}¿erítis 

ha}Tan  sido  o  estado  o 

haya  habido  fúerint 

Pretérito  pluscuamperfecto 

Sing.  (yo)   hubiera,  hubiese  o  ha- 
bría sido  o  estado         fzássem 

hubieras,     hubieses     o 

habrías  sido  o  estado    y^ísses 

hubiera,  hubiese  o  ha- 
bría sido   o  estado  o 
•  habido  fiás&et 

Plur.  hubiéramos,      hubiése- 

mos o  habríamos   si- 
do o  estado  /z/issémus 

hubierais,     hubieseis    o 

habríais  sido  o  estado    /z¿issétis 

•hubieran,     hubiesen    o 
hubieran  sido  o  esta- 
-do  o  hubiera,   hubie- 
se, habría  habido  y&íssent 
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Futuro  perfecto 


Sing.  (yo) 

hubiere  sido  o  estado 

fúerim 

hubieres  sido  o  estado 

fúeris 

hubiere  sido  o  estado  o 

hubiere  habido 

fúerit 

Plur. 

hubiéremos  sido  o   es- 

tado 

fuerímus 

hubiereis  sido  o  estado 

fu  erítis 

hubieren  sido  o   estado 

o  hubiere  habido 

y^erint 

241.  Infinitivo 
Presente 

ser  o  estar         esse 

Pretérito  perfecto 

haber  sido  o  estado        fuiste- 
Futuro  imperfecto 

haber   de  ser  o    haber  de  fore   o  futuxum,  futur 
estar  ram,  futúxum.  esse 

Futuro  perfecto 

haber  de  haber  sido   o    futúrum,  futúram,  fu- 
haber  de  haber  estado         íúrumfuv&se 

242.  Participio 

Participio  de  futuro  f 

que  será   o    estará,    que 

ha  de  ser  o  de  estar        futúrus,  futura.,  futúxvm 
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Carece  de  gerundio,  de  supino  y  de  participio  de 
futuro. 

243.  Advertencia — Sum  con  genitivo  significa 
ser  propio  de ... .  v.  gr. 

Es  propio  de  los  hombres  el  morir 
Hóminum  est  mori 

Sum  con  dativo  significa  tener.  La  persona  que 
tiene  es  lo  que  se  pone  en  dativo,  v.  gr. 

El  sabio  tiene  libros 
Sapiénti  libri  sunt 

Tenemos  frutas  maduras 
Sunt  nobis  mitia  poma 

Sum  con  dos  dativos,  uno  de  persona  y  otro  de 
cosa  significa  ser  objeto  de. . . .,  causar,  servir  de.  . .  . , 
v.  gr. 

Los  pecados  deben  ser  para  los  hombres  objeto 
de  amargura 

Pee  cata  hominibus  amaritúdine  es  se  debent 

244.  Compuestos  de  SER.  Los  siguientes,  com- 
puestos del  verbo  sum,  es,  esse,  fui  (ser)  que  acaba- 
mos de  conjugar  y  de  una  partícula,  se  conjugan 
como  éste  poniendo  antes  de  cada  forma  del  verbo 
sum  la  respectiva  partícula  compositiva,  v.  gr.  intéré?- 
ro,  intervendré. 


I. 

Estar   au- 

sente 

absum 

abé\r 

ahesse 

ábfui 

2. 

Estar  pre- 

sente 

&dsum 

a.des 

adesse 

kdfui 

3- 

Faltar 

desum 

dees 

deesse 

défui 

4- 

Estar  en 

insum 

in^r 

ine'sse 

ínfui 
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5.  Intervenir  intérsum    íntem     interesse    intérfui 

6.  Dañar         obsum        obes         obésse        obfui 

7.  Presidir      pr  aesum    pr&ees     pr aee'sse    praéfui 

8.  Estar  de 

bajo 

9.  Quedar, 

sobre- 
vivir 


subsum      subes       subesse      (no  tiene) 


supérsum  supera    superesse  supérfui 

245.  Sufren  algunos  cambios  los  dos   siguientes 
que  el  alumno  puede  conjugar  siguiendo  la  regla  207 

poder  possum    potes  posse         potui 

ser  de  pro- 
vecho       pxosum    prod^f       prodesse    pro  fui 

246.  Los  compuestos  de  sum  piden  todos  dati- 
vo menos  ahsum  que  pide  ablativo  con  a  o  ab,  y  pos- 

sum  que  pide  ablativo  sin  preposición  cuando  significa 
er  capaz,  tener,  v.  gr. 

Dista  mucho  de  la  ciudad 
Multum  abest  ab  urbe 

-El  jefe  tenía  caballería 
Dux  póterat  equitátu 

Exercítium 


/.   Fue  Antonio' tuyo  con  el  co- 
raza?! y  co?i  el  deseo 

2.  Corresponde  al  joven  vene- 

rar a  los  ancianos 

3.  Existen  hombres  que  no  se 

atreven    a    decir    lo    que 
piensan 

4.  Estoy  sumamente  alegre 

5.  En   ?ni  casa   todo    marcha 

bien 


1  Fúit  Antonius  et  ánimo  et 

volúntate  tuus 

2  Adolescéntis  est  sene&  ve- 

réri  • 

3  Sunt   qui,    quod    séntiunt, 

non  áudeant  dícere 

4  Mira  sum  alacritáte 

5  Apud  me  omnia  recte  sunt 
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6.  Si  hubieses    estado    en    la     6  Fortásse  pásseres  vidéres 

selva  quizá  hubieras  vis-  si  in  silva  fuísses 

to  pájaros 

7.  Se  hallaba  mil  pasos   dis-     7  Millia    passuum    ab    urbe 

tante  de  la  ciudad  áberat 

8.  No  está  inocente  8  Haud  abest  a  culpa 

9.  Estaremos  lejos  de  los  pe-     9  Abérimus  a  perículis 

ligros 

10.  Estaría  muy  lejos  de  ser     10  Áberat  longíssime  a  vero. 
verdad 

11.  Estamos  muy  distantes  de     n   Longe  ábsumus    a   domo 
tu  casa  tua 

Versio 

1.  Las  palomas  habían  sido  blancas  —  2.  Faltan  mil  pa- 
sos para  llegar  a  tu  casa  —  3.  Si  3ro  fuera  rico,  daría  (dá- 
rem)  limosnas  (stips,  stípis  f.  o  eleemásyna,  ae)  a  los  pobres. 
5.  Sin  que  seas  rico  puedes  dar  —  6.  Cada  uno  tiene  bastan- 
te —  7.  Sé  hombre  honrado  3r  tu  vida  será  feliz  —  8.  Sere- 
mos muy  felices  cuando  Dios  esté  con  nosotros  - —  9.  Esta- 
bas sumamente  alegre  anoche  (hestérna  nocte)  —  10.  Había- 
mos estado  contigo;  pero  no  en  la  quinta  —  11.  No,  estuvis- 
teis a3rer  conmigo  pero  no  en  la  quinta  —  12.  Sean  ellos  bue- 
nos y  lo  demás  nada  importa  (pródest)  —  13.  Estamos  en  ca- 
sa de  tu  primo  —  14.  Si  hubieses  estado  en  el  bosque,  habrías 
estado  contento  —  15.  Hay  hombres  que  nunca  pueden  ver 
con  rectitud  las  acciones  de  los  demás  —  16.  Tú  estabas. 
17.  Ellos  intervendrán  —  17.  Daño  todo  lo  que  veo.  — 18. 
Presides  la  clase  —  19.  Podrías  amar  lo  bueno  —  20.  No  a- 
provechará  el  mala  nadie, —  21.  No  habréis  podido  bailar. 
22.  Los  árboles  están  debajo  del  puente  (con  abl.) 

I.     Vobis    calamitátes    erunt;    nobis    e    contra    próspera 

—  2.  Aliquóties  infensíssimi  hostes  erámus;  porro  tamen  be- 
nignióres  scholis  praefúimus  —  3.  Esto  fidélis  cum  tibi  prós- 
pera contíngant  (sucedan)  —  4.  Subésse  potentióribus  prae 
necessitáte  non  virtus  sed  tantúmmodo  metus  est  —  5.  Num 
potérimus    equitátu?  —  6.  ¡Quantum,    fili,  mutátus  ab  illoes! 

—  7.  Mores  populórum  futúrae  sorti  intérsunt  —  8.  Nec  vo- 
bíscum  fui  nec  quidam  lucis  infúerat  —  9.  Vitium  in  móribus 
ínerat  quotiescúmque  (cuantas  veces,)  Deus  a  societáte 
abfuit  —  10.    Obfuit  illi  lingua  —  11.  Obésset  famulárum  in- 
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nocéntiae  morum  corruptio  —  12.  Multi  convivio  adsunt,  pau- 
císsimi  vero  angústiis  —  13.  Jamque  dies  áderit  cura  ímpro- 
bi  torraentórum  angustias  sedare  néqueant  {no  puedan)  —  14. 
Vesper  adest  passerésque  mira  pulchritúdine  cantant  —  15. 
Sudor  adest  equis  —  16.  Testium  ad  júdicem  adésse  est 
—  17.  Adero  cubículum  tuum  —  18  Aliquid  ad  summam  feli- 
citaren! deest,  virtútum  nempe  copia  —  19.  Mihi  deésset  hic 
ornátus  infélix  ab  ómnibus  putarétur  {sería  juzgado)  — 20. 
Praeésse  classi  ducum  validiórum  est  —  21.  Praesunt  moéni- 
bds  urbis  inexpugnábiles  arces — 22.  Omnes  qui  supersint 
de  bellórum  exércitu,  natiónibus  praeérunt. 


LECCIÓN  XLIV 

(quadragésima  quarta) 

Primera  conjugación  regular — Modelo  AMARE 
Voz   activa  y  voz  pasiva 

247.  El    modelo    de  la  primera  conjugación  es 

am<?,  am^,  a.máre,  amávz,   sunéitum,   amar. 

248.  Tiempos  derivados  de  la  primera  raiz : 

(2^  pers.  sing.  presente  de  indicativo) 

Tiempos  imperfectos  de  indicativo 
Presente 


voz 

ACTIVA 

voz  PA 

SIVA 

amo 

amo 

soy  amado 

amor 

amas 

sunas 

eres  amado 

-amárts  0 
sanare 

ama 

amaí 

es  amado 

sxaátur 

amamos 

sunámus 

somos  amados 

simámur 

amáis 

amátts 

sois  amados 

amámtnt 

aman 

sunan  t 

son  amados 

Sivaántur 
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Pretérito  imperfecta 

VOZ    ACTIVA  VOZ  PASIVA 


amaba 
amabas 

amaba 

amábamos 

amabais 

amaban 


amábam 
amabas 

amábat 
amabámus 
amabátis 
amábant 


era  amado 
eras  amado 

era  amado 
éramos  amados 
erais  amados 
eran  amados 


amábar 

amabáris  o 

amabáre 

amabátíir 

amabámur 

amabámini 

amabántur 


Futuro  imperfecto 


amaré 

amábo 

seré  amado 

amábor 

amarás 

amábis 

serás  amado 

amáberis  o 

amábere 

amará 

amábü 

será  amado 

amábitur 

amaremos 

amábimus 

seremos  amados 

ama  b  i  mur 

amaréis 

a.mábitis 

seréis  amados 

amabímini 

amarán 

amábunt 

serán  amados 

amabúntiir 

Tiempos  imperfectos  del  sujuntivo 
Presente 


ame 

am¿« 

sea  amado 

amer 

ames 

am^ 

seas  amado 

améj-is  o 
amere 

ame 

amet 

sea  amado 

amétur 

amemos 

amémus 

seamos  amados 

amémtir 

améis 

amétis 

seáis  amados 

amémini 

amen 

ament 

sean  amados 

amé 71  tur 

Pretérito  imperfecto 


amase,  amara  amarem 
o  amaría 


fuese,   fuera  o  amárer 
sería  amado 
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VOZ  ACTIVA, 


VOZ  PASIVA 


amases,  ama- 
ras o  amarías 

amase,  amara 
o  amaría 

amásemos,  a- 
máramos  o  a- 
maríamos 

amaseis,  ama- 
rais o  ama- 
ríais 

amasen,  ama- 
ran o  ama- 
rían 


amares        fueses,  fueras  amaréris  o 
o  serías  ama-  amarare 
do 

amáret        fuese,   fuera  o  amarétur 
sería  amado 

amarémus  fuésemos,  fué-  amarémuir 
ramos   o    se- 
ríamos  ama- 
dos 

amarétis     fueseis,  fuerais  amarémini 
o  serías  ama- 
dos 

amárent      fuesen,  fueran  amaréntur 
o  serían  ama- 
dos 


Futuro  imperfecto 

(  Véase  el  núm.  276) 


amare  amatúrus,      a, 

um  sim 
amares        amatúrus,     a, 

um  sis 
amare  amatúrus,      a, 

um  sit 
amáremos  amaturi,  ae,  a 

simus 
amareis        amatan,  ae,  a 

sitis 
amaren        amatare,   ae,  a 

sint. 


fuere  amado 
fueres  amado 
fuere  amado 

fuéremos  a- 
mados 

fuereis  ama- 
dos 

fueren  ama- 
dos 


amándus,a, 

um  sim 
amándus9a9 

um  sis 
amándus,a9 

um  sit 
amándi,  ae, 

a  simus 
amándi,  ae, 

a  sitis 
amándi,  ae* 
a  sint 
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249.  Tiempos  derivados  de  la  segunda 
y  de  la  tercera  raíz 
Tiempos  perfectos  de  indicativo 
Pretérito  perfecto 


VOZ  ACTIVA 

Se  deriva  de  la  2*»  raiz :  l3  pers. 
sing.  del  pret.  perf.  de  ind. 


VOZ  PASIVA 
Se  deriva  de  la  3'  raiz:  Supino. 


amé,  he  o  hu- 
be amado 

amaste,^  has 
o  hubiste  a- 
mado 

amó,  ha  o 
hubo  amado 

amamos,  he- 
mos o  hubi- 
mos amado 

amasteis,  ha- 
béis o  hubis- 
teis amado 

amaron,  han 
o  hubieron 
amado 


amavz 


amáyisti 


amáv/¿ 


amawfmus 


a.má.vís¿2S 


amav/r««/ 
o  amave're 


fui  amado,  he 
o  hube  sido 
amado 

fuiste  amado, 
has  o  hubis- 
te sido  ama- 
do 

fue  amado, 
ha  o  hubo 
sido  amado 

fuimos  ama- 
dos, hemos 
o  hubimos 
sido  amados 

fuisteis  ama- 
dos, habéis 
o  hubisteis 
sido  amados 

fueron  ama- 
dos, han  o 
hubieron  si- 
do amados 


amátus,  a,um 
sum  o  fui 

amát^j-,  a,um 
es  o  fuísti 


amáttfj-,  a,  uní 
est  o  fúit 

amát/,  ae,  a 
sum us  o  fúi- 
mus 

amátz,  ae,  a 
estis  o  fuístis 


amát/,    ae,    a 

sunt,  fuérunt 
ofoiére 


12 


I7G 


Pretérito  pluscuamperfecto 


VOZ    ACTIVA 

había    a-  amáveram 
mado 

habías  a-  &má.veras 

mado 
había     a-  amkverat 

mado 


voz  PASIVA 

había  sido  a-  amát//¿ :,  a,  um 
mado  eram   o  fúe- 

ram 

habías  sido  amát&x,  a,  um 
amado  eras  o  fueras 

había  sido  a-  amátus,  a,  um 
amado  erat  o  fúerat 


habíamos  axsxaverámus    habíamos  si-  amát/,    ae,    a 


amado 

habíais  a-  amav^ri/w 
mado 

habían  a-  amkverant 
mado 


do  amados      erámus  ofue- 

rámus 
habíais    sido  amát/,    ae,    a 
amados  erátis    ofue- 

rátis 
habían     sido  amát/,    ae,    a 
amados  erant   o  fúe- 

rant 


Fururo  perfecto 


habré  ama- 

amkvero 

habré     sido 

amátus,  a,  um 

do 

amado 

ero  o  fuero 

habrás 

a- 

amáveris 

habrás  sido 

avasXus,  a,  um 

mado 

amado 

eris  o  fuer  i s 

habrá  ama- 

amáverü 

habrá     sido 

amát^j-,  a,  um 

do 

amado 

erit  o  fúerit 

habremos 

amaverzmus 

habremos 

amát/,    ae,    a 

amado 
• 

• 

sido    ama- 
dos 

érimús  ofué- 
rimus 

habréis 

a- 

amav/n'/w 

habréis, sido 

amát/,    ae,    a 

mado 

amados 

éritis  o  fué- 
ritis 

habrán 

a- 

améverint 

habrán  sido 

amát/,    ae,    a 

mado 

amados 

erint  o  fúerint 
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Tiempos  perfectos  del  subjuntivo 
Pretérito  perfecto 


VOZ    ACTIVA 

V02 

:   PASIVA 

haya  ama- 

amávertm 

haya  sido  a- 

amátz^,  a,  um 

do 

mado 

sim  0  fúerim 

hayas      a- 

amáverts 

hayas  sido  a- 

amátz¿.r,  a,  um 

mado 

mado 

sis  0  fúeris 

haya  ama- 

amáverü 

haya  sido  a- 

amát&.r,  a,  um 

do 

mado 

sit  0  fúerit 

hayamos 

amaverítrius 

hayamos    si- 

amat/,   ae,    ce 

amado 

do  amados 

simus  0  fue- 
rímus 

hayáis     a- 

avnaverítis 

hayáis     sido 

amát/,    aey   a 

mado 

amados 

sitis  0  fuerí- 
tis 
amát/,    #<?,    # 

hayan    a- 

amáverint 

hayan      sido 

mado 

amados 

ízV?^  0  yz¿¿- 

rint 

Pretérito  pluscuamperfecto 


hubiese, 
hubiera  o 
habría  a- 
mado 

hubieses, 
hubieras 
o  habrías 
amado 

hubiese, 
hubiera  o 
habría  a- 
mado 


amav;  ssem 


amavisses 


amav?'j^/ 


hubiese,  hu- 
biera   o  ha- 
bría sido  a- 
mado 
hubieses, 
hubieras     o 
habrías    si- 
do amado 
hubiese,  hu- 
biera  a  ha- 
bría sido  a- 
mado 


amát//j>,  a,  um 

essem  o  fuís- 

sem 

amát^í,  a,  um 

esses  o  fuís- 
ses 

amát  ¿¿y,  a,  um 

esset  o  fuísset 


£.   ¿^2 


VOZ   ACTIVA 

hubiese-      Amavissámus 
¿nos,    hu- 
biéramos 
o  habría- 
mos ama- 

,|ó 

hubieseis, 
hubierais 
o  habríais 
amado 

hubiesen, 
hubieran 
o.  habrían 
amado 


amavüW/w 


amavíssent 


VOZ  PASIVA 

hubiésemos,  amát/,  ¿z¿?,    a\ 

hubiéramos  essémus  o 

o    habría-  fuissémus 
mos  sido  a- 
mados 

hubieseis,  amát/,    #¿?,    # 

hubierais    o  essétis  ofuis- 

habríais   si-  sétis 
do  amados 

hubiesen,  amát/,    #<?,    # 

hubieran    o  essent  ofuís- 

habríari    si-  í£?z¿ 
do  amados 


Futuro   perfecto 

(  Véase  el  número  223) 


hubiere  á- 

mado 
hubieres  a- 

mado 
hubiere  a- 

mado 
hubiéremos 

amado 

hubiereis  a- 

mado 
hubieren  a- 

mado 


&ma.verim 

&msLveris 

améverit 

amaiverímus 

amavmV/j- 
axñ&verint 


hubiere   sido 
amado 

hubieres  sido 
amado 

hubiere    sido 
amado 

hubiéremos 
sido  ama- 
dos 

hubiereis    si- 
do   amados 

hubieren    si- 
do   amados 


amát//j\  a,  um 

sim  o  fúerim 

amát/ij-,  a,  um 

sis  ó  fúeris 
amátftj-,  ¿z,  um 

sit  o  fúerit 
amát/,    ae,    a 

simus  o  fuerí- 

mus 
amát/,    ae,    a 

sitis  o  fuerítis 
amát/,    ae,    a 

sint  o  fúerint 


250.  Modos  y  derivados  que  nacen  de  las 

tres  raíces 

Nacen  de  la  primera  raiz: 

Imperativo 

VOZ   ACTIVA  VOZ   PASIVA 

Presente 

ama  tú  am¿z         sé  amado  amare 

amad  vosotros  amate      sed   vosotros    a-  amámini 

mados 

Futuro 

tú  debes    amar  amato      tú  debes    ser   a-  amdtor 

mado 
él    debe    amar  amato       él  debe  ser  ama-  amdtor 

do 
vosotros  debéis  amatóte   vosotros     debéis  amáminor 
amar  ser  amados 

ellos   deben   a-  amanto    ellos  deben  ser  a-  amántor 
mar     '  mados 

Infinito  presente  y  gerundio 

(  Véase  el  mañero  225) 

Nom.  amar        amare       ser  amado       amári 

Gen.   de  amar  amándi      de  ser  ama-    amándi,  ae,  i 

do 
Dat.   para    a-   amando     para  ser    a-  amando,  ae,  o 
mar  mado 


VOZ  ACTIVA  VOZ  PASIVA 

Ac.      a  amar     amare  o     a  ser  amado  amári  o 

amándum  amándum, 

am,  um         # 
¿4¿/.    por     a-    amando     por  ser  arria-  amando,  a,  o 
mar    o  do  o  siendo 

amando  amado 

Nacen  de  la  segunda  y  de  la  tercera  raiz: 
Supino 
a  amar  amátum       de  ser  amado       amát// 

Infinitivo  pretérito  y  futuro 

Pretérito 

haber    ama-  amavísse       haber  sido  ama-  amát//;/, 
do  do  ¿Z/Tz,    um, 

esse  o  /«2J-- 
£<? 

Futuro  imperfecto 

haber  de  a-  amatúrum,  haber  de  ser  a-  amátum  o 
mar  am,  umesse   mado  amándum, 

am,     um, 
esse  o  iri 

Futuro  perfecto 

que  amará,  amatúrum,  que  fuera  o  fue-  amándum, 
amaría  o  hu-  am,  um  se  amado,  hu-  am,  um, 
hubiese    a-      fuisse  biera,  habría  o   fuísse 

mado  hubiese  sido  a- 

mado 


VOZ  ACTIVA 
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Participio 


Presente 


VOZ   PASIVA 


el  que  ama,   amans,  án-  el  que  es  amado  amátus,  a, 
amaba  o  a-    tis  um 

mando 

Futuro 

el  que  amará,   amatúrus,  el  que  será  ama-  amándus, 
ha  de  amar    amatara,     do,    ha   de   ser    a,  um 
o  para  amar    amatúrum  amado    o    para 

ser  amado 

Vocabulárium 

(Se  conjugan  como  amo,  amas,  amare,  amáv/,  amátum) 


salir 

demígr¿> 

acusar 

accúsí? 

libertar 

libera 

habitar 

hábito 

transportar 

transporta 

demostrar 

prob¿? 

asegurar 

confirma 

llamar 

voc¿> 

dudar 

dúbití? 

desheredar 

exhaeréd¿> 

juntar 

compara 

ilustrar 

¡Ilustró» 

anunciar 

nuncio 

juzgar 

judien 

desconfiar 

despera 

multar 

mult¿> 

arder  (interior- 

privar 

priv¿> 

mente) 

flagra 

reconciliar 

reconcilia 

acercarse 

advento» 

destruir 

profliga 

Exercítium 

1.     Agradezco 

tu  buena    vo- 

/. 

Amo   voluntátem   tuam 

luntad 

(Cic.) 

2.     Muy  agrad 

ecido    te  que- 

2. 

In  tilo  negotic 

>  te  amáv  i 

dé  en  aquel  negocio 
El  oro  suele  ablandar  las 
peñas 


3.     Aurum   amat  perrúmpere 
saxa 
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6. 


7- 


9- 
io. 


Cuando    se   acercaba   el       4. 
funesto    desastre    de  la 
ciudad. .  . . 

Decíase  que  la  guerra  se       5. 
aproximaba 

Te  reprendo    por  tu    ne-       6. 
gligencia  en  tus  cartas 

Conviene  reforzar  el  ejér-       7, 
cito  con  las  fuerzas  ve- 
nidas de  ultramar 

Anímate  y  ten  resolución       8. 

Ansioso  deseo  verte  9. 

Hallábanse    destrozados       10. 
por  la  miseria  y  las  pa- 
siones 


Adveníante  fatáli  urbi 
clade .... 

Bellum    adventáre  dice- 

bátur 
Te  de  negligentia  episto- 

lárum  accússo 
Exércitum  transmarínis 

auxíliis   confirmare 

oportet 
Erige  te  et  confirma 
Flagro  desidério  túi 
Inopia  et  cupidínibus  fla- 

grábant 


Versio 


i.  Amaría  los  campos  si  fuese  agricultor — 2.  Habríamos 
amado  las  tempestades  de  los  mares  si  con  nosotros  hubiera 
estado  el  amigo  deseadísimo  de  la  infancia— 3.  Yo  he  juntado 
libros;  tú,  sabiduría — 4.  Fortifica  tus  piernas  y  anda  con  ve- 
locidad— 5.  Cuando  hubimos  anunciado  vuestro  propósito, 
los  marineros  destruyeron  nuestras  barcas — 6.  Todos  aque- 
llos que  no  ilustran  la  vida  con  virtudes,  son  desheredados 
por  Dios — 7.  En  el  último  día  Dios  juzgará  a  los  vivos  y  a 
los  muertos — 8.  Habremos  combatido  bien  cuando  hayamos 
cumplido  toda  la  vida  nuestros  deberes — 9.  Juntar  riquezas  y 
no  virtudes  es  propio  de  los  necios—  10.  Habíamos  dudado 
de  lo  que  anunciaba  el  sastre — 11.  El  fresno,  el  manzano  y  el 
peral  están  cerca  del  arro3To— 12.  Cuando  haigas  juzgado  mal 
a  tu  enemigo,  reconcilíate  con  él — rs.  Los  hombres  no  eran 
amados  por  sus  enemigos— 14.  Amase  el  placer  más  que  el 
sacrificio- — 15.  Si- hubiésemos  sido  destruidos  por  el  ejército, 
habríamos  acusado  a  los  traidotes — 16.  No  habrán  sido  ama- 
das las  flores  llevadas  (raptae)  por  el  torbellino — 17.  Tú  de- 
bes amar  la  virtud — 18.  Cuando  los  hombres  del  bosque  co- 
loquen la  primera  piedra  de  su  cabana,  alabad  su  ingenio — 19; 
Sed  alabados,  valientes  militares — 20.  El  que  ama  el  peligro, 
perece  (perit)  en  él — 21.   He  de  amar  la  virtud, 
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i.  Saxa  perrúmpere  validórum  mílitum  est — 2.  Num 
amabis  perículum  dura  potes  in  eo  períré  {perecer)} — -3.  Lau- 
davissétis  propria  si  ea  monstrata  fúerant  ab  schólae  tiróni- 
bus — 4.  PópuH  transmaríni  desidério  dimicándi  flagrant — 5. 
Oh!  quid  dicis?  Bellum  adventáre  dicebátur,  porro  nemo  non 
perículum  propinquióribus  monstrábat — 6.  Amántur  quae  jam 
non  possidéntur,  Senectútem  amatóte  omnes  vos  qui  vitae 
adventántem  términum  vidétis  {veis) — 7.  Aliquóties  fabri 
arva  in  nemóribus  díligunt;  sed  tu  cancros  el  cultros  amato — 
8.  Propter  benignitátem  tuam  plúrimun  te  amábo — 9.  Dubi- 
tásne,  exoptáte  amíce,  de  traditórum  cupidínibus? — 10.  Magis 
sciéntiam  comparándi  quam  saxa  cápite  perrúmpere,  júvenes, 
amatóte — n.  Habitáveris  Romae  quando  in  silvam  evolatú- 
rnis  sim — 12.  Oppida  propugnáta  a  fortíssimis  pedítibus  fué- 
runt — 13.  Cupidínibus  flagrátur  quando  in  perículis  i  nprúdens 
quidam  invenítur. 

LECCCION  XLV 

(qUADRAGÉSIMA  quinta) 

Segunda  conjugación  regular — Modelo  MONERE 

Voz  activa  y  voz  pasiva 

251.  El  modelo  de  la  segimda  conjugación  es 
mónfí),  mon^r,  mane  fe,  vaónuú    mómtum,  amonestar. 

2R¿.  Tiempos  derivados  de  la  primera  raiz: 

[2%  pers.  sing.  pres.    de  indic.) 

Tiempos  imperfectos  de  indicativo: 
Presente 

VOZ  ACTIVA  VOZ  PASIVA 


a-nonesto       món^o  soy  amones-  moneo r 

etc.  mones  tado  etc.         moncris 


monzre 


o 

13 
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VOZ    ACTIVA 


VOZ    PASIVA 


mon^/ 
monemus 
monétis 
monent 


monetur 

monémur 
monémini 
monéntur 


Pretérito  imperfecto 


amonesta- 
ba etc. 


mon  ebam 
monébas 

monebat 
monebdmus 
monebátis 
monébant 


era  amones- 
tado etc. 


Futuro  imperfecto 


amonestaré  monébo 
etc.  monébis 

monébit 
monébimus 
moriébitis 
monébunt 


seré  amones- 
tado etc. 


\ 


monébar 

monebáris    o 

monebáre 

monebátur 

monebámur 

monebámim 

monebántur 


monebor 

moneberis    o 

monébere 

monébitur 

monébimur 

monebímini 

monebúntur 


Tiempos  imperfectos  de   subjuntivo 
Presente 


amoneste 

moneam 

sea  amones- 

monear 

ete. 

moneas 

tado  ete. 

moneáris  o 
moneare 

monea  t 

moneátur 

i?9 


VOZ    ACTIVA 


VOZ    PASIVA 


moneamus 

moneátis 

móneant 


moneamur 
moneámini 
monean  tur 


Pretérito  imperfecto 


amonesta- 
se, amo- 
nestara o 
amones- 
taría etc. 


monerem 
movieres 

monéret 

monerémus 
moneretis 
monéren  t 


fuese,  fuera 
o  sería  a- 
monesta- 
do  etc. 


monerer 

moneréris 

monerére 

moneretur 

monerémur 
monerémini 
molieren  tur 


o 


Futuro   imperfecto 


(  Véase  el  número  216) 


amonestare  monitiírus,  a, 


etc. 


um  sim 
mom\úrus,a, 

um  sis 
momtúrus  a, 

um  sit 
monitor/,  ae, 

a  simus 
monitz¿r/,  ae> 

a  sitis 
moriVtúri,  ae, 

a  sint 


fuere    amo- 
nestado 
etc. 


monéndus,   a, 

um  sim 
mone'ndus,    a, 

um  sis 
monéndus,    a, 

um  sit 
monéndi,     ae, 

a  simus 
monéndi,  ae,  a 

sitis 
monéndi,     ae, 

a  'sint 
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253.  Tiempos  derivados  de  la  segunda 
y  de  la  tercera  raiz 

Tiempos  perfectos  de  indicativo 
Pretérito  perfecto 


VOZ    ACTIVA 

Se  deriva  de  la  23  raiz:  l3  pers. 
sing.  del  pret.  perf.  de  ind. 


VOZ    PASIVA 
Se  deriva  de  la  3*  raiz:  Supino. 


amonesté,      mónuz  fui  amones-  mónitus,     a, 

he  o  hu-  tado,   he  o     um   sum     o 

be  amo-  hube    sido    fui 

nestado      monu/;/i  amonesta-  mónitus,     a, 

etc.  do  etc.  um   es  o  fuí- 

sti 
mónu/V  mónitus,  a,  um 

est  ofuií 
monúimus  mónit/,    ae,   a 

sumus   o  /?//- 
mus 
monuístis  mónit/,    ae,    a 

estis  o  fuístis 
monu/n/»/  o  mónit/,    ae,   a 

monu/ré'  sunt,  fuérunt 

o  fuere 

Pretérito  pluscuamperfecto 


VOZ    ACTIVA 

había  amo-  m.o\\x\erain 
nestado 
etc. 

raonúeras 


VOZ    PASIVA 

había  sido     mónxtics,    a 


amonesta- 
do etc. 


71771  eram    o 
fúeram 
mónit?^,     a, 

nm    eras    o 
fueras 


181  — 


VOZ    ACTIVA 

mónúerat 

monuerámus 

monuerátis 

monúeraní 


VOZ  PASIVA 

mónita,     a, 

um   erat  o 
fúerat 

mónit/,  ae,  a, 
erámus     o 
fuerámus 
mónit/,   ae,    a 
erátis  o  fue- 
rátis 

mónit/,  ae,  a, 
erant  o  fúe- 
rant 


Fururo  perfecto 


habré  ama-  monúero 
nestado 
etc. 

monúeris 


monúerü 


habré    sido     mónitus,     a, 
amonesta-       um  ero  o 


do  etc. 


monuertmits 


monuerifis 


monúermt 


fuero 
mónitus,     a, 

um    eris    o 
fúeris 
mónit?¿s,     a, 

2i77i    erit   o 

fúerit 
mónit/,  ae,  a, 

érÍ77ius  ~~  o 

fuerimus 
mónit/,   ae,  a, 

iritis  o  fué- 

ritis 
mónit/,  ae,  a, 

erint  o  fúe- 

rÍ7it 

14 


i8a 


Tiempos  perfectos  de  subjuntivo 
Pretérito  perfecto 


VOZ   ACTIVA 


VOZ   PASIVA 


haya  amo-   monúerim     haya   sido   a-  mónita,     a, 

nestado  monestado        um  essem  o 

etc.  etc.       •  '  fúíssem 

moxixxeris  mónitus,     a, 

um  esses   o 
fuísses 
monúeríi  mónita,     a, 

um   esset   o 
fuísset 
mónitz,  ae,  a 
essémus    o 
fuiss'émus 
mónitz",  ae,  a 
essétis     o 
fuissétis 
mónitz,    ae, 
a    essent   o 
fuíssent 


monuertmns 


monuerítts 


momxerint 


Futuro   perfecto 

(  Véase  el  número  223) 


hubiere     a- 

monúerím 

hubiere  si- 

mónitus,    a, 

monesta- 

do    amo- 

um   sim    o 

do  etc. 

nestado 
etc. 

fúerim 

monúeris 

mónitzzi",     a, 

um    sis    o 
fúeris 

183  "~ 


VOZ  ACTIVA 

monúerzt 

monuerzmus 

moriueríUs 

mónúerint 


VOZ  PASIVA 


mónit/,  ae,  á 

sit    o   fúe- 
rit 
mónit/,  ae,  a 

simus     o 

fuerímus  „ 
mónit/,  ae,  a 

sitis   o  fue- 

rítis 
mónit/,  ae,  a 

sint  o  fúe- 

rint 


254.  Modos  y  derivados  que  nacen  de  las 
tfes  raíces 

Nacen  de  la  primera  raíz: 


Imperativo 

Presente 


amonesta,  tú  mon¿? 
amonestad    moríéte 


sé  amonestado  monére 
sed  amonesta-  monemzni 
dos 

Futuro 

tu  debes  a-      monéto  tú  debes  ser  a-  mórietor 

monestar  monestado 

él  debe  a-        motíeto  él  debe  ser  a-     monétor 

monestar     *  monestado 

debéis  a-        vaxmetóte  vosotros    de-      monéminor 

monestar  béis  ser  amo- 

nestados 

ellos  deben      imoménto  ellos  deben  ser  monentor 

amonestar  amonestados 


—  í84  — 
infinitivo  presente  y  gerundio 

VOZ    ACTIVA  VOZ    PASIVA 

Nom.  amo-      monére       ser    amonesta-  monéri 

nestar  do 

Gen,    de    a-     monendz     de  ser  amones-  monendz, 

mo-  tado  ae,  i 

nestar 
Dat.    para  a-  moviendo    para  ser  amo-  monéndo, 

mo-  testado  ae,  o 

nestar 
Ac.      a  amo-  monéW    o  a  ser  amones-  mon/rz    o 

nestar  monendum    tado  monendum, 

am  um 
Ábl.    por   a-  monéndo     por   «ser   amo-  mon^^,íü, 

mones-  nestado  o  o 

tar  siendo     amo- 

o  amo-  nestado 

nestando 

Nacen  de  la  segunda  y  de  la  tercera  raiz: 

Supino 

a  amonestar  mónitas       de  ser    amo-  mónita 

nestado 

Infinitivo  pretérito  y  futuro 

Pretérito 

haber    amo-  monuisse       haber   sido  a-  mónitum, 
nestado  monestado        am,  um 

esse    o  ■ 
fuísse 


VOZ    ACTIVA 
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Futuro  imperfecto 


VOZ   PASIVA 


haber   de  a-   va.ovi\\.úrum  haber   de   ser  mone'ndm; 
monestar         am,   um         amonestado      am,     um; 
esse  iri  o  mó- 

nitum,  am, 
um  esse 

Futuro  perfecto 

que  amones-  monitúrum,   que   fuera   o     mone'ndus, 
tara,    amo-     am,   iim       fuese  amones-     am,    um 
nestaría  o        fuísse  tado,  hubiera,     fuísse 

hubiese     a-  habría    o    hu- 

monestado  biese   sido   a- 

monestado 


Participio 

Presente 


el  que  amo-  moTiens, 
nesta,  amo-     éntis 
nestaba     o 
amonestan- 
do 


el  que  es    amo-  mónita,  a, 
nestado  um 


Futuro 


el  que   amo-  monkWrus,  el  que   será  a-  mone'ndus, 
nestará,   ha  a,  um  monestado,        a,  um 

de  amones-  ha  de  ser  a- 

tar    o   para  monestado 

amonestar  o  para  ser 

amonestado 


i86  — 


Vocabulárium 


(Se  conjugan  como   món¿¿>,    mon^,  mon/f^,  monm, 
xaÓTi\\.um) 


tener 

háb<?¿> 

deber 

débeo 

callar 

\.kceo 

estar  bueno 

váleo 

carecer 

careo 

oler 

óleo 

dolerse 

dóleo 

aterrar 

terreo 

agradar 

placeo 

suministrar 
Exercítium 

praeb<?<? 

I  o. 
II. 

12. 

13. 
14. 


Muchas  veces  la  virtud 
carece  de  placer,  pero 
nunca  lo  necesita. 

Estoy  privado  de  la  vis- 
ta de  mis  padres. 

En  qué  región  no  se  ha 
derramado  nuestra  san- 
gre? 

Tenía  que  dejarte. 

¡Cuántos  hay  privados 
de  su  libertad! 

Afligirse  por  lo  adverso 
no  es  de  almas  gran- 
des. 

Me  ha  disgustado  tu  ne- 
gligencia. 

Estoy  afligido  por  tu  de- 
sastre. 

Confieso  que  estoy  muy 
obligado  a  todos  los 
hombres  de  bien. 

Nada  hay  que  no  deba 
hacer  por  tí. 

Tenemos  que  morir. 

Te  hubiera  debido  mu- 
cho dinero. 

Te  has  portado  muy 
bien. 

Ten  entedido  que  no  te 
daré  el  dinero. 


/.  .  Volufitáte  virtus  saepe 
cáret,  numquam  ¿amen 
índiget. 

2.  Par  entes    meos    o  parén- 

tibus  méis  careo. 

3.  Quae  ora  (ribera)  caret 

cruóre  nos  tro? 

4.  Tin  caréndum  erat. 

5.  i  Quot  libértate  carent! 

6.  Rébus   contráriis    doleré 

non  praestántium    ani- 
márum  est.  - 

7.  Dóleo  de  negligéntia  túa. 

8.  Animus  niíhi  dolet  de  tua 

stráge. 

9.  Me  deberé  bonis  ómnibus 

fáteor. 

10.  Débeo  amnia   tua  causa. 

11.  Debémur  morii. 

12.  Multum    argéntum    tibi 

debuíssem. 

13.  Plecláre  te  habuisti. 

14.  Sic  habito   ut    argé7itum 

tibi  mínime  praebébam. 
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Versio 

«-  i.  Tengo  lo  que  no  tuve — 2.  Tú  hubieras  estado  bueno 
si  el  general  te  hubiera  suministrado  el  pan  de  cada  día — 3. 
Carecer  de  envidia  es  el  principio  de  hacer  algo  bueno — 4.  No 
sabes  cuánto  me  entristezco  por  la  amenaza  de  tu  hermano! — 
5.  Si  ustedes  hubiesen  callado,  la  carta  del  senado  no  aterra- 
ría a  los  pueblos  de  este  lado  de  los  mares  {asmarinus,  a,  um) 
— 6.  Los  caballos  de  los  escuderos  habrán  aterrado  a  los  ca- 
britos del  bosque — 7.  Acaso  te  ha  disgustado  la  ignorancia  de 
los  sirvientes — 8.  ¿Dónde  no  hay  tumbas  de  valienles? — 9. 
Habría  habido  que  abandonaros  porque  debíais  haber  agrada- 
do a  los  buenos — 10.  El  desastre  de  la  guerra  atemoriza  a 
las  naciones — 11.  El  que  agrada  a  los  hombres  algunas  ve- 
ces no  agrada  a  Dios — 12.  El  perfume  {suffimentum)  de  las 
flores  huele  exquisitamente — 13.  Me  duele  la  cabeza — 14. 
Todo  se  le  debe  a  la  patria — 15.  Te  portarás  muy  bien  con  tu 
maestro? — 16.  Mucho  lo  dudo — 17.  Los  graneros  carecían  de 
trigo, — 18.  Ten  constancia  y  serás  grande  en  todo — 19.  Ha- 
ber sido  aterrado  es  mejor  que  haber  de  serlo — 20.  Pórtate 
bien, 

1.  Luculentióra  mihi  videbántur  flórum  suffiménta  quam 
némorum  haedum  (  Véase  el  nihn.  26) — 2.  Reguum  pulchérri- 
mun  sceptrum,  hastis  formósius,  pópulis  transmarínis  pla- 
cuísset — 3.  Ingente  in  praelio  validíssime  milites  preciare  se 
habuérunt — 4.  Hoc  habet  virtus,  ut  ómnibus  pláceat—  5.  Que- 
relam  de  tuis  minis  apud  Antónium  habúero — 6.  Tácete  om- 
nes — 7.  Locis  tacéntibus  quam  dulce  de  prósperis  meditare 
est — 8.  Taceréntur  commíssa  arcana  {secretos  confiados)  púe- 
ri? — 9.  Blandítiae  táceant  atque  adventántes  videámus  {vea- 
mos)— 10.  Non  óculi  tacuére  tui — 11.  Placeré  sibi  stultórum 
est — 12.  Ut  auctóri  hujus  grammáticae  placet,  praestantís- 
sima  discípulis  versio  est — 13.  Quid  homínibus  pláceat  de 
bello  et  rebus  etiam  públicis,  tacémus — 14.  Non  ita  {así)  dis 
plácuit,  antíqui  dicébant,  nos  Deo  enímvero  dícimus  {deci- 
mos)— 15.  Num  valeas  quaero — 16.  Multum  ad  terréndos 
nostros  váluit  clamor — 17.  Semper  valébunt  arma,  aliquóties 
fortásse,  his  in  tempóribus  jus — 18.  Utinam  {ojalá)  vos  prae- 
berétis  vestris  majóribus  dignos! — 19.  Justis  légibus  se 
praebére  bonórum  civium  est — 20.  Puéllae  tantum  sufnménta 
olent. 
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LECCCION  XLVI 

(quadragésima  sexta.) 

Tercera  conjugación  regular — Modelo  LEGERE 

Voz  activa  y  voz  pasiva 

255.  El  modelo  de  la  tercera  conjugación  es  lego, 
leg¿f,  légere,  Xegt,  \ecttim,  leer. 

256.  Tiempos  derivados  de  la  primera  raíz: 

(2$  pers.  sing.  fres,   de  indica) 

Tiempos  imperfectos  de  indicativo : 

Presente 


voz 

ACTIVA  , 

VOZ  PASIVA 

leo  etc. 

lego 

soy  leído     legor 

Xegzs 

etc.             Xégerzs  o 
Xégere 

Xegü 

Xégihir 

Xégimus 

Xégz'mur 

légüts 

Xegzmznz 

\egunt 

Xegúntur 

Pretérito 

>  imperfecto 

leía  etc. 

\egébam 

era  leído      Xegebar 

legéó  as 

etc.              Xegebáris  o 
Xegebáre 

Xegébat 

Xegebátur 

legeóámus 

Xegebdmur 

Xegebátis 

Xegebdmznz 

Xegebant 

Xegebántur 

— 
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Futuro 

imperfecto 

VOZ   ACTIVA 

VOZ   PASIVA 

leeré  etc.     legam 

seré  leído    legar 

leges 

etc.             legéris  0 

legére 

leget 

legétur 

legémus 

legémur 

legétis 

legémini 

legent 

legéntur 

Tiempos  imperfectos  de   subjuntivo 
Presente 


lea  etc. 


legaht 

sea  leído 

legar 

legas 

etc. 

legáris  0 
legare 

legat 

legátur 

legámus 

legámur 

legátis 

legámini 

legant 

legan  tur 

Pretérito  imperfecto 


leyese,    le-  légerem 
yera  o  le-  légeres 
ería  etc. 

légeret 
legeremus 
legerétis 
légerent 


fuese,  fue-  légerer 
ra  o    se-  legeréris   o 
ría    leído  legerére 
etc.  legerctur 

legerémur 
legerémini 
legeréntur 


15 
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Futuro  imperfecto 

(  Véase  el  nú?n.  216) 
VOZ    ACTIVA  VOZ   PASIVA 

leyere  etc.  lec\.mus,    a,  fuere  leído  legéndus,  a,  um 

.  ubi   sim  etc.                sim 

lectúrus,    a,  legéndus,   a,  um 

um  sis     ^  sis 

lectúrus,    a,  legéndus,  a,  um 

um,  sit  sit 

lectúri,  ae,  a  legendi,     ae,     a 

simus  simus 

lectúri,  ae,  a  legendi,     ae,     a 

sitis  sitis 

lectúri,  ae,  a  legendi,    ae,     a 

sint  sint 

257.  Tiempos  derivados  de  la  segunda 
y  de  la  tercera  raíz 
Tiempos  perfectos  de  indicativo 
Pretérito  perfecto 

VOZ    ACTIVA  VOZ   PASIVA 

Se  deriva  de  la  2*  raiz:  1*  pers.        Se  deriva  de  la  3*  raiz:  Supino, 
sing.  del  pret.  perf.  de  ind. 

leí,     he    o  legi  *  fui  leído,      lect?¿.s-,  a,    um 

hube   leí-  he  o  hube     ¿um  o  fui 

do  etc.       legísti  sido  leí-     lectus,  a,    um 

do  etc.  es  o  fui s ti 

legit  lectus,  a,    um 

est  o  fúit 
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VOZ  ACTIVA 

Xégimus 

Xegístis 

Xegérunt    o 
legare 


voz  PASIVA 

lectz,  ae,  a  si- 
mus  o  fúimus 

lectz,  ae,  a  estis 
o  fuístis 

Xecti,  ae,  a  sunt\ 

fuérunt  o  fuere 


Pretérito  pluscuamperfecto 


había    leí-  \égera?n 
do  etc. 

Xégeras 

Xégerat 

Xegerámus 

Xegerátis 

Xégerant 


había  sido  Xectus  a>    um 
leído  etc.     eram  ofúeram 
Xectus,  a,    um 

eras  o  fueras 
\ectus,   a,   um 

erat  o  fúerat 
lectz,  ae,  a  erá- 

mus  o  fuerámus 
lectus,  a,    2cm 

erátis  ofuerátis 
¡ectzAr,   a,    um 

erant  ofíerant 


Futuro  perfecto 


habré    leí-  Xégero 
do  etc. 

Xégeris 

Xégerit 

Xegérimus 


habré  sido  Xectus,  a,  um  ero 
leído  etc.     o  fuero 

Xectus,  a,  um  eris 

o  fúeris 
XeoXus,  a,  um  erit 

o  fúerit 
Xecti,    ae,    a  éri- 
mus  o  fuérimus 
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VOZ   ACTIVA 

legéritis 
légetint 


voz  PASIVA 


lect/,  ae,  a  éritis 

o  fuéritis 
lect/,   ae,  a  erint 

o  fúerint 


Tiempos  perfectos  de  subjuntivo 
Pretérito  perfecto 


haya  leído  légerim 
etc. 

légeris 

légerit 

legerímus 

legerítis 

légerint 


haya   sido  lect#¿,  a,  um  sim 
leído  etc.     ofúerim 

lectus,  a,   um  sis 

o  fúeris 
lectus,  a,   um  sit 

o  fúerit 
lect/,  ae,  a  simus 

o  Juerímus 
lect/,  ae,  a  sitis 

fuerítis 
lect/,  ae,    a  sint 

o  fúerint 


Pretérito  pluscuamperfecto 


hubiese,       \egissem 
hubiera  o 
habría  leí-  legísses 
do  etc. 

legísset 

legissemus 


hubiese,       lectus,  a,  um  es- 
hubiera  o     sem  o  fuíssem 
habría        lect#¿,  a,  um  es- 
sido  leído     ses  o  fuísses 
etc.  lectus,  a,  um  es- 

set  ofuísset 
lect/,  ae,    a  essé- 
mus  o  fuíssemus 
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VOZ  ACTIVA  VOZ  PASIVA 

legisseíts  Iec¿/,  ae,  a  essétis 

o  fuíssetis 

Xegíssent  lectz,  ae,  a  essent 

o  fuíssent 

Futuro   perfecto 

(  Véase  el  número  223) 

hubiere        Xégerim  hubiere  si-  \ectus,  a,  um  sim 

leído  etc.  do  leído       o  fúerim 

Xégeris  etc.  \ectus,  a,  um  sis 

o  fúeris 
Xégerií  Xectus,  a,  um  sit 

o  fúerit 
Xegerímus  lectz,  ae,  a  simus 

o  fuerímus 
Xegerííis  lectz,  ae,  a   sitis 

o  fuerítis 
\égeri?it  lecto,    ae,  a  sint 

o  fúerint 

258.  Modos  y  derivados  que  nacen  de  las 
tres  raíces 

Nacen  de  la  primera  raiz: 
Imperativo 

Presente 

lee  tú  leg¿?  sé  leído        légere 

leed  Xégíte  sed  leídos    Xegímim 
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VOZ   AÓTIVA 


debes  leer  Xégito 

él   debe       Xégito 

leer 
debéis  leer  Xegitóte 

ellos  deben  Xegúnto 
leer 


voz   PASIVA 


Futuro 


debes    ser  Xégitor 

leído 
él  debe  ser  légitor 

leído 
debéis  ser    Xegíminor 

leídos 
ellos  de-     Xegúntur 

ben   ser 

leídos 


Infinitivo  presente  y  gerundio 


Nom, 

,  leer    Xégere 

ser  leído 

Xegt 

Gen. 

de      Xegéndi 

de  ser 

Xegéndi,   aet  i 

leer 

leído 

Dat. 

para  Xegendo 

para  ser 

Xege'ndo,  ae,  o 

leer 

leído 

Ac. 

a  leer  Xégere    o 

a   ser 

Xegz  o  Xegendum, 

Xege'ndum 

leído 

am,  um 

Abl 

por     Xegendo 

por  ser  leí- 

Xegendo, a,  o 

leer 

do  o  sien' 

ole- 

do  leído 

yen- 

do 

Nacen  de  la  segunda  y  de  la  tercera  raíz: 

Supino 

a  leer  Xectu?n  de  ser  leí-  lectw 

do 
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Infinitivo  pretérito  y  futuro 

VOZ   ACTIVA  VOZ   PASIVA 

\ 

Pretérito 
)•..■ 

haber  leí-     legísse  haber  sido  lectum,    am,  um 

do  leído  esse  o  fuiste 

Futuro  imperfecto 

haber   de    lectúrum,  am,  haber   de  legendum,    am, 
leer  um  esse  ser  leído    um  iri  o  \ectum} 

am,  um  esse 

Futuro  perfecto 

que  leye-    lectúrun,  am,  que  fuera  legendum,    am, 
ra,  leería     um  fuísse  o  fuese       um  fuísse 

o  hubiese  leído,  hu- 

leído  biera,  ha- 

bría o  hu- 
biese sido 
leído 

Participio 

t      Presente 

el  que  lee,   legens,  éntis    el  que  es     lectus,  a,   um 
leía  o   le-  leído 

yendo 

Futuro 

el  que    le-  lectúrits,    a,    el  que  será  legendus,    a,  um 
era,  ha         um  leído,    ha 

de  leer  o  de  ser  leí- 

para  leer  do  o  para 

ser  leído 
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Vocabulárium 

(  Se  conjugan  como  lego,  leg/V,  légere,  legi,  lectum  ) 


tocar 

tangí?, 

tangz>, 

tángere, 

tétigz, 

tactum 

cerrar 

cláud<2, 

claud/j, 

cláudere, 

claus/, 

clauswzw 

gobernar 

rege, 

regz>, 

xégere, 

rexi, 

rectum 

vestir 

índu<9, 

indu¿y, 

mdúere, 

índu/, 

indútum 

cultivar 

coló», 

coh's, 

CÓlíTí?, 

coluz, 

cuhum 

enviar 

mitt£>, 

mittis, 

míttere, 

mis/, 

missum 

decir 

dic¿>, 

dicz>, 

dícere, 

dixz, 

dictum 

guiar 

duc¿>, 

duci's, 

dúcere,    N 

-  dux/, 

ductww 

conocer 

noscí?, 

noscis, 

nóscíTv, 

novz, 

notum 

dañar 

laed¿v 

laedz>, 

i&édere, 

laes/, 

\a.esum 

limpiar 

terg¿?, 

terg/í, 

téxgere, 

tersz, 

tersum 

tomar 

compren- 

capitf, 

capw, 

cápere, 

cep/, 

captum 

der 

desear 

cupií, 

cupis, 

•    cúpere, 

cupívz", 

cupítum 

Exercítium 

i.     Escucha    atentamente  mi 
corversación. 

2.  Hemos  nombrado    jueces 

a  los  ladrones. 

3.  En  el    estío   recogeremos 

flores. 

4.  Levaron   anclas  las  naves 

hacia  Italia. 

5.  Devanar  el  hilo  es  propio 

de  las  buenas   esposas. 

6.  Tú  no  aprovechas  la  oca- 

sión 

7.  Aprovechemos  el  momen- 

to de  hablar  al  rey. 

8.  La  niñez  es  fuerte,  cuan- 

to ella  puede. 

9.  Crearse    enemistades    es 

oficio  de  los  necios. 

10.  Conócete  a  ti  mismo. 


1.  Le  ge  sermonem  meum. 

2.  Léginuis    latrones  in  j'ú- 

dices. 

3.  Flores  a  estáte  legémus. 

4.  Anchoras  naves  legérunt 

Italiam  versus. 

5.  Légere  fila  bonárum  uxó- 

rum  est. 

6.  No?i  capis  occasiónem. 

7.  Capiámus  tempus  adeún- 

di  ad  rege7n. 

8.  Puerítia  fortis  est  quan- 

tum  illa  capit. 

9.  Cápere    inimicítias  slul- 

tórum  est. 

10.  Nos  ce  te  ipsui7i 
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ii.   Todo  lo  sé.  //.   Novi  rem  omnem. 

12.  Admito  tus  excusas.  12.   Nosco  excusatiónes  túas. 

13.  Ni  admito   ni    apruebo  tu  13.   IS/ec  nosco,     nee  -probo  á- 

modo  de  obrar.  gere  fui//;/. 

14.  Tú  dañaste  la  reputación  14.   Fratris  méi  fa/na/n    lac- 

de  mi    hermano.  dísti. 

15.  Dormir     no  es   cerrar   los  15.   Dormiré      non      tantum 

ojos  solamente.  cláudere  ócvlos  est. 

Versio 

1.  Algunos  quieren  tocar  el  cielo  con  las  manos — 2.  Si 
hubiésemos  cerrado  la  puerta,  los  ladrones  no  habrían  conoci- 
do nuestras  riquezas — 3.  Acaso  las  conociéVon? — 4.  Tú  lo 
dices — 5.  Pero  no  admito  tus  preguntas,  hijas  de  la  envidia — 
6.  Enviaré  un  cabrito  y  un  lobo  a  mi  hermano,  al  que  tiene 
ojitos  negros — 7.  Los  escuderos  cogen  caballos  y  lanzas  para 
el  combate — 8.  Estoes  horrible — 9.  Los  campos  se  habían 
vestido  de  flores — 10.  Los  agricultores  levantaron  trabajo 
cuando  el  sol  enviaba  sus  últimos  rayos — 11.  Yo  cultivo  sa- 
brosas manzanas— 12.  Limpia  tus  vestidos — 13.  Nada  tienen 
que  los  dañe — 14.  Desearías  cenar  conmigo? — 15.  No  admito 
tu  pereza:  son  muchos  mis  deseos — 16.  Nombrarán  a  los  mu- 
chachos arbitros  de  la  guerra? — 17.  Escucha  bien  lo  que  diga 
el  astuto  testigo — 18.  La  orilla  del  río  cierra  los  trigales — 19. 
Acaso  desean  ustedes  gobernar  toda  la  provincia? — 20.  Ves- 
tir al  desnudo  (nudus,  a,  uní)  es  obra  sumamente  buena — 21. 
Peto  enviar  los  hombres  a  la  cárcel  no  es  menos  bueno,  si  el 
juez  se  porta  con  rectitud — 22.  Estudio  cuanto  puedo— 23. 
Ojalá  que  digas  la  verdad — 24.  No  se  conocen  los  hombres: 
razón  por  la  cual  aman  su  propia  desgracia — 25.  Los  malos 
no  son  verdaderamente  {reverá)  libres  porque  son  gobernados 
por  sus  pasiones — 26.  Se  decía — 27.  Se  limpiará — 28.  Lim- 
piad— 29.  El  que  hubiese  recogido — 30..  Para  cultivar— 31. 
No  somos  llevados. 

1.  Térgere  consciéntiam  óptimun  mihi  vidétur — 2.  Veniam 
quando  lectiónem  noscerítis — 3.  Dóminus  discípulos  mittébat 
al  praedicatiónem  veritátis — 4.  Dexter  annus  frúctibus  agros 
induébat — 5.  Pigri  se  ipsos  comitésque  quoque  saepíssims 
laedunt — 6.  Si  noti  fuissétis,  hostium  vobis  cláuderent— 7. 
Satur  nec  tempus  capit  nec    fila  legit — 8.   Tempus  adeúndi  ad 

16 
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coelum  quam  páucura,  quam  celérrimun  est! — 9.  Morti  debé- 
mar — 10.  Si  missúri  sitis,  virtútibus  induitóte — 11.  Acies  in 
praelium  dúxerat  dum  hostes  infensíssimi  {ofendidos,  irritados 
en  smnogrqda)  vicos,  plateas,  civitátes  el  provincias  laedé- 
bant — 12.  Legerétis  librum-Mitterétis  Jiberos — 13.  Induebá- 
mur  a  pátribus — 14.  Ducéntur  in  bellum — 15.  Si  omnia  ópera 
sapiéntium  legenda  sint — 16.  Légere  flores  poetárum  raunus 
pulchérrimun  est — 17.  Num  omnes  libri  lecti  fúerint? — 18. 
Cupiébat  dissolvi  et  cura  Christo  esse—  19.  Rexísse  pópulos 
non  déxterum  sed  sinistrum  munus  est — 20.   Díxerat  mendácia. 


LECCCíON  XLVH 

(quadragésima  séptima) 

Cuarta  conjugación  regular — Modelo  AUDIRE 

Voz  activa  y  voz  pasiva 

259.-  El  modelo  de  la  cuarta  conjugación  es  áud/0, 
aud/.r,  audíre,  audív/,  audítun,  oír, 

260.  Tiempos  derivados  de  la  primera  raíz: 

(2?  pers.  sing.  firrs.    de  indic. ) 

Tiempos  imperfectos  de  indicativo: 
Presente 


'•  voz 

ACTIVA 

VOZ  PASIVA 

oigo   etc, 

aud/0 

soy    oído 

aud  z'tfr 

aud/.v 

etc. 

audíris    0 
audíre 

aud// 

- 

audí  tzir 

audímus 

axxdímur 

audztzs 

audímini 

audiunt 

audiúnitir 
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Pretérito  imperfecto 


voz 


oía  etc. 


ACTIVA 

VOZ   PASIVA 

audiebam 

sra  oído 

auázebar 

axxdzébas 

etc. 

audzebárzs  o 
audiebáre 

audiébat 

axidzebátur 

axxdiebámus 

axxdiebámur 

axxdiebátis 

audiebámini 

axkdiébant 

awdiebántzir 

Futuro  imperfecto 


oiré  etc. 

awdiam 

seré 

oído 

audzar 

axidies 

etc. 

audzerzs  o 
axxdzére 

audzet 

audzétur 

euidiémus 

éÁidzemur 

audzétzs 

aüdzemz'jzz 

audient 

axxdzéntur 

Tiempos  imperfectos  de   subjuntivo 


Presente 


oiga  etc. 

axxdiam 

sea 

oído 

audz ar 

audi'as 

etc 

• 

audzárzs  o 
aujlzáre 

audiat 

audiátur 

axxdiámus 

SLudzámur 

awdiátis 

audzámzni 

audzant 

avkdzántzir 
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Pretérito  imperfecto 


VOZ    ACTIVA 


VOZ    PASIVA 


oyera,  o- 
yese, 
oiría  etc. 


audírem  íuera,  fue-  audírer 

audíres  :■   se,     sería  audireris   o 

oído "  etc.   audirére 

audíret  audiretur 

audirémus  audzrémur 

audiretis  axkdirémini 

audirent  axkdiréntur 


Futuro  .imperfecto 


{Véase  el  mím.  216) 


oyere  etc.   auditm  us,   a, 

um   sim 
auditúrus,   a, 

um  sis 
auditúrtts,   a, 

um  sit 
auditúri,  ae,a 

simus 
auditor?,  cíe,  a 

sitis 
auditor/,  ae,a 

sint 


fuere  oído 
etc. 


audiéndus,   a, 

2im  sim 
audiendus,   a, 

um  sis 
audiendus,  a, 

um  sit 
axkdiéndi,    ae, 

a     simus 
audiendi,    ae, 

a    sitis 
audiendi,   ae, 

a    sint 
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261.  Tiempos  derivados  de  la  segunda 
y  de  la  tercera  raiz 

Tiempos  perfectos  de  indicativo 
Pretérito  perfecto 


VOZ    ACTIVA 

Se  deriva  de  la  2*  raiz :  l3  pers. 
sing.  del  pret.  perf.  de  ind. 

oí,    he  o      audív/ 
hube  oído 
etc.  audivísti 

audív  it 

audívimus 

audivísiis 

a\xd\\  étunt  o 
audxvére 


VOZ    PASIVA 
Se  deriva  de  la  3a  raiz:  Supino. 

fui  oído,  he  audítz^í,  a,    um 
o  hube         sum  o  fui 
sido  oído  auditor,  a\   um 
etc.  es  o  fuísti 

audíUis,  a,    um 

est  o  fúit 
audít/,  ae,  a  si- 
mus  o  fúimus 
audítz,  ae,  a  es- 

tis  o  fuístis 
audítz,  ae,asunt 
ofuérunt 


Pretérito  pluscuamperfecto 


había  oído  axxdxveram 
etc 

audíveras 

a\id\\erat 

audiverámus 


había  sido  a\idít?¿s   a,    um 
oído  etc.      eram  o  fúeram 
ax\.d\\.us,  a,    um 

eras  o  fueras 
audít//ó",  a,   um 

erat  o  fuera t 
audít/,  ae,  a  erá- 
miis  o  fuerámus 


' 
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VOZ    ACTIVA  VOZ    PASIVA 

axidive,rátis  audít/,    ae,     a 

erátis  ofuerátis 
audíverant  audít/,    ae,    a 

erant  ofúerant 

Futuro  perfecto 

habré  oído  audívero  habré  sido  audítus,  a,  um 

etc.  oído  etc.      ero  o  fuero 

audíveris  audítus,  a,  um 

eris  o  fúeris 
audíverit  audítus,  a,  um 

erit  o  fúerii 
audív  érimus  audít/,  ae,  a  éri- 

mus  o  fuérimus 
audivéritis  audít/,  ae,  a  éri- 

tis  o  fuéritis 
audíve?  int  audít/,   ae,    a 

erint  o  fúerint 

Tiempos  perfectos  de  subjuntivo 
Pretérito  perfecto 


haya   oído  audíverzm 
etc. 

audív¿r/^ 

audívé'rzV 

audiwerímus 
audiv  erítzs 
ávkdvrérint 


haya    sido  audítus,    a,    um 

oído  etc.      sim  o  fúerim 

audítwj-,    a,    um 

sis  o  fíieris 
audít// ¿,   a,     um 

sit  o  fúerit 
audít/,  ae,    a  si- 

mus  o  Juerímus 
audít/,  ae,  a  si- 

tls.  o  fuerítis 
audít/,  ae,  a  sint 

o  fúerint 
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Pretérito  pluscuamperfecto 


VOZ  ACTIVA 

hubiese,       suidivíssem 
hubiera  o 

habría  oí-  audivísses 
do  etc. 

audivísset 

audWissemus 

audivissetis 

audivíssent 


hubiese, 
hubiera  o 
habría 
sido  oído 
etc. 


voz  PASIVA 

audítz¿j\    a,     um 

essem  o  fuíssem 
audít&j-,    a,    um 

esses  o  fuísses 
diudítus,    a,    um 

esset  o-  fuísset 
audít/,  ae,  a  essé- 

müs  o  fuissémus 
audít/,   ae,  a  es— 

sétis  o  fuíssetis 
audít/,  ae,   a  es- 

sent  o  fuís sent 


Futuro    perfecto 

(  Véase  el  número  223) 


hubiere 
oído  etc. 


audíverim 
audíverzs 
axkdíverit 

auidiverímus 

audiverí¿zs 

ojidíverint 


hubiere  si- 
do oído  - 
etc. 


audítz¿j,    a,    um 

sim  o  fúerim 

audítwj-,  a,  um 
sis  o  fúeris 

auditor,  a,  um 
sit  o  fúerit 

audít/,  ae,  a  si- 
mus  o  fuerímus 

audít/,  ae,  a  si- 
tis  o  fuerítis 

audít/,  ae,  a  sint 
o  fúerint 

17 
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262.  Modos  y  derivados  que  nacen  de  las 
tres  raíces 

Nacen  de  la  primera  raiz: 

Imperativo 


VOZ    ACTIVA 

Presente 

^OZ  PASIVA 

oye.  tú          áudz 

sé  oído 

acudiré 

oid                audíte 

sed  oídos 

Futuro 

aMdímini 

debes  oir     audíto 

debes    ser 
oído 

auditor 

él    debe       audz7o 

el  debe  ser 

auditor 

oir 

oído 

debéis  oir   axiáitóté 

debéis  ser 
oídos 

audíminor 

ellos  deben  audiúnto 

ellos  de- 

audiúntur 

oir 

ben   ser 
oídos 

Infinitivo 

presente  y  gerundio 

Nom.  oir     audíre 

ser  oído 

audíri 

Gen.    de       audiéndi 

de' ser 

audze'ndt,   ae,  i 

oir 

oído 

Dat.    para  amaten  do 

para  ser 

audiéndo,  ae,  o 

oir 

oído 

Ac.     a  oir   acudiré    o 

a  ser  oído 

audíri  o  audién- 

audiéndum 

dum,  am,  um 

Abl.    por     acudiendo 

por  ser  oí- 

audiéndo, a,  o 

oir 

do  o  sien- 
do oído 
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Nacen  de  la  segunda  y  de  la  tercera  raiz: 

Supino 

VOZ    ACTIVA  VOZ   PASIVA 

a  oir  audít/////  de  ser  oído  audít// 

Infinitivo  pretérito  y  futuro 

Pretérito 

haber  oído  audivísse         haber  sido  audítww,     am, 

oído  um  esse  ofuísse 

Futuro  imperfecto 

haber   de    &uditúru?n,      haber   de  aLudi'endum,  am, 
oir  am,  um  esse     ser  oído      um    iri    o 

audít/////,  am, 

um  esse 

Futuro  perfecto 

que  oyera,   auditúrun,         que  fuera  &udiendum,  am, 
enría  o¿hu-     am,  umfuís-     o  fuese       um  fuísse 
biese  oído    se  oído,   hu- 

biera, ha- 
bría o  hu- 
,  biese  sido 
oído 

Participio 

Presente 

el  que  oye,   audz>//j-,  iéntis  el  que  es   audítus,  a,   um 
oía  u  o-  oído 

vendo 


VOZ    ACTIVA 
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Futuro 


VOZ    PASIVA 


el  que  oi-    auditúrus,  a,  el  que  será  axidiéndus,  a, 
rá,  ha  de     um  oído,    ha      um 

oir  o  para  de    ser 

oír  oído  o  pa- 

ra ser  oído 

Vocabulárium 

(Se  conjugan    como  kudio,  aud/j-  audíre  audív/, 
audítum,  oir,) 


fortificar 

mun/í?, 

munz>, 

muñiré, 

munívz, 

munitwn 

sollozar 

singulto?, 

singulto, 

singxsXtíre. 

,  singultív/ 

,  singulto/// 

venir 

ven/<?, 

ven/>, 

vem're, 

ven/, 

ventum 

ablandar 

len/¿>, 

lenzV, 

ieníre, 

ienivi, 

\enitum 

guardar 

custodio, 

custódis, 

custoáíre, 

custodívz', 

custodítz/w 

sentir 

sent/o, 

sentü, 

sentiré, 

sensi, 

sensum 

instruir 

erúdio, 

évudis, 

exudíre, 

erudívz", 

exuditum 

hallar 

invento 

invenís, 

inveníre, 

invénz", 

invéntum 

sazonar 

condio, 

condis, 

condire, 

condíyz, 

conditum 

coser 

sardo, 

sarc/í, 

sa.rcíre, 

sarsz, 

sartum 

sustentar  inicio, 

íulcis, 

íuicíre, 

fulsz, 

íultum 

agotar 

haurz'<?, 

haum, 

hdMvíre, 

hausz', 

haustww 

Exercítiutn 

1.  Muchas    cosas    he  oído  a         1. 

mis  mayores. 

2.  Oyes  lo  que  te  digo?  2. 

3.  Hace  cinco    años  que  me         3. 

oís,  queridos  discípulos 

4.  Buena  fama  tiene  Paulo.  4. 

5.  Es  laudable    embalsamar         5. 

a  los  muertos. 

6.  Mucho  te  gusta  el  discur-         6. 

so  florido. 


Multa    a    majdribus  au- 

dívi. 
Audisne  quod  tibi  dico? 
Quinqué  jam    annis   me 

audítis,  dilecti  tirones. 
Paulus  bene  audítur. 
Unguentis    mortuos  con- 

díre,  laudábile  est. 
Máxime  tibi  condita  ora- 

tio  placet. 
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7.  Tener  moderación  en  todo 

es  propio  de  la  vejez. 

8.  Aunque  se  ponga  cuidado 

en  disimular,  hallaré  lo 
perdido. 

9.  Guarda  tus  sentidos  y  no 

perecerás  nunca. 
iOr- Los   buenos    padres  edu- 
can a    sus   hijos  en  los 
trabajos. 

11.  Le    enviaron   a  Bogotá  a 

que  se  instruyera. 

12.  Te  devoro-con  los  ojos. 

13.  Escuchaba  con  avidez  tus 

palabras. 


7.  Ubique  custodíre  modum 

senectútis  est. 

8.  Quámlibet  custodiatur  si- 

nwlátio,    invéniam  a- 
?níssum. 

9.  Sensus    custódi    et    nun- 

quam  períbis. 

10.  Paires  boni  finios  labóri- 

bus  erúdiunt. 

11.  Eum  Bogótam  erudiéndi 

causa  misérunt. 

12.  Haurio  te  óculis. 

13.  Hauriébam  áuribus  ver- 

ba túa. 


Versio 


1.  Venían  los  pájaros  con  la  zorra — 2.  El  cocinero  sazo- 
naba la  cena  para  los  gitarristas — 3.  Las  mujeres  cosían  los 
vestidos  de  los  labradores- — 4,  Agotarás  por  último  (demum) 
mi  paciencia? — 5.  Los  niños  que  no  han  sido  instruidos  en 
los  trabajos  del  campo,  a  menudo  son  débilísimos  para  las  lu- 
chas de  la  vida — 6.  Ustedes  habían  guardado  en  el  establo  las 
yeguas  de  los  ricos — 7.  El  modelo  de  los  artesanos  es  el  espo- 
so de  María,  la  Virgen  inmaculada — 8.  Sollozar  durante  la 
noche  y  devorar  amarguras  durante  el  día  es  el  oficio  de  mu- 
chos pobres — 9.  Las  virtudes  se  sustentan  con  el  sacrificio — 
10.  ¿Habrá  sido  encontrado  el  libro  de  Pedro? — 11.  El  alma 
de  los  santos  no  se  ablanda  con  las  caricias  del  mundo — 12. 
Si  los  golpes  de  los  ladrones  hubiesen  sido  sentidos  por  los 
escuderos,  los  generales  no  hubieran  sido  muertos — 13.  Algu- 
nos embalsaman  a  los  vivos  y  no  a  los  muertos — 14.  En  nues- 
tros aposentos  teníamos  almohadas,  toallas,  collares  y  asien- 
tos para  tí,  cuando  vinieras — 15.  Que  oigamos — 16.  Oigan 
ellos — 17.  Sea  oída  tu  música— 18.  Cuando  hubiéremos  oído 
el  ruido  (strépitus,  1)  de  las  espadas,  guardad  vuestros  pues- 
tos (o  lugares). 


1.  Sarcísne  discípulis  vestem? — 2.  Multi  sceléribus  se 
erúdiunt — 3.  Custódi  óculos  si  mundam  animan  servare  cu- 
pias — 4.   ¿Quid  patruélis  meus? — 5.     Amare  in  cubile  singúl- 
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tit — 6.  Nulla  causa,  tamen:  decem  annis  audiérant  quánta, 
quam  ingéntia  animárum  fidélium  tormenta  sint — 7.  Facétiis 
conversatiónem  condíre  hóminis  liberáliter  institúti  est— 8. 
Hauriam  te  si  quod  vellim  (quiera)  faceré  recusas — 9.  Nun- 
quam  inter  traditóres  válidos  invéni — 10.  Leníre  lutum  lácri- 
mis  in  advérsis,  mollis  cordis  est — 11.  Audiébar — 12.  Con- 
díto — 13.  Sarsísses — 14.  Fulcítae  sint — 15.  Sársimus —  16. 
Sarcítis — 717.  Num  invéneris — 18.  Custodiúntor — 19.  Sensu — 
20.  Leniéndum — 21.  Audivérimus— 22.  "  Audítae  fúerint — 23. 
Profúndis  in  torculáribus  vectigália  custodíte — 24.  Leniebá- 
ris  quondam? — 25.  Valde  dúbito  num  cupias  júdicum  corda 
facétiis  leníre. 


LECCCION  XLVIII 

(quadragésima   octava) 

Verbos  deponentes — Verbos  semideponentes 
Verbos  unipersonales 

Verbos  de  la  tercera  conjugación  en  IO 

263.  L'lámanse  verbos  deponentes  los  que  con- 
jugándose por  la  voz  pasiva,  se  traducen  por  la  voz 
activa  o  viceversa.  Deponen,  pues,  la  apariencia  que 
tienen.  Así  v.  gr.  miror  no  se  traduce  soy  admirado 
sino  admiro;  fío  no  se  traduce  hago  o  llego  a  ser  sino 
soy  hecho. 

Hay  verbos  deponentes  en  las  cuatro  conju- 
gaciones. 

Además  del  significado  activo,  tales  verbos  tie- 
nen también  forma  activa  en  el  participio  de  presen- 
te y  de  futuro,  en  el  gerundio  y  en  el  supino. 

La  única  inflexión  que  se  traduce  por  pasiva  es 
el  participio  de  futuro  pasivo. 
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264.  Llámanse  semideponentes  los  que  se  con- 
jugan por  la  voz  activa  en  los  tiempos  imperfectos  y 
por  la  pasiva  en  los  perfectos,  pero  siempre  con  sig- 
nificación activa,  son: 

osar  audeo,  aud<?.r,     mudare,     ausus  sum 

gozarse  gándeo,  gaud^j-,  g2,\xdére,  gavís^jr  sum 

acostumbrar  soleo,  ■  soles,      soleré,       sólitus  sum 

confiar  fido,  fid/V,       íídere        fc.ssus  sum 

Advertencias.  Se  conjugan  zom.o  fido  sus  com- 
puestos con/ido,  confiar,  y  diffído,    desconfiar. 

Audeo,  que  además  de  las  regulares  tiene  para 
el  presente  y  pretérito  perfecto  de  subjuntivo  las  for- 
mas atisim,  ausis  etc.,  puede  también  usarse  como 
transitivo  y  entonces  admite  la  pasiva  en  los  tiempos 
imperfectos. 

265.  Llámanse  verbos  unipersonales  los  que  ya 

por  naturaleza  o  ya  accidentalmente,  se  conjugan 
tan  sólo  en  la  tercera  persona  singular  de  todos  los 
tiempos  de  la  voz  pasiva  o  de  la  activa,  v.  gr.  se 
pelea,  pugnátur;  se  dice,  dícitur;  oportet,  conviene; 
tonaí,  truena.  (Véase  el  número  284.) 

Tienen  además  significación  activa  el  infi- 
nitivo presente,  futuro  y  pretérito  de  la  forma  pasiva, 
v.  gr.  pelearse,  pugnári;  haberse  de  pelear,  p>ug?iá- 
tum  iri;  haberse  peleado,  ftugnátum  esse. 

266.  Hay  en  la  tercera  conjugación  algunos 
verbos  como  capz'<?,  capzV,  céspere,  cep/,  capt?/#z,  to- 
mar que  antes  de  la  o  de  la  primera  persona  singu- 
lar del  presente  de  indicativo  toman  una  i,  la  cual  se 
omite  en  los  casos  siguientes: 

1 9  Antes  de  otra  i.  Así  se  dice  capzV  y  no  capiz>. 
2°  En  el  imperativo,  v.  gr.  cap-?,  cápito,  toma  tú. 
3°  En  el  pretérito    imperfecto    de  subjuntivo,  v. 
gr.  cáperem,  tomase,  tomara  o  tomaría. 


2IO 


Vocabulárium 


Son  deponentes: 


admirar 

intentar 

respetar 

prometer 

merecer 

seguir 

hablar 

olvidar 

prodigar 

mentir 


mixor, 

conor, 

véxeor, 

pollíc¿w, 

méreor, 

séquor, 

lóquor, 

oblivísc^r, 

largar, 

mentar, 


mirara, 

conárzs, 

veróris, 

pollic/r¿r, 

mer/m, 

séqueri's, 

lóqueris, 

oblivíscé'r/í, 

larg/W>, 

mentiría, 


miran, 

conári, 

yeróri, 

pollic/rz, 

meréri, 

sequz, 

loquz, 

oblivíscz, 

largzW, 

ment/rz, 


xmr&Xus  sum 
con&tus  sum 
vérit^í  sum 
pollícit^í  sum 
mérito  sum 
secátus  sum 
locút^j  sum 
oblít^x  sum 
\zx%ítus  sum 
mentitus.  sum 


Palabras  diversas: 


ajedrez 

tablero 

pieza 

peón 

alfil 

billar 

silla  de 
montar 
cazador 
freno 
almohaza 
pelota 
pesca 
anzuelo 
caña 
zancos 


lalriínculi,  órwñ 
alvéolus,  i 
latrtínculis,  i 
pedes,  péditis 
morio,  ónis 
ludus  trudiculá- 

rius 
ephippium 

venátor,  óris 
frenum 
strígilis,  is 
pila,  ae 
piscátio,  ónis 
hamus,  .i 
arúndio,  inis  m. 
grallae,  árum 


bola 
taco 

mesa  de 
billar, 
suerte 
columpio 
baticola 
cacería 
brida 
látigo 
al  trote 
pelotazo 
raqueta 
salto 
tejo 
peonza 


glóbulus,  i 
clávula,  ae  o 
trudicula,  ae 
alea,    ae 


oscíllum 
postiléna,  ae 
venátio,  ónis 
habénae,  árum 
flagéllum  - 
tolúti?)i  (adv. ) 
pilae  idus 
reticulum 
saltus,  tis 
discus,  i 
turbo,  lúrbinis  m. 


Exercítium 


i.     Muchas  cosas  intentas  en 
vano. 

2.  Eres    muy    audaz    en  tus 

empresas. 

3.  No  os    empeñéis  en   des- 

truir obra  tan  grande. 


/.     Plúrima  frustra  conáris* 

2.  Audax  ad  conándum  es. 

3.  Non  frustra  tantum  opus 

destruéndo  conémini. 
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4-     Dios    promete    el  cielo  a 
los  justos. 

5.  Los    charlatanes    prome- 

ten mares  y  montes  de 
oro. 

6.  Los    criminales    merecen 

con  razón  el  suplicio. 

7.  Por  justos  motivos  fueron 

tributados  tales    hono- 
res al  general. 

8.  Todos   los  hombres  aspi- 

ran a  las  recompensas. 

9.  En  las    grandes   amargu- 

ras las    heridas  del  al- 
ma vierten  sangre. 

10.  Olvidar  las  injurias  es  de 

hombres  fuertes. 

11.  Nunca  me  olvido  de  tí. 

12.  ¿Habrás    olvidado    hasta 

tu  nombre? 


4.  Justis     Deus    pollicétur 

coelum. 

5.  Mario,    montésque    auri 

vaníloqui  pollicéntur. 

6.  Mérito  sceleráti    supplí- 

cium  meréntur. 

7.  Méritis  de    causis  tantos 

honores    duci    tribué- 
runt. 

8.  Mercedes  omnes  hómines 

sequuntur. 

9.  Magnis    in    angustiis  de 

ánimas  vidnéribus  sé- 
quitur  sanguis. 

10.  Injurias   oblivísci  hómi- 

num  fortium  est. 

11.  Nur?iquam  oblivíscor  túi. 

12.  Oblitiísne  eris  nomen  tu- 

um  ? 


Versio 


1.  ¿Quieres  jugar  un  rato  (aiiquántum  témporis)} — 2.  Con 
mucho  gusto  (¿ibeniissime),  mi  apreciado  amigo. — 3.  ¿Te  gus- 
ta más  el  billar  ó  las  raquetas? — 4.  Cualquiera  de  los  dos — 5. 
A  mí  me  gusta  el  juego  del  ajedrez,  pero  ignoro  cómo  se  jue- 
gue— 6.  Es  rmiy  difícil — 6.  Entonces  juguemos  billar — 8.  Muy 
bien.  Tome  usted  su  taco.  Esta  es  su  bola — 9.  Gracias.  La 
mesa  es  magnifica — 10.  Después  del  juego  iremos  a  cacería? — 
11.  Como  usted  diga — 12.  O  también  a  la  pesca — 13.  Otra 
vez  repito  que  estoy  bajo  sus  órdenes — 14.  Mi  silla  de  montar 
está  muy  rota — 15.  No  importa,  nadie  puede  ver  bien  cuando 
vayamos  al  trote — 16.  Yo  acostumbraba  tener  la  brida  con 
una  sola  mano;  pero  oí  decir  que  era  muy  peligroso  no  llevar- 
la en  ambas — 17.  Desconfía  usted  demasiado  de  sus  propias 
fuerzas — 17.  Yo  admiro  no  sólo  las  dotes  de  su  cuerpo  sino 
también  las  de  su  alma — 19.  Es  usted  muy  bondadoso — 20. 
Nada,  mi  amigo,  es  justicia  solamente — 21.  Permítame  el  ta- 
blero, los  peones,  el  alfil,  el  caballo,  la  reina  3r  el  rey — 22.  El 
freno  es  muy  viejo. 
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i.  Patris  virtútes  mirári  bonórum  filiórum  est— ¿.  Miror 
si  quemquam  amícum  habére  potuit — 3.  Mirari  se  pergrátum 
a  stultóribus  vidétur — 4.  Gaptus  membris  ómnibus  dux  váli- 
dus  ad  bellum  pervolábit — 5.  Amens  idem  est  ac  mente  cap- 
tus — 6.  Captus-dulcédine  vocis  pópulus  oratórem  audívit — 7. 
Cave  ne  capiáris  a  traditóribus — 8.  Aude  contémnere  divítias 
9.  Magni  facti  sunt  audéndo  et  fallando — 10.  ¿Tantúmne  fá- 
cinus  audes?  — 11.  Venit  pater  ut  suo  gáudio  gauderémus 
— 12.  Gavísus  eris  quando  sacrifícia  pro  virtúte  sustúleris — 
13.  Gáudeo  in  sinu  meo  propter  próspera  túa — 14.  Nihil  ego 
in  occúlto  ágere  soleo — 15.  Quod  óptimo  cuíque  accídere  só- 
litum  est,  pópuli  civitatésque  láudant — 16.  Ad  religiónis  ar- 
gumenta dici  solent  stultitiárum  magna  copia — 17.  Milites  dor- 
miébant  arctióre  {apretado,  estrecho,  violento)  quam  solébant 
somno — 18.  Qui  sibi  fidit  paulátim  décidet — 19.  Tantum  te 
solum  poética  mella  manare  fidis! 


LECCIÓN  XLÍX 

(  undequinquagésima) 
Conjugación  perifrástica 

267.  Llámase  conjugación  perifrástica   de   un 

verbo  aquella  cuyas  formas  envuelven  cierta  obliga- 
ción, v.  gr.  yo  he  de  amar,  amatúrus  sum;  yo  he  de 
ser  amado,  amándus  sum. 

Se  forma  la  voz  activa  tomando  el  participio  fu- 
turo activo  ( singular  o  film  al  según  el  sujeto )  del 
verbo  que  se  quiere  conjugar  y  el  tiempo  respectiva 
del  verbo  sum,  v.  gr. 

nosotros  hemos  de  amar       BXtvsXúri  sumus 

( presente  } 
vosotras    habíais    de    a-       amatúrae  erátis 

mar  (flret.  imp..\ 


—  213  — 

tú  hayas    de  leer    ( ■pres.       lectúrus  sis 

subj.  ) 
vosotras  hayáis   de   ha-       9M&Aúrae  fuerítis 

ber  oído    ( pret.  perf. 

subj.  ) 

Se  forma  la  voz  pasiva  tomando  el  participio 
futuro  pasivo  (  singular  o  plural  según  el  sujeto  )  del 
verbo  que  se  quiere  conjugar  y  el  tiempo  respectivo 
del  verbo  sum  v.  gr. 

habrás  de  ser   amones-       monendus  eris 

tado  (fzct.  perf.  ind. ) 
habría   de     ser     leída        legenda  esset 

{pret.  imp.   subj.  ) 
hubiésemos    de    haber       axxAiéndi  fuissémus 

sido  oídos  '{pret.  plusc. 

subj.  ) 

Advertencia.  Solamente  los  verbos  transitivos 
(  activos  y  deponentes  )  tienen  completa  la  conjuga- 
ción perifrástica.  Los  intransitivos  tienen  solamente 
la  voz  activa  íntegra,  y  de  la  pasiva  solamente  las 
terceras  personas  tomadas  impersonalmente.  Ejem- 
plo: habremos  de  morir,  moritúri  érimus  {fut.  imp. 
de  ind.;  )  hay  que  morir,   moriéndum  est. 

El  participio  en  urus  además  de  obligación,  sig- 
nifica soluntad,  designio,  y  el  en  dus  significa  tam- 
bién merecimiento.  Ambos  denotan  que  la  acción  su- 
cederá después  del  tiempo  que  señalan.  Así,  pugna- 
túrus  sum  puede  traducirse:  he  de  pelear  o  voy  a  pe- 
lear o  estoy  determinado  a  pelear,  y  amándus  sum 
puede  traducirse:  he  de  ser  amado  o  debo  ser  amado 
o  merezco  ser  amado. 

v 
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Vocabulárium 


albañil 

caementárius,  i 

alfarero 

figulus, 

carbonero 

carbonárius,  i 

carnicero 

lanius,  i 

cantero 

lapicida,    ae 

carnicería 

laniéna,  ae 

colono 

víllicus,  i 

picador  de 

equíso,  ónis 

tahúr 

ale-átor,  óris 

caballos 

gracioso, 

facétus,  a,  um 

compra 

emptio,  ónis 

delicado 

venta 

vendítio,  ónis 

fragua 

sutrina,  ae 

yunque 

incus,  údis 

préstamo 

mutuupi,   cóm- 

molinero 

mólitor,  óris 

modufn 

hortelano 

ólitor,  óris 

obrero 

operárius,   i 

sepulturero 

fossor,  óris 

portero 

ostiárius,  i 

sembrador 

séminans,  antis 

vidrio 

vitrnm 

taberna 

caupóna,  ae 

vidriero 

vitreárius, 

tabernero 

caupo,  ónis 

almacén, 

apot hecha,  ae 

mercancía 

fuerces,  ium 

tienda 

mercado 

mercátus,  us 

mercader 

mercátor,   óris 

cerradura 

sera,  ae 

Exercítium 

i.     Debes  acaso  comer? 

2.  Cuánto    hace    que  no  co- 

mes? 

3.  Prometiste  comer    conmi- 

go. 

4.  El   ejército   iba    a   pelear 

con  los  que  beben  vino. 

5.  Prepáreme  de  cQmer. 

6.  Los  gigantes  se  van  a  vi- 

vir a  Colombia. 

7.  Me  dan   muchos    consue- 

los, pero  a  pesar  de 
ellos  no  he  de  salir  de 
mi  estado  (Cic.) 
.8.  Habrás  de  llevar  la  viga 
en  tu  ojo  si  te  empeñas 
en  ver  la  paja  del  a- 
eno. 


/.     Num  prandiiiírus  sis? 
2.      Quamdúdum   non  edísti? 


3. 


4. 


5. 
6. 


7. 


Mihi  ad  coenam  promi- 
sísti  veníre. 

Advérsus  vinum  bib entes 
exércitus  dimicatúrus 
erat. 

Vide  mihi  prandium.  , 

Colúmbiam  gigantes  de- 
mígrant.  (  Véase  eltiú- 
mero  50.) 

Multa  ?nihi  dant  solátia, 
nec  tamen  ego   de  meo 
státu   demigratúrus 
sum. 

Oculis  tuis  trabem  dela- 
tar us  erh  si  festúcam 
in  alieno  perscrufári 
conéris. 
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9.      Toca   al  soltero    respetar  9.      Uxorátos  verén    coélibis 

a  los  casados.  est. 

io.   El    bronce    inmortaliza  a  10.  Aes  itigéntium    hóminum 

los   grandes  hombres.  memóriam    quam    má- 


xime longam  facit. 


Versio 


i.  El  alfarero  habrá  de  llevar  el  barro  {¡¿mus,  t)  hasta  su 
casa — 2.  ¿Dónde  está  el  albañil? — 3.  El  mercader  habría  de 
comprar  las  mercancías  en  el  almacén  de  la  plaza,  que  se  llama 
El  Almacén  de  la  Esperanza — 4.  En  el  mercado  habrá  de  ha- 
ber {con  el  verbo  sum)  compras  y  ventas — 5.  El  carbonero  3^ 
el  cantero  hablaban  de  sus  negocios  —  6,  Los  ricos  no  prodi- 
gan los  diamantes  á  los  pobres — 7.  La  almohaza  y  el  freno 
del  caballo  estaban  en  la  casa  del  picador — 8.  ¿Acaso  podré 
mentir? — 9,  El  columpio  es  sumamente  agradable  a  los  niños, 
pero  peligroso — 10.  La  cerradura  de  la  puerta  estaba  en  la 
quinta  del  molinero — n,  Los  consuelos  no  siempre  nacen 
(nascor,  násceris,  nasci,  natus  suní)  de  las  riquezas  sino  más 
bien  (potius)  de  la  virtud— 12.  El  tahúr  y  el  colono  siguieron 
los  ejemplos  del  portero  de  la  fragua — 13,  El  hortelano  3^  el 
sepulturero  están  en  la  taberna  y  se  empeñan  en  ver  muchos 
hombres  donde  no  ha\'  sino  uno — 14.  El  tabernero  tiene  una 
cocinera  mmT  vieja — 15,  Habías  de  caminar  en  los  zancos  de 
»tu  primo  mientras  3-o  prosigo  (pergo,  pergis,  pérgerc,  perréxi, 
perréctuní)  la  compra  de  cangrejos — 16.  Eso  es  mu3r  gracioso, 
señor  general. 

1.  Num  operárius  mercatúrus  erat  equos  fossóres  scisci- 
tábant — 2.  Bonórum  exémplum  legantes  grátíssimos  fructus 
cólligent  (recogerán) — 3.  Caupónibus  vitia,  templis  virtútes 
incólere  solent — 4.  Vitrearii  sórores  in  apothécis  potius  quam 
in  templis  solátia  quotidiána  quaerunt— 5.  Olitóribus  flores, 
servís  in  sutrína  sudores,  némorum  carbonárius  habébat — 6. 
Coelícolum  munus  non  aliud  debet  esse  quam  aeternae  beati- 
túdinis  emptiónem  per  quotidiánum  virtútum  exercítium — 7. 
Vitrum  fragíllimum  est,  numquam  enímvero  tantum  ut  inno- 
céntiae  lilium  (lirio) — 8.  Habiturúsne  semper  tecum  felicitá- 
tis  clavem? — 9.  Equisónibus  mutua  persaépe  periculósa  sunt 
— 10.  Si  cantatúrus  fuísses,  fortásse  et  ego  fúeram — 11,  Cau- 
pónes  ñeque  dormitúri  erunt  ñeque  parvum  binum  acceptúri. 
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LECCIÓN  L 

(  QUINQUAGÉSIMA  ) 

Verbos  irregulares 
Velle,  (querer)  nolle,   (no  querer)    malle,  (preferir) 

268.  Llámanse   verbos  irregulares  los    que   se 

apartan  de  los  modelos   en  las    terminaciones  de  sus 
tiempos  imperfectos. 

269.  Tiempos  imperfectos  de  voló,  vis,  velle, 
volui,  querer.  (Gerundio  volendi  etc.  Partic,  volens, 
éntis.) 

Indicativo 


Presente 

Pretérito  imp.  , 

'       Futuro  imperf. 

quiero  etc. 

quería  etc. 

querré  etc. 

voló 

volébam 

volam 

vis 

volébas 

voles 

vult 

volébat 

volet 

vólumus 

volebámus 

volémus 

vultis 

volebátis 

volétis 

volunt 

volébant 

Subjuntivo 

volent 

quiera  etc. 

quisiese,  querría 
etc. 

quisiere  etc. 

velim 

vellem 

(no  tiene) 

velis 

velles 

Tampoco  tie^ 

velit 

vellet 

ne  imperativo. 

velímus 

vellémus 

velítis 

vellétis 

velint 

vellent 
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270.  Tiempos  imperfectos  de  nolo,  non  vis, 
nolle,  nolui,  no  querer.  (Gerundio  noléndi  etc.  Par- 
tic,  nolens,  éntis.) 


Indicativo 

Prese?ite 

Pretérito  imp. 

Fururo  imperf. 

no  quiero  etc. 

no  quería  etc. 

no  querré  etc. 

nolo 
non  vis 
non  vult 
nólumus 
non  vultis 
nolunt 

nolébam 

nolébas 

nolébat 

nolebámus 

nolebátis 

nolébant 

Subjuntivo 

nolam    (poco  w 

noles          sado.J 

nolet 

nolémus 

nolétis 

nolent 

no  quiera  etc. 

no  quisiese  etc. 

no  quisiere 

noHrn 

nolis 

nolit 

nolímus 

nolítis 

nolint 

nollem 

nolles 

nollet 

nollémus 

nollétis 

nollent 

Imperativo 

(No  tiene) 

Presente 

Futuro 

sing.    noli 
pL        nolíte 
nolúnto 

sing.    nolíto 
pl.       nolitóte 
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272.  Tiempos  imperfectos  de  malo,  mavis,  ma- 
lle,  malui,  querer  más  bien,  preferir.  (Carece  de  ge- 
rundio, de  imperativo  y  de  participio. )^ 


Indicativo 

Presente 

Pretérito  i?np. 

Futuro  imperf. 

prefiero  etc. 

prefería  etc. 

preferiré  etc. 

malo 

malébam 

malam    (poco  u- 

mavis 

malébas 

males        sado~) 

mavult 

malébat 

malet 

málumus 

malebámus 

malémus 

mavúltis 

malebátis 

malétis 

malunt 

malébant 
Subjuntivo 

malent 

prefiera  etc. . 

prefiriese  etc. 

prefiriere  etc.. 

malim 

mallem 

(No  tiene) 

-  malis 

malíes 

malit 

mallet 

malímus 

mallémus 

malítis 

mallétis 

malint 

mallent 

272.  Los  tiempos  perfectos  de  voló  y  sus  com- 
puestos nolo  y  malo  se  forman  poniendo  a  la  raíz 
de  la  primera  persona  singular  del  pretérito  perfecto 
de  indicativo  la  terminación  regular  del  tiempo  que 
se  desea.  Así  de  voluz,  nolu/,  malu/  nacen  volúeram 
volúero,  nolúerzm,  maluíssem  etc. 
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Advertencia — Son  rarísimas  y  anticuadas  las  formas 
volt,  voltis  por  vult,  vultis-;  nevts  y  nevult  por  non  vis,  non  vult; 
mávolo  por  malo;  mávolet  por  malet ;  mavélim  por  mal/7/1;  ma- 
véllem  por  mallem,  y  mavélle  por  malle  (infinitivo.). 


Vocabulárium 


automático 

coche,  carro 
automóvil 

ferrocarril 

vehículo 

bicicleta 

escopeta 

pólvora 

cartucho 

cañón 

bala 


autómatus,     a 

um 
currus,  us 
currus    autó- 
matus 
vía  férrea 
vehículum,  i 
b  ir  ota,  ae 
sclopétum,    i 
sulphurátus 

pulvis 
tú 'bulus    papy- 

ráceus 
torméntum  bél- 

licum 
plúmbea,  ae 


estación 

billete  de  pa- 
sajero 

billete  de    e- 
quipajes 

saco  de   via- 
je 

paseo 

provisión, 
fiambre 

paloma  torcaz 

pato 

laguna 

liebre 

conejo 

tiro 


státio,  ónis 
tessérula  viató- 

ria 
téssera  vasária 

hippopéra    via  lo- 
ria, pera,    ae 

deambulátio,    ónis 
annóna,  ae  u 
obsdnium,    ¿i 

palúmbes,  is  f. 

anas,    ánatis 

palus,  údis 

lepus,  léporis  m. 

cunículits,    i 

jactus,  us 


Exercítium 


1  Estamos  ya  eñ  la  estación 

2  Vamos  a  dar  un  paseo? 

3  Con  mucho  gusto.  ¿Vamos 

a  pie  o  a  caballo? 

4  No  quiero  en  coche 

5  Prefiero   que    vayamos  en 

ferrocarril 

6  Tienes  una   buena  escope- 

ta? 

7  Sí,    pero    está   mojada    la 

pólvora 

8  Dónde  dejaste    la    remesa 

de  los  equipajes? 

9  Con    el    primer    tiro  maté 

una  paloma  torcaz 

10  Haré  lo  que  deseáis 


J\'os  jam  in  statióne  su  mus 

\ain  vellis  ággrcdi  de- 
ambula tum? 

Libcntíssime.  Quómodo 
vis,  pédibus  an  equis? 

Curru  nolo 

Malo  viam   ferrátam 


Habésne     óptimun  sclopé- 
tum? 

7  Hábeo;    sed    madefáctus 

cst  pulvis  sulphurátus 

8  ¿  Ubinam    tesséram  vasá- 

riam  reliquisti? 

9  P.rimo    jactu     palúmbem 

necávi 

10  Faciam  quod  vultis 
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ii   Quiero  ser  juez,  no  doctor  //  Júdicem  esse  me,  non  doc- 

•  tórem  voló 

12  Deseo  que  me  contestes  ,12   Voló  uti  mihi  respóndeas 

13  ¿Qué  quieres  que  yo  haga?  13  ¿  Quid  vis  fáciam? 

14  Un  asunto  cómico  no  debe  14   Vérsibus    exfióni  trág-icis 

tratarse   con  el   tono  e-  res  cómica  non  vull 

levado  de  la  tragedia 

15  ¿Qué  significa  eso?  15   Quid  sibi  vult? 

16  Más  quiero  estas   ventajas  16  Amico    juco    omnia    malo 

para  mi   amigo  que  pa-  quam  mihi 

ra  mí 

Versio 

1  ¿Tienes  cartuchos  en  el  bolsillo? — 2  Sí,  pero  no  quiero 
darte  ninguno — 3  Eres  muy  amable!— 4  No  quieras  pedir 
otra  vez  (ílerupi)  lo  que  no  he  de  regalar — 5  En  el  valle  ha- 
bía muchos  conejos  y  liebres,  y  aunque  yqüamvis)  tenía  una 
escopeta  nueva,  olvidé  (oblilus  sum  con  gen.)  la  pólvora — 6 
Estabas  acaso  privado  de  tus  sentidos? — 7  No  quiero  discu- 
siones. Prefiero  beber  vino — 8  Digo  que  estás  muy  raro — 9 
Más  quiero  estar  }ro  raro  que  responder  tus  preguntas  necias 
— 10  Llevaste  la  bicicleta  al  paseo? — 11  Te  empeñas  en  tus 
preguntas? — 12  Un.  automóvil  es  más  veloz  que  un  ferroca- 
rril. Tú  qué  dices? — 13  Digo  que  no  quiero  hablar — 14  Per- 
fectamente, ¿Está  preparado  el  fiambre  para  el  paseo? — 15 
Una  y  otra  vez!  No  seas  (no  quieras  ser)  necio; — 16  ¡Oh,  no! 
De  ningún  modo.  Las  balas  de  cañón  son  acaso  más  grandes 
que  las  de  escopeta? — 17  Tú  estás  loco — 18  Oh,  mil  gracias. 
¿Qué  sabes  de  los  tuyos? — 19  Cállate,  te  lo  ruego — 20  ¿Vis- 
te los  patos  en  la  laguna? 

1  ¿Placétne  tibi  lúdere?  2  ínter  nos,  si  pláceat  tibi, 
ludámus — 3  Nolo.  Jamdúdum  juventütis  oblectaménta  oblítus 
sum— 4  ¡Quam  eloquenter  lóqueris!  —  5  Noli  irrisionem  de  me 
faceré— 6  Absit  a  me — 7  Ad  prístinum  sermonen  redeámus— 
8  Perbélle  mihi  vicfétur — 9  Quaerébam  a  te  utrum  ludum  vo- 
luísses,  quia  tamen  nolle  affírmas,  deambulatiónem  bírotis 
propóno — 10  Libentíssime  accepto.  Oblitúsne  hippopérae 
fuístj? —  11  Nullo  modo,  dilectíssime  amíce — 12  ¡Quantum 
mihi  placet  ánates  in  palúde  sclopétis  tecum  in  brevi  necáre! 
— 13  Ibi,  inter  arbúscula,  formosíssima  palúmbes  se  occúltat. 
Tibi  jactum  cedo — 14  Plúrimun  tibi  gratias  hábeo — 15  ¡Opti- 
me!  Eum  in  cápite  laedísti! 
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LECCIÓN  LI 

(  QUINQUAGÉSIMAo  PRIMA  ) 

Verbos  irregulares 

¥  erre  (llevar),  ire(zV),   faceré  (hacer),  fíeri    (lle- 
gar a  ser),  édere  (comer). 

273.  El  verbo  fero,  fers,  ferré,  tuli,  latum,  lle- 
var se  conjuga  así: 

Formas  irregulares: 


ACTIVA  PASIVA 

Presente  de  indicativo 


ACTIVA  PASIVA 

Pret.  imfi.  de  subjuntivo 


llevo  etc. 

soy  llevado 

llevase  etc. 

fícese  llevado 

etc. 

etc. 

fero 

feror 

ferrem 

ferrer  ' 

fers 

ferris  o  ferré 

ierres 

ferréris,  ere 

fert 

fertur 

ferret 

ferrétur 

férimus 

férimur 

ferrémus 

ferrémur 

fertis 

ferímini 

ferrétis 

ferrémini 

ferunt 

ferúntur 

ferrent 

ferréntur 

In  -ñnitiz 

>a  prese?ite 

Imperativo 

ferré 


ferri 


lleva  tu  etc.     sé  tú  lleva- 
do etc. 

sing.   fer    ferré 

ferte  o 

ferto      fertor 
pl.       fertóte   ferímini  o 
feríminor 

ferúnto  ferúntor 
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Las  demás  formas  son  regulares.  Para  formar- 
las se  sigue  la  regla  número  207,  página  145,  em- 
pleando las  terminaciones  respectivas  de  la  tercera 
conjugación. 

274.  El  verbo  eo,  is,  iré,  ívi,  itum,  ir  carece  de 
voz  pasiva  por  ser  intransitivo  y  se  conjuga  así: 

Tiempos  imperfectos 
Indicativo 


Presente 

Pretérito  imperfecto 

Futuro  imperfecto 

voy  etc. 

iba  etc. 

iré  etc. 

eo 

ibam 

ibo 

is 

ibas 

ibis 

it 

ibat 

ibit 

imus 

ibámus 

íbimus 

itis 

ibátis 

íbitis 

eunt 

ibant 

Subjuntivo 

ibunt 

Presente 
vaya  etc. 

eam 

eas 

eat 

eámus 

eátis  * 

éant 


Pretérito  imperfecto      Futuro  imperfecto 


fuera,  iría 

fuere  etc. 

etc. 

irem 

itúrus,  a 

um  sim 

ires 

itztrus;a, 

zcm'szs 

iret 

itúrus,  a, 

um  sit 

irémus 

itúrz,  ae, 

a  simus 

irétis 

itúrz,  ae, 

a  sitis 

irent 

itúrz,  ae, 

a  sint 
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Tiempos  perfectos 

Indicativo 

• 

Pretérito  perfecto 

Pretérito  plusc. 

Futuro  perfecto 

fui  etc. 

había  ido  etc. 

habré  ido  etc. 

ivi 

íveram 

ívero 

ivísti 

íveras 

íveris 

ivit 

íverat 

íverit 

ívimus 

iverámus 

ivérimus 

ivístis 

iverátis 

ivéritis 

ivérunt  o  ivére 

íverant 

íverint 

Subjuntivo 

- 

Pretérito  perfecto 

Pret.  pluscuam. 

Futuro  perfecto 

haya  ido  etc. 

hubiese  ido  etc. 

hubiere  ido  etc. 

íverim 

ivíssem  0  iissem 

íverim 

íveris 

ivísses 

íveris 

íverit 

ivísset 

íverit 

ivérimus 

ivissémus 

ivérimus 

ivéritis 

ivissétis 

ivéritis 

íverint 

ivíssent 

íverint 

Modos  y  derivados 

Imperativo 

infinitivo 

Fres,  i  vé  tú 

Presente 

iré  ir 

ite  id  vosotros             Pret.  fierf.    ivísse  o  iisse 

Fut.     ito  tú  debes,  él  de- 

haber ido 

be  ir 

Fut. 

itúrus,  a,  um 

itóte  vosotros    de- 

esse haber  de 

béis 

ir 

ir 

eúnto  ellos  deben  ir 


—    224   — 


Gerundio 


Participios 


Genit.  eúndi  etc.  de  ir  etc.     Pres.  iens,  eúntis  que  va, 

yendo 
Supino  Fut.    itúrus,    a,  um    que 

irá 
itum  a  ir 

275.  El  verbo  fació,   facis,  faceré,  feci,  factum, 

hacer  que  se  conjuga  como  cápere  (núm.  226  )  con 
la  única  variación  de  que  hace  el  imperativo  sin- 
gular fac  y  no  face;  tiene  completa  la  voz  activa; 
pero  de  la  pasiva  sólo  tiene  las  formas  correspondien- 
tes a  los  tiempos  perfectos.  Las  que  le  faltan  para  la 
pasiva  de\ los  imperfectos  las  toma  del  verbo  fíeri  y 
éste,  en  cambio,  recibe,  para  completarse,  las  formas 
pasivas  de  los  tiempos  perfectos  de  faceré. 

276.  El  verbo  fio,  fis,  fíeri,  ( factus  sum,  de  fa- 
ció) ser  hecho,  hacerse,  llegar  a  ser  carece  de  voz  acti- 
va y  sólo  tiene  las  formas  pasivas  de  los  tiempos  im- 
perfectos que  las  toma  faceré.  Para  completar  s.u 
voz  pasiva  necesita,  pues,  que  faceré  le  preste  la 
pasiva  de  sus  tiempos  perfectos,  quedando  su  conju- 
gación así: 

Tiempos  imperfectos  de  indicativo 

Presente  Pretérito  imperf.  Futuro,  imperfecto 


soy  hecho  etc. 

era  hecho  etc. 

seré  hecho  etc. 

fío 

fiébam 

fíam 

fis 

fiébas 

fíes 

fit 

fiébat 

fíet 

fimus  {poco 

fiebámus 

fiémus 

fitis     usados ) 

fiebátis 

nétis 

fíunt 

fiébant 

fíent 

22; 


Tiempos  imperfectos  de  subjuntivo 


Presente 

Pretérito  imperf. 

Futuro  imferf. 

sea  hecho 

fuese  hecho 

fuere  hecho  etc. 

etc. 

etc. 

(  de  faceré  ) 

fíam 

fíerem 

fa.cié?idus,  a,  2tm  sim 

fías 

fíeres 

ía.ciénd?ts,  a,   um  sis 

fíat 

fíeret 

i&ciéndus,  a,  um  sit 

fiámus 

fierémus 

fa.ciéudi,  ae,  a  simus 

fiátis 

fierétis 

fací  en  di,  ae,  a  sitis 

fíant 

fíerent 

fa.ciéndi,  ae,  a  sint 

Tiempos  perfectos  de  indicativo  y  subjuntivo 


Los  mismos  de  la  pasiva  de  faceré,  v.  gr. 

Pretérito  perfecto  ind.    fui  hecho       fa.ct?(s  sum  o 

ia&Xus  fui 

Pretérito  ftlusc.  sítbj.      hubiese 

sido  hecho       factus  fuíssenz 


Advertencia— Los   compuestos    de    faceré    que 

conservan  la  a  de  la  primera  raiz,  siguen  las  irregu- 
laridades del  simple,  v.  gr.  caliento:  calefácio;  soy 
calentado:  calefío.  Los  que  no  la  conservan  son  en- 
teramente regulares,  es  decir  tienen  completa  su  ac- 
tiva y  no  necesitan  tomar  nada  de  fíeri,  v.  gr.  toco, 
conmuevo:  afficio;  soy  tocado:  affícior. 

2.77.  El  verbo  edo,  edis,  édere,  edi,  esum,  co- 
mer se  conjuga  como  légere;  pero  admite  también 
las  siguientes  formas  irregulares,  más  usadas  que 
las  otras: 
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Presente  de  indicativo 
cómo  etc. 

edo 

edis  o  es 
edit  o  est 
édimus 
éditis  o  estis 
edunt 


Singular 

ede  o  es 
edito  o  ésto 


Pretérito  imp.  de  stibj 
comiese,  comería  etc. 

éderem  o  essem 
éderes  o  esses 
éderet  o  esset 
ederémus  o  essémus 
ederétis  o  essétis 
éderent  o  essent 


Imperativo 

Plural 


edite  o  este 
editóte  o  estóte 
edúnto 


Infinitivo  presente 

Comer 

édere  o  esse 

Formas  irregulares  de  la  voz  pasiva 

es  comido  o  se  come  éditur  o  estur 

se  comiese  o  fuese  comido   ederétur  o  essétur  ( poco 

usado ) 

Advertencia — El  compuesto  cómedo,  cómedis  o 
comes,  comedere  o  comésse,  comésum  o  coméstum, 

comer  tiene  las  mismas  propiedades  del  simple. 

Vocabulárium 

(Véase  el  número  55  de  la  página  42) 
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Exercítium 


i     Quiero  rrmcho  a  mi  padre 

2  Sufriré     las    injurias    del 

peón  antes  que    las  ca- 
ricias del  traidor 

3  Lánzase    en    medio  de  los 

enemigos  como  carnero 
en  medio  de  los  lobos 

4  Con    mucha  prisa  iríamos 

al  encuentro   del  caba- 
llero 

5  Si   es  que  mis  escritos  pa- 

san a  la  porteridad 

6  Las  cosas  humanas    siem- 

pre  dan    a   conocer  su 
vanidad 

7  Después  que  te  arrebataron 

las  amarguras,  lloro  tu 
memoria 

8  ¡Cuan    sabroso  es   montar 

a  caballo! 

9  Vemos    que    nuestra    vida 

se  acaba  poco  a  poco 
io  Por  Los  hechos  que  pasan 
a  la  posteridad  viven 
los  héroes  de  la  anti- 
güedad 
ii  Huyen  los  años  como  las 
oadas  de  los  ríos 


1  Fero     patre?n    in    ¿culis 

(Cic.) 

2  Pótius    qiiam     traditóris 

injurias  péditis  feram 

3  Fertur  in  hostts  tanquam 

in  lapos  aries 

4  Máxima  celeriiáte  ferré- 

mus  nos  in    ¿quitem 
(Caes.) 

5  Scripta  vetustátem  si  mo- 

do   nostra    ferent 
(Virg.) 

6  Semper   humana    prae  se 

vanitátem  ferunt 

7  Postquam    te    amaritúdi- 

nes    tulérunt,    illácri- 
mor  memóriam  tuam 

8  ¡'  Quam  gratum  equis  iré! 

9  Vitam   nostram  cérnimus 

paulátimire 

10  Factis    in  saécula     itúris 

antiquitátis       heróum 
vita  pérmanet 


11  Eunt    anni    sicut 
flúminutn 


undae 


Versio 


i  El  peón  lleva  un  abeto  hermosísimo  para  el  huerto  de 
mi  tío  materno — 2  Los  carneros  en  el  estío  suelen  estar  flacos 
■ — 3  La  verdadera  humildad  da  a  conocer  la  fortaleza  del  al- 
ma— 4  Las  cosechas  de  la  vejez  dan  a  conocer  las  semillas  de 
la  juventud — 5.  Los  antiguos  padres  del  desierto  hacían  este- 
ras para  comprar  provisiones — 6  El  descanso  después  del  tra- 
bajo   fortifica    (¿r  ahora,  as,  are,  avi,    átuní)    el  espíritu — 7  La 
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caridad  con  los  huespedes  debe  ser  el  placer  de  los  cristianos 
— 8  Las  mercedes  de  los  poderosos  llegan  a  ser  cadenas  para 
el  débil — 9  Comer  lo  que  nos  ponen  es  consejo  evangélico — 
io  Los  hipócritas  (hypócrita,  ae)  son  paredes  blanqueadas 
{.dealbátus,  a,  ttrn)  según  dicen  los  libros  santos — n  El  límite 
de  los  vicios  es  el  abismo — 12  Los  intérpretes  soportarían 
las  injurias — 13  La  descendencia  de  los  grandes  hombres  no 
siempre  es  grande — 14  Poco  a  poco  se  irán  nuestras  ilusiones 
{illúsio,  ónis) — 15  Llevaste  en  los  hombros  (Jiümerusx  t)  un 
montón  de  cosas.. 

1  Fácito  ut  scíam  quid  sciscitatiónibus  respondérunt — 2 
Né  moram  facías  si  praemia  luculentiora  cúpis — 3  Faciámus 
hóminem  ad  imáginem  et  similitúdinem  nostram,  dixit  Deus 
— 4  Fécerant  írritas  inimíci  injurias — 5  Comedísti  rem  fami- 
liárem  et  adhuc  {todavía)  gratos  haerédes  vidére  cupis? — 6 
Matres  óculis  filios  suos  comédere  voluíssent — 7  Ipse  se  co- 
mest! — 8  Comédere  beneficia  {olvidarse  de)  pravórum  cordium 
est — 9  Factum  est  ut  pater  volúerit  necáre  filium  quando  cón- 
sul apáruit — 10  Fíat  lux,  témporum  in  principio  Deus  Omní- 
potens  tetros  super  gúrgites  dixit — 11  Omnia  quae  fíunt  non 
fatis  sed  sapiéntia  ordinántur—  12  Omnia  quae  muliéris  fué- 
runt,  viri  saepíssime  fíunt — 13  Nec  fíeri  potest  me  quidquam 
supérbius — 14  Misérior  me  mulier  nec  fíet  nec  fúit — 15  Eo  ad 
fórum  ubi  amícum  ^exoptátum  inveníre  non  dúbito — 16  Ibo  cú- 
bitum  postquam  coenávero. 


LECCCION  LI1 

(  QUINQUAGÉSIMA     SECUNDA  ) 

Verbos  defectivos  preteritivos : 

meminísse  (  recordar, )  odísse  (  odiar,  )  novísse  (  co- 

.  nocer,  )  coepísse  {haber   comenzado.  ) 

278.  Llámanse  verbos  defectivos  los  que  care- 
cen de  algunos  tiempos  y  personas.  Son  de  varias 
clases :  preteritivos,  unipersonales  y.  anómalos. 
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279.  Llémánse  preteritivos  los  que  en  la  forma 
tienen  solamente  tiempos  perfectos.  En  algunos  esta 
se  traduce  mejor  por  los  imperfectos.  Así,  odísse 
(forma  del  infinitivo  perfecto  o  pretérito)  tiene  su 
propia  traducción  haber  odiado  y  mejor  odiar. 

Son  los  siguientes:    ^ 

280.  Mémini,  meminísse,  recordar. 


Indicativo 

Pret.  perf.  y  pte.     Pret.  flusc.  e  imperf.  Fut.  perf,   e  imp. 

recordé    o  re-     había  recordado  habré  recorda- 
cuerdo   etc.          o  recordaba    .         do  o  recor- 
etc.  daré  etc. 

méminz  etc.       memmeram  etc.  memínero  etc. 


Subjuntivo 


Pret.  pe?-/,  y  pte.       Pret.  plusc.  e  imp. 

Fut.  perf.  e  i?nperf. 

haya  recorda-     hubiese  recorda- 
do o  recuer-         do  o  recorda- 
de  etc.                  se  etc. 

hubiese  recor- 
dado  o    re- 
cordare etc. 

memínerim         meminíssem  etc. 
etc. 

memínerim  etc 

Infinitivo                               Imperativo 

Pret.  y  pte.                acuérdate 
haber  recordado  o 

recordar                       acordaos, 

,  recuerda  memén 

to 
recordad  memen 

meminísse 

tote. 
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La  traducción  más  usada  de  este  verbo,  de  odis- 
se  y  de  novisse  es  la  de  los  tiempos  imperfectos.  Ca- 
rece de  voz  pasiva.  Puede  suplírsele  con  la  de  otros 
verbos  de  significado  semejante,  como  memora, 
memora,  memorare,   memoráv/,    memoréXum. 

281.  Odi,  odísse,  odiar.  Tienen  las  mismas  pro- 
piedades de  mémini;  pero  carece  de  imperativo.    Su 

participio  de  futuro  es  osúrus,  a,  um;  su  infinitivo  de 
futuro  imperfecto  ( que  no  tiene  mémini )  es  osúrum 
esse,  haber  de  odiar,  y  el  futuro  perfecto  es  osúrum 
fuísse,  haber  de  haber  odiado.  La  pasiva  se  toma  de 
algún  sinónimo  o  se  forma  con  algún  circunloquio. 

282.  Novi,  novisse,  conocer.  Se  conjuga  como 
mémini.  Carece  de  imperativo  y  de  infinitivo  futuro. 
La  pasiva  se  la  da  nosco,  nosc/V,    rtó&cere,    novi,  no- 

Xum. 

283.  Coepi,  coepísse,  haber  comenzado.  Sola- 
mente se  traduce  por  los  tiempos  perfectos;  así: 
coéperam  no  se  traduce  como  en  los  tres  anteriores 
por  el  pretérito  pluscuamperfecto  de  indicativo  y  por 
•el  imperfecto  del  mismo,  sino  solamente  por  el  pri- 
mero, había  comenzado. 

Infinitivo  de  futuro  perfecto:  coeptúrum  esse; 
imperfecto:  coeptúrum  fuísse. 

La  pasiva  y  los  tiempos  imperfectos  se  los  da 
incípid,  íncip/j-,  incípere,  incép/,  incéptum. 

Téngase   presente   que    las    formas    pasivas  de 
coepi  sólo  pueden  combinarse  con  infinitivos  pasivos, 
v.  gr.     Senátus    coeptus   est  cónsuli    de    república. 
.  (Empezaron  a  consultar   al  Senado  acerca  de    la  re- 
pública o  de  la  cosa  pública). 


músico 

canción  o 
cantinela 

canto 

cántico 

instrumen- 
to de  mú- 
sica 

flauta,   pífa- 
no 

capador 

trompeta, 
corneta 

tono 
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Vocabulárium 


musíais,  1 

cantinela,  ae  o 
cantío,  Jnis 

cantus,  us 

cánticum 

m úsic u/n  instr li- 
mé ntum 

tibia,  ae  f. 

^fístula,    ae 
búceina,  ae  o 

tuba,  ae 
tonus,  1 


cantor 
cantora 
concierto 
cuerda 

clarín 

guitarra 

lira 


órgano 
pausa 
voz  falsa 


cantátor,  óris 
cantátrix,  ícis  - 
concéntus,  us 
nervus,  i  m.  o 
chorda,   ae 
lítuus,  i 
fidícula,  ae 
bárbitus,  i  m. 

o  bar  bit  os,  i  f. 

(número  26. 

Advertencia) 
órganum 
mora,  ae 
vox  ábsona,  ae 


Exercítium 


Siempre  recuerdo  la  músi- 
ca dulcícima  de  los  capa- 
dores, cuando,  tierno  pas- 
tor, vagaba  por  los  sem- 
brados 

Cada  cual  se  acuerda  de  lo 
que  le  importa 

Recuerdo  que  mi  madre 
me  contaba  muchas  his- 
torias, s-entado  en  sus  ro- 
dillas 

Lo  que  me  parece  dificilí- 
simo en  el  canto  es  dar 
el  tono. 

A  mí,  llevar  la  batuta 

También    es  difícil   llevar 

el  compás 
Tú  has  hecho    mención  de 

la  pieza  de  música  tocada 

en  otros    tiempos    por  tu 

madre 


Fistulárum  músicam  dul- 
císsiman  quam  tener 
pupílio  audíi crim  per 
satus  vagans,  semper 
mémini 

Méminit  suam  quisque 
rem 

Mémini  matrera  mihi  ejus 
génibus  sedénti  plíiri- 
mas  fabéllas  ?iarra- 
víssé 

Quod  mihi  cantil  difficíl- 
lime  vidétur  vocis  mo- 
dum  (ve/  tonum)  prae- 
finíre  est 

Mihi,  concéntum  moderá- 
ri 

jEt  modum  moderan'  dif- 
fícile  est 

De  músicae  fragmento 
quondam  a  matre  tua 
pulsáto  meministi 


232    

8  Para  los  hombres  llega  en         8     Tempus    aliqzióties   advé^ 

ocasiones    un    tiempo  en  nit  quum  nomines  diem 

que  maldicen  el  día  de  su  nativitátis    suae    odé- 

nacimiento  runt 

9  El  carácter    propio    de  los  9      Odísse  serviré    columbia- 

colombianos  es  huir  de  la  ndrúm  est 

esclavitud 
io  Vinimos  a  la  ciudad  cuan-  10  In  urbe  vénimus  cum  ver 

do    comenzaba    la  prima-  esse  coéperat 

vera 

Versio 

i  Antonio  ha  comenzado  a  tocar  uu  bellísimo  trozo  de 
música — 2  ¿No  recuerdas  la  canción  que  cantábamos  cuando 
éramos  niños?- — 3  El  canto  y  la  música  son  para  mí  lo  jnejor 
que  han  inventado  los  hombres — 4  Para  mí,  comer  y  dormir 
— 5  Tus  palabras  revelan  la  bajeza  {vilitas,  vilitátis)  de  tu 
alma — 6  Gracias  por  tus  elogios — 7  La  lira  es  quizá  el  más 
dulce  de  todos  los  instrumentos — 8  Y  el  más  triste,  creo  que 
será  el  capador — 9  La  guitarra  es  para  los  españoles  mejor 
que  la  flauta — 10  ¿Odias  al  amigo  que  vino  ayer?  — 11  Cuan- 
do empezaban  tus  estudios,  conocí  el  mejor  cantor  del  mundo 
— 12  Yo  había  conocido  lo  que  mi  prima  odiaba — 13  Conoce- 
rás acaso  lo  que  te  conviene,  mejor  que  tu  padre? — 15  ¿Re- 
cordarán los  discípulos  las  primeras  lecciones? — 15  Mi  sobri- 
no tiene  una  voz  mu3^  falsa — 16  La  de  mi  tío  es  muy  fuerte 
(o  robusta) — 17  La  del  pastorcillo  es  muy  suave. 

1  Músicus  sonus  cítharae  mihi  valde  placet — 2  Ars  mú- 
sica magis  coelícolum  quam  hóminum  est:  tantam  in  ea  dul- 
cédinem  invénio! — 3  Voce  mater  filium  suum  agnóscit — 4  Dí- 
citur  patrem  magna  voce  suadísse  filium  de  necessitáte  stu- 
déndi — 5  Vocem  némora  remíttunt  quando  pásseres,  declinan- 
te solé,  concéntum  praecíniunt  {entonan) — 6  Meminérunt  de 
cantilénis  juventútis — 7  Néminem  culpat  sed  ñeque  hujus  rei 
méminit  unquam — 8  Nosci  exercítui  et  ab  eo  amári,  magni 
dúcis  est — 9  Mémini  quod  sciébam,  réliqua  nósces — 10  Num- 
quam  a  discípulis  notus  fúit  liber — 11  Mendácia  dicis,  dómi- 
ne: num  oblítus  es  de  ingéntis  tirónum  sacrifíciis? — 12  Sem- 
per  traditóres  mihi  invísi  {mal  mirados,  odiados)  fuere,  memi- 
nísti — 13  Eos  pérsequar  aetérnis  odiis — 14  Qui  aliénam  fa- 
mam  vúlnerat,  ómnibus án  odium  -verat — 15  Patris    méi  pupí- 
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lii  tibiam  dígitis  pulsat — 16  Proínde  tíblcen  est?  — 17  Tu  di- 
cis — 18  Discípulus  qui  bene  stúduit  omnium  in  certámine 
concéntum  láudum  habet. 


LECCIÓN    LÍH 

(  QUINQUAGÉSIMA    TERTIA  ) 

Verbos  defectivos    unipersonales 


¿¿d^f. 


Entre  los  verbos  defectivos  deben  contarse 
tambión  lo  unipersonales  que  sólo  se  conjugan  en 
las  terceras  personas  del  singular.   (  Número  265.  ) 

Carecen  los  unipersonales  de  imperativo,  supi- 
no y  gerundio.  Los  siguientes  tienen  participio  pre- 
sente en  ens,  éntis  que  más  bien  se  usa  como  ad- 
jetivo: 

libety  libere,  libuit  o   líbitui?i  est, 
licet,  licére,  lícuit  o   lícitum  est, 


agradar 


decet,  decére,  decuit 


ser    lícito  o 
permitido 
ser    propio    o 
decoroso, 
sentar  bien 
El  primero  tiene  además    un  participio  de  futuro 
para    la    conjugación    perifrástica,    v.  gr.     licitúrum 
esset,  hubiese  de  ser  permitido. 

285   Accidentalmente    son  unipersonales    otros 
que  tienen  completa  su  conjugación,  v.  gr. 

sucede       évenit  etc.       interesa         ínterest  etc. 
acaece       accídit  etc.       agrada  júvat  etc. 

acontece    contíngit  etc.  es    conve-     éxpedit  etc. 

niente 
consta        consta t  etc.      es    mejor,     praestat  etc, 

está  primero 
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286.  Los  verbos  que  otros  autores  llaman  im- 
personales y  que  nosotros  incluimos  en  los  uniper- 
sonales porque  sí  tienen  una  persona,  que  es  la  terce- 
ra singular,  son  aquellos  que  significan  fenómenos  de 
la  naturaleza  y  que  a  veces  admiten  el  sujeto  coelum» 
Son: 


Infinitivo 


Pretérito  perfecto 


tronar  tonare,   tonuísse  tónuz'¿ 

relampaguear  fulguran?,  fulgu-  fulguráv/zí 

ravísse 

llover  plúere,   pluísse  plúit 

nevar  níngere,  ninx.ísse  nínxzV 

287.  Siempre  exigen  en  acusativo  la  persona  a 
quien  se  refiere  la  acción  los  cinco  siguientes: 


Infinitivo 


Pretérito  perfecto 


arrepentirse 

avergon- 
zarse 

enfadarse, 
tener  re- 
pugnancia 

tener  hastío 


compade- 
cerse 


poenit/ra 

poenitu/j-íé" 

pudere, 

puduísse 

pigáre,  pi- 

guísse 


poenítu// 

púdu/V 

píguzV.    (  carece  de  parti- 
cipio presente ) 


taedere,  tae-  ta.est¿m  est  (Con  su  com- 
sum,  esse  puesto  pertaed¿?/  ca- 

rece   de   participio 
presente  y  futuro) 

miserere,         raisérlum  est 

misértum  esse. 
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Vocabulárium 

enjambre 

examen,  inis  n. 

abeja 

apis,  is 

pollo 

pullus,  i 

abejita 

apícula,  ae 

aguilucho 

áquilae  pullus 

colmena 

alveárium 

alondra 

aláuda,  ae 

avispa 

vespa,  ae 

araña 

aránea,  ae  f.  o 

burrito 

aséllus,  i 

aráneus,  i  m. 

aprisco,  es- 

ovíle,.  is  n* 

rebaño, 

grex,  gis  m.  o 

tablo 

manada, 

coetus,  us  m. 

crin 

juba,  ae 

bandada 

por  banda- 

gregátim adv. 

buho 

bubo,    ónis  m, 

das 

caracol 

cochlea,    ae    f. 

ciervo 

cervus,  i 

cigarra 

cicada,  ae 

codorniz 

cotúrnix,  ícis 

comadreja 

mustéla,    ae 

Exercítium 

Haced  lo  que  queráis:  ya 
se  sabe  que  el  hombre 
puede  lo  que  quiere! 

Con  gusto  haré  lo  que  exi- 
ges 

Estoy  dando  la  lección  con 
el  beneplácito  de  todos 

No  quiero  que  hables  si 
no  te  es  lícito 

Nada  nos  impide  ser  bue- 
nos 

Debemos  trabajar  mien- 
tras la  edad  lo    consiente 

Si  Dios  me  ayuda  presen- 
taré buen  examen 

Me  arrepiento  de  mi  fra- 
gilidad 

Propio  es  del  sabio  no  ha- 
cer nada  de  que  tenga 
que  arrepentirse 


Fácil e    quod  vobis  libeat: 

constat  hóminem  posse 

quod  libet! 
Melibénti  (o  ánimo  liben' 

le)  quod  a-  me  quaeris 

fáciam 
Libentissimis    ómnibus  le- 

ctióncm  fero  (o  do) 
No  lo  te  loqi/i  si  illud  non 

Ubi  licet 
Licet    no s  es  se  bonos 

Dum    per     aetátem    licet 

laborare  debémus 
Deo    adjuvánte,      bonum 

certafnen  déferam 
Poénitet    me  fragilitátis 

meae 
Sapiéntis  est    nihil,    quod 

poenitére  possit,  faceré 
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io  Cuéntase  de  un  hombre 
que  fue  tanto  su  arrepen- 
timiento, que  murió  a  los 
pies  del  confesor 

1 1  Me  maravillo    cómo   no  te 

avergüenzas    de      hablar 
palabra^,  torpes! 

12  Hay  hombres  a  quienes  ni 

avergüenza  ni  apesadum- 
bra su  infamia 


10  Tráditur  tantam  alicújus 

fuísse  vím  poeniténdi, 
ut  ante  pedes  confes- 
sárii  procúbitum  ex- 
pirásse 

11  Miror    quómodo     te    non 

piídeat  dícere  verba 
tur  pial 

12  Sunt  nomines,  quos  infá- 

miae  suae  ñeque  pú- 
deat  ñeque  taedeat 


Versio 

i  El  canto  no  avergüenza  a  los  pollos  aunque  lo  hagan 
pésimamente — 2  Tengo  en  los  bosques  un  hermoso  colmenar 
y  sucede  con  frecuencia  que  en  él  encuentro  arañas — 3  Los 
aguiluchos  son  enemigos  de  las  avispas  y  las  comadrejas,  de 
las  alondras — 4  ¿No  te  arrepentiste  de  los  golpes  que  diste  al 
burrito? — 5  Las  cigarras  son  como  fas  viejas  charlatanas:  to- 
dos tienen  repugnancia  de  su  compañía  (soeietas,  átis) — 6  En 
el  rebaño  tengo  ovejitas  blancas:  interesa  que  las  cuides — 7 
Está  primero  el  cuidado  de  los  caracoles — 8  Es  indecoroso 
(dédecet)  hablar  cosas  torpes — 9  Lo  bueno  siempre  agrada — 
10  La  codorniz  tiene  hastío  desunida — 11  Los  caballos  tie- 
nen crin  y  se  lamentan  (con  taedet)  de  que  no  tienen  alas  {ala, 
ae) — 12  Vuelan  en  bandadas  las  ilusiones  como  las  hojas  de 
los  árboles  en  estío — 13  Muchas  veces  me  enfado  conmigo 
mismo  porque  deseo  hacer  muchas  cosas  y  no  tengo  tiempo — 
14  Tiempo  perdido,  mi  buen  señor:  qué  aprovecha  el  lamen- 
tarse cuando  el  remedio  no  se  halla  en  nuestras  manos? 


1  Jam  licet  intélligi  ut  nihil  per  totutn  annum  studuísti! 
— 2  Libénte  te,  dómine — 3  ¿Quid  dicis?  Numne  decúrrit  de 
fronte  mea  sudórem,  tantum  ut  nihil  profuísses? — 4  Leniat 
procéllam:  jocus  tecum  erat! — 5  Et  audes  de  hoc  facétiis  dis- 
sertáre?  Amens  haud  dubio  es — 6  Poénitet  me  inániae  loqua- 
citátis! — 7  Utinam  et  te  púdeat — 8  Tune  dicámus  etiam  ut 
me  pígeat — 9  Et  si  aliud  desit,  ut  in  aetérnum  ne  loquáris! — 
10  Máxime  irátus  es! — 11  Ut  síleas  íterum  atque  íterum  im- 
pero— 12  Bene,  dómine:  tristis  sum — 13  Heri  amícus  invénit 
piscium  examina — 14  Atque  ego. 
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LECCIÓN   LIV 

(quinquagésima  quarta) 
Verbos  defectivos   anómalos 

287.  Llámanse  anómalos  aquellos  verbos  de- 
fectivos que  no  forman  clases  o  grupos  con  otros. 

Los  siguientes  sólo  se  usan  en  los  tiempos  y  per- 
sonas que  aquí  les  señalamos: 

AIO 

Indicativo.   Presente   digo  etc.   aio,  ais,  ait . . . . 

aiunt 
Pret.  imp.   decía  etc.   aiébam,    aie'bas,    aie'bat,    aiebá- 

mus,  aiebátis,  aiébant 
Subjuntivo.   Presente  digas  etc.  atas,    aiat . . . . 

aiant 
Imperativo.   Di  tú,  ai  (anticuado) 
Participio.   Presente  el  que  dice  etc.   aiens,  aién- 

tis 
AUSIM 

Subjuntivo.   Presente  me  atreva  etc.  ausim,  ausis, 

ausit 
AVE 

Imperativo.   Dios  te  guarde,    ave  o  avéto.    Dios 

os  guarde  avéíe 
Infinitivo.   Que  Dios  os  guarde,   avére 

SALVE 

Indicativo.   Fut.  recibirás  memorias,  sa/vebis 
Imperativo.    ¡Salve!  ¡Goza  de  buena  salud!  salve 

o  salvéto;  pl.  sálvete  o  salvetóte 
Infinitivo.   Estar  con  salud,  saludar,  salvare 
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INQUAM 

Indicativo.   Fres,  digo  etc.    inquam,   ínquis,  in- 

quit,  ínquimus,  ínquitis,  in- 
quiunt 
Pret.  imp.   decía  etc.   inquiébat ...     inquiébant 
Preí.  per/,  dijisti,  dijo,    inquísti,  inquit 
Imperativo.   Di  tú,   inque  o  ínquito 
Subjuntivo.   Pres.   que  él  diga,  inquiat 

QUAESO 

Indicativo.   Pres.   ruego,  rogamos,  guaeso,  quae- 

sumus 
FOREM 

Subjuntivo.   Pret.  imp.   fuera  etc.     forem,  /ores, 

foret. . .  .  forent 
Infinitivo.   Fui.   haber  de  ser,  /ore 

FARE 

Indicativo.   Pres.   dices,  dice,  faris,  fatur 

Pret.  perf.   dije  etc.   fatus,  a,  um  sum  etc. 

Fut.   imp.   diré,  dirá,  fabor,  fábitur 

Pret.  plusc.  había  dicho  etc.   fatus,  a,  um  fúeram  etc. 
Imperativo.  Di  tú,  fare 
Infinitivo.   Pres.  hablar,  decir,  fari 
Gerundio.   Gen.  fandi.  Abl.  fando 
Supino  pasivo.   De  decirse,  fatu 
Participios.   Pres.  el  que  dice,  fans,  fántis 

Pret.   habiendo  dicho,  fatus,  a,  um 

Omitimos  algunos  otros,  menos  usados,  para  no 
recargar  a  los  alumnos.  Pueden  consultarlos  cuando 
los  necesiten,  en  los  diccionarios. 
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Vocabulárium 


de  seis  pies 
risa,  burla 
consejo 
cuervo,  galli- 
nazo 
faisán 
golondrina 
grillo 
gusano 
gusanillo 
hormiga 
lagartija 
lechuza 
mirlo 
mono 


señar  tus,   i 
risus,  us  m. 
consíliuniy  i 
corvus,  i 

phasiánus,  i 
hirúndo,  inis  f. 


librito,  cuader- 

nito 
cualidad,  dote 
escarabajo 
alacrán 
gato 


gryllus,  i 

vermis,  is 

vermiculus,  i 

fórmica,  ae 

lacerta  ae 

noctua,  ae 

mérula,  ae  f.   murciélago 

simius,  i  oso 

Exercítium 


grulla 
lombriz 
gusano  de  seda 

langosta 
milano  ' 


libéllus,  i 

dos,  dótis  f. 
escarabéus,  i 
scorpio,  ónis 
fe  lis,  isí.  o 
feles,  is  f. 
grus,  gruis 
lumbrícus,  i  m. 
bombícius,   i  o 
bombyx,  ycis 
locusta,  ae 
milvus,   i 

vespertilio,  ónis  m. 
ursus,   i 


i  Como  si  a  mí  me  importa- 
ra lo  que  él  pueda  afir- 
mar o  negar,  pide  que 
yo  escuche  su  declara- 
ción 

2  Como  dice    Virgilio   todos 

somos  una  deuda  para 
la  muerte,  esto  es:  que 
hay  que  morir! 

3  Decía  Adán   que  la  esposa 

lo  había  inducido  a  co- 
mer la  manzana 

4  Está  muy  bien    visto  que 

los  hijos  saluden  a  sus 
padres  al  levantarse 

5  Adiós  para  siempre  amigo 

de  mi  infancia! 

6  Te    ruego    que    saludes  a 

tus  padres  de  mi  parte 

7  ¡Salud,      oh     patria!    Con 

cuánto  placer  vuelvo  a 
verte 


/  Quasi  ego  id  curent,  quid 
Ule  aiat  aut  neget,  ut 
audiajn  testitnónium 
suum  póstulat 

2  Ut  Virgilius  ait,  debémur 

mor  ti,  quod  sibi  vult: 
moriéndum  est 

3  Ut  cojnéderet    malum    ab 

uxóre  immíssum  fuís- 
se  aiébat  Adánius 

4  Máxime  líberos  decet  ave 

dícere  pátribus,  guan- 
do de  somno.  surgunt 

5  In  perpétuujti,   amíce  prí- 

stinae  aetátis,  ave  al- 
que  vale! 

6  Salvare  par  entes   tuos  ve- 

lim  jubeas 

7  /Salve,     Patria!    ¡  Quam 

te  íterum  libénter  vi- 
deo! 
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8  Adiós  por   última  vez!    Ya         8     /'Salve    suprétnum!    Ja??i 

nunca      volveremos     a  numqiiam  in  ¿¡ósterum 

vernos!  nos  vidébimus! 

9  Recibe     memorias     de    mi  9     Salvébis  a  matre  mea. 

madre 

io  Buenos  días,    señor  10  Salve,  dómine 

ii   Páselo  usted  bien  11    Vale  atque  vale 

12  Te  rogamos  que  nos  oigas  12   Te  rogámus,  áudi  nos 

13  Ahora  traduciremos  el  pro-  13  Nunc    vertémus    fabulá- 

logo  de  las    fábulas  de  rum  Phaedri ¿rólogum 

Fedro 

Versio 

1  Lo  que  mueve  a  risa  no  aprovecha  a  los  que  están  tris- 
tes— 2  Dices  que  Pedro  ha  venido? — 3  No  lo  creo:  vendrá 
mañana — 4.  El  gusano  de  seda  es  una  inmensa  riqueza  para 
muchos  pueblos  —  5  En  las  tierras  cálidas  {cálidus,  a,  um)  hay 
muchos  alacranes,  culebras  y  murciélagos — 6  El  canto  del 
mirlo  es  sumamente  armonioso — 7  Señor,  te  ruego  me  conce- 
das la  salud  del  cuerpo  y  la  del  alma — 8  El  grillo  no  canta, 
tanbien  como  las  alondras — 9  Los  faisanes  son  para  para  los 
ricos  un  potaje  (jusculum,  1)  exquisito — 10  Y  para  los  pobres 
también — 12  Los  milanos  matan  a  las  golondrinas  y  los  osos 
a-ios  gatos — 12  La  langosta,  digo,  es  una  calamidad  para  los 
campos — 13  Las  lagartijas  y  las  lechuzas  asustan  a  los  alum- 
nos que  no  estudian — 14  Las  lombrices  son  enemigas  de  los 
cuervos,  y  las  grullas,  de  los  gusanos  y  de  las  hormigas- — 15 
Las  fábulas  de  Esopo  están  acaso  en  versos  de  seis  pies? — 16 
Mi  cuadernito  de  apuntes  (adnolátio,  óm's)  tiene  dos  cualida- 
des: que  está  muy  viejo  y  que  es  imposible  escribir  en  él  a 
causa  de  su  mucha  grasa  (crassitúdo,  mis). 

Phaédri  fábulae  selectas 

Prologus 

iEsópus  áuctor,  quam  matériam  répperit, 
Hanc  ego  polívi  vérsibus  senáriis. 
Dúplex  libélli  dos  est:  quod  risum  movet, 
Et  .quod  prudénti  vitam  consílio  monet. 
Calumniári  si  quis  autem  volúerit, 
Quod  et  árbores  loquántur,  non  tantum  ferae, 
Fictis  jocári  nos  memínerit  fábulis. 
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LECCIÓN   LV 

(quincuagésima  quinta) 

Verbos  derivados:  frecuentativos,  incoativos, 

desiderativos  y  diminutivos 

289.  Llamánse  derivados  los  que  nacen  de  otros 
verbos  o  de  un  nombre. 

290.  Son  frecuentativos  los  que  denotan  repe- 
tición del  acto  significado  por  su  raíz,  v.  gr.  clámih?, 
vuelvo  a  clamar,  nace  de  clamare  clamar  Se  conjugan 
todos  como  amo,  as,  are,  ávi,  átum.   Se    forman   así: 

a.)  Si  el  verbo  primitivo  es  de  la  primera  conju- 
gación, a  su  supino  se  le  quita  el  final  atum,  a  la  raiz 
que  queda  se  le  pone  la  terminación  ito  y  queda  for- 
mada la  primera  persona  singular  del  presente  de  in- 
dicativo del  verbo  derivado.  Así  de  cXamátum  sale 
clámito,  as,  are,  ávi,  átum. 

b.)  Si  el  verbo  primitivo  es  de  cualquiera  otra 
conjugación,  se  le  quita  a  su  supino  el  final  um, 
reemplazándolo  por  o.  Así  de  jactum,  supino  de  jáce- 
re,  sale  jacto,  as,  are,  ávi,  átum,  volver  a  arrojar, 
menear. 

.  c.)  De  los  frecuentativos  se  forman  también  otros 
frecuentativos,  v.  gr.  de  jactátum,  supino  del  frecuen- 
tativo jactare  se  forma,  siguiendo  la  regla  (a.)  el  fre- 
cuentativo jáctito  as,  are,  ávi,  átum,  vociferar,  lanzar 
muchas  palabras. 

,  291.  Son  incoativos  los  que  denotan  el  comien- 
zo de  una  acción  o  de  un  estado,  v.  gr.  labáscc,  co- 
mienzo a  vacilar.  Se  conjugan  todos  como  lego,  is, 
ere,  i,  ctum  y  son  intransitivos.  Se  forman  así: 
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a.)  A  la  segunda  persona  singular  del  presente 
de  indicativo  se  le  quita  la  terminación,  reemplazán- 
dola por  seo.  Así,  de  obdórmis,  tú  duermes,  sale  obdor- 
mísco.  is,  ere,  comenzar  a  dormirse,  adormecerse. 

b.)  Otros  se  derivan  de  un  nombre,  quitando 
a  este  la  terminación  de  su  genitivo  singular  y  reem- 
plazándola por  esco  o  asco.  Estos  pertenecen  a  ve- 
ces a  otra  conjugación..  Así  de  lápida  de  la  piedra, 
resulta  lapídese*?,  is,  ere,  petrificarse. 

292.  Son  desiderativos  los  que  expresan  el  de- 
seo de  ejercer  una  acción.  Se  conjugan  como  auáíre. 
Se  forman  cambiando  el  final  uno  del  supino  primiti- 
vo por  urio;  así  de  coenéitum,  supino  de  coenár<?,  cenar 
se  forma  coenatúrio,  is,  ir e,  tener  gana  de  cenar. 

293.  Son  diminutivos  los  que  envuelven  esta 
idea  en  la  acción  que  expresan,  v.  gr.  cantillo,  cantaleo 
que  se  forma  de  canto,  canto;  ústulo,  chamuzco,  for- 
mado de  uro,  quemo. 

Todo  verbo  precedido  de  sub  se  hace  diminuti- 
vo, v.  gr.  submétuo  tengo  un  poquito  de  miedo. 

Advertencia — En  una  sola  lista,  puesta  al  fi- 
nal de  las  lecciones  colocaremos  todos  los  verbos  irre- 
gulares de  más  uso.  Al  empezar  el  primer  repaso 
puede  el  profesor  hacer  que  los  alumnos  le  traigan  de 
memoria  io  cada  día,  conjugados. 

Vocabulárium 


impelido 

riña,  querella 

lanudo 

en  verdad 

arrebatado 
en  todas  par- 
tes 

pelícano 

piojo 


compiílsus,  a,  um 
jurgium 
látiiger,  a,  um 
équidem 

corrépUis,  a,  um 
nusquam  non 

fie  líe antis,  i 
pedículus,  i  m 


más  arriba  superior  adv. 

más  abajo  inferior  adv. 

sorbo  háustus,  us 

ciertamente,        hércules! 
muerte  alevosa  nex,  nécis 
ostra  ostrea,  ae 

papagayo  psíttacus,  i 

pulga  pulex,  icis  m. 

(  Véase  el  tiútnero  126.  ) 
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Exercítium 


i.     Aquel     entrecejo     parece         /. 
que   respira    malicia   y 
publica   claramente   su 
astucia. 

2.     El  valiente  general  grita-         2. 
ba:  ¡a  las  armas  solda- 
dos! 

3-     El  buho    deja    escapar  su         3. 
voz    a    través    de    las 
sombras. 

4.     El  niñito  se    jacta    de   lo         4, 
que  sabe! 

5-  Todos     debemos     sacudir         5. 

el  yugo  de  las  pasiones. 

6-  No  hay    carácter    tan  fir-         6. 

me  ni  corazón  tan  fiero 
que  no  ceda  al  poder 
de  la  palabra. 

7.  Los    sentimientos    nobles  7. 

se  embotan  con  los  pla- 
ceres. 

8.  Petrifícanse  aun     las    es-         8. 

ponjas  allí  donde  no  rei- 
na la  caridad  cristiana. 

Versio 


Supercília  illa  olere  mali- 
tiam  et  clamitáre  calli- 
ditáten  vidéntur  (Cic) 

¡ Ad  arma,  milites/  dux 
válidus  clamitábat. 

Bubo  per  timbras  vocem 
j'actat. 

Se  jactat  puérculus  de 
scire  súo! 

Omnes  passiónum  jugum 
jactare  tenémur. 

Nullum  est  ingénium  tan 
tum  ñeque  cor  tam 
ferum  quod  non  la- 
bascdtur  lingua. 

Excelsa  spiritus  thesdu- 
ra  voluptátibus  obdor- 
míscunt. 

Ipsae  spóngiae  lapidé- 
scunt  ubi  christiana 
cháritas  non   ímperat. 


1  El  papagayo  impelido  por  el  hambre  devoró  un  corde- 
ro— 2  ¿Es  usted  antioqueño?  (antioc/i/nus,  a,  uní) — 3  ¿Por 
qué? — 4  Porque  un  papagayo  es  más  pequeño  que  un  cordero. 
5  Excúseme,  señor:  los  de  su  país  sí,  pero  los  antioqueños 
no — 6  Bien.  Siga  usted  hablando — 7  Con  mis  mismos  ojos  vi 
un  día  que  un  piojo  tan  grande  como  una  torre  (  Véase  el  nú- 
mero 61)  de  un  sorbo  se  bebió  un  aguacero  {diluvies,  éi  o  dilu- 
vio, ónis  f.  f . ) — 8  ¿No  estaba  usted  ebrio?  (ebrius,  a,  um) 
9  Veo  que  no  me  cree — 16  ¡Por  Dios!  cómo  puedo  creer  las 
mentiras  que  usted  dice?  — 11  Bien  se  echa  de  ver  que  en  to- 
das partes  hay  tontos — 12  No  me  insulte — 13  Si  usted  deja 
escapar  de  ese  modo  los  ultrajes  llamaré  a  las  armas  a  mis 
sirvientes — 14  El  entrecejo  de  usted  parece  que  respira  mucha 
pretensión  {¿nanitas,  átis  f.) 
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Lupus  et  agnus 

Malefácere  qui  vult,  nusquam  non  causam  ínvenit 

Ad  rivum  eúndem  lupus  et  agnus  vénerant 
Siti  compúlsi:  superior  stabat  lupus, 
Longéque  inferior  agnus.  Tune  fauce  ímproba 
Latro  incitátus  júrgii  causam  íntulit. 
Cur,  inquit,  turbuléntam  fecísti  mihi 
Aquam  bibénti?  Lániger  contra  timens: 
Qui  possum  quaeso,  faceré  quod  quéreris^  lupe? 
A  te  decúrrit  ad  meos  háustus  liquor. 
Repúlsus  ille  veritátis  víribus: 
Ante  hos  sex  menses  male,  ait,  dixísti  mihi. 
Respóndit  agnus:  Équidem  natus  non  eram. 
Pater,  hércule,  tuus,  inquit,  maledíxit  mihi, 
Atque  ita  corréptum  lácerat  injusta  nece. 
Haec  propter  illos  scrípta  est  hómines  fábula 
•  Qui  fictis  causis  innocentes  ópprimunt. 


LECCIÓN  LVI 

(  QUINQUAGÉSIMA      SEXTA  ) 

Del  avderbio.  Adverbios  de  lugar 

294.  Adverbio  es  la  palabra  que  modifica  el 
significado  del  verbo,  del  adjetivo  o  de  otro  adverbio. 

Como  en  castellano,  pueden  ser  relativos  si  en- 
lazan una  frase  con  otra,  refiriéndose  a  un  concepto 
anterior,  v.  gr.  Ex  mea  urbe  exívi  ubi  nátus  fúeramy 
salí  de  mi  ciudad  donde  ( ciudad  en  que )  nací. 

Otros  se  llaman  demostrativos  y  sirven  de  an- 
tecedentes a  los  relativos,  v.  gr.  ibi  est  Ecclésia  ubi 
est  Petrus,  allí  está  la  Iglesia  donde  está  Pedro.  Pero 
con  frecuencia  se  suprime  el  demostrativo  y  se  usa 
sólo  el  relativo,  v.  gr.  Ecclésia  ubi  Petrus, 
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También  sirven,  con  pocas  excepciones,  de  inte- 
rrogativos y  se  admirativos. 

Algunos  admiten  comparativos  y  superlativos, 
v.  gr.  saepe,  frecuentemente;  saepius,  más  frecuente- 
mente; saepíssime,  frecuentísimamente. 

295.  Divídense  los  adverbios  en  ocho  clases, 
según  que  indiquen  lugar ,  tiempo,  modo,  cantidad, 
afirmación,  negación,  interrogaciófi  o  duda. 

296.  Adverbios  relativos  de  lugar. 


DEMOSTRATIVOS 


RELATIVOS 


allí 

aquí 

ahí 

de  aquí 

de  ahí 

de  allí 

acá  ( a  donde 

estoy  yo ) 
a  donde  estás 
a  donde    está 

él,   allá 
por  aquí 
por  ahí 
por  allí 


ibi  illic 

hic 

istic 

hinc 

istinc 

inde,  Mine 

huc 

ístuc 
eo,  illuc 

hac 
istac 
ea,  illac 


donde 


ubi 


de  donde      unde 


a  donde        qud 


por  donde      qua 


297.  Adverbios  comunes  de  lugar. 

Responden  a  la  pregunta  UBI?  dónde?: 


dondequiera 
en  otra  parte 
lejos 
cerca 
adentro 


ubique 

alibi 

procul 

prope 

intus 


allí  mismo 

en  alguna  parte 

en  niguna  parte 
fuera 


ibídem 
alícubi  o 
usquam 
nusquam 
foris 
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Responden  a  la  pregunta  UNDE?  de  dónde 


de  dondequiera  úndique 

de  otra  parte  aliúnde 

de  cerca  cóminus 

del  cielo  coélitus 


de  allí  mismo 
de  alguna  parte 
de  lejos 
y  otros  en  tus 


índidem 
alicúnde 
éminus 


Responden  a  la  pregunta  QUO?  a  dónde?: 


a  dondequiera 

a  otra  parte 
al  encuentro 


quovis  o 
quólibet 
alio 
obviam 


a  allí  mismo  eódem 
a  alguna  parte  áliquo 
2l  este  punto         ádeo 


Responden  a  la  pregunta  QUA?  por  dónde?: 

por  dondequiera     quálibet       por  allí  mismo    eádem 
por  alguna  parte    áliqua  por  encima        supérne 

Responden  a  la  pregunta  QUORSUM?  hacia  dónde?: 

hacia  acá         horsum  hacia  allá  isíófstim 

hacia  arriba    sursum  hacia  abajo  deórsum 

hacia  atrás      retrórsum'o  hacia  adelante  porro 

retro  hacia  fuera  foras 

Vocabulárium 


astuto,   engañador  súbdolus,  a,  um    tardío 
sufrir  el  castigo       daré  poenas  vertana 

celsus,  a.  um 

ales,  itis  f. 

dolósus,  a,   um 


empinado 
ave    _^ 
falaz 


serus,  a,    um 
fenéstra,  ae 
magnificen-  nitor,  éris    m. 
cia,  lujo 
fuerza  virtus,  útis    f. 


Exercítium 


Donde  hay  un  tirano,  allí 
no  hay  república 

Pide  que  se  le  restituya  al 
lugar  de  donde  fue  e- 
chado 


/  Ubi  tyránnus  est,  ibi  nul- 
la  est  respública  (Cic) 

2  Póstulat  ut  eo  restituá- 
íur  unde  dejéctus  est 
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3  Te  volveré  a  llevar  a  don- 

de estuviste 

4  A  dónde  vas  huyendo,  as- 

tuto muchacho? 

5  A  dónde  os    lanzáis,     mal- 

vados? 

6  Idos  le  ios  de  aquí 

7  Lejos  de  los  campamentos 

8  En  ninguna  parte  del  mun- 

do encontré    la  paz  en- 
tre los  criminales 

9  Mientras    pudiesen  pelear 

de  cerca 
i  o  Volver  lo    de    arriba  para 
abajo  es    lo     único  que 
saben  algunos 

ii   Prosigue  hablando 
12  Prosigue  tu  camino 


3  Redúcam  te  ubi  fuisti 

4  ¿Quo  fugis,  vafer  púer? 

5  Quo  scelésti  rúitis ?  ( Hor) 

6  Procul  este 

7  Procul  a  castris 

8  Nusquam  gentium    inter 

scelerátos  pacem  in- 
véni 

9  Dum  locus  cóminus  pug- 

nándi darétur  (Caes. ) 

10  Quod  sursum  est    deór- 

sum  /ácere,  omnis  vi- 
détur  aliquorum  sa- 
piéntia 

11  Porro  lóquere 

12  Per  ge  porro 


Versio 


i  A  dondequiera  que  vayas,  haz  lo  que  veas  hacer,  mien- 
tras no  sea  malo — 2  Dondequiera  se  cuecen  (coqu¿>,  coqu/>, 
coopere,  coxi,  coctz/w)  habas  (/aba,  ae) — 3  El  pretensioso 
lleva  el  sombrero  hacia  atrás — 4  En  otra  parte  vimos  cómo  se 
dice  sombrero — 5  Dónde? — 6  Allí  mismo  donde  se  encuen- 
tran otras  palabras — 7  Si  usted  ha  olvidado  cómo  se  dice,  bus- 
que en  el  diccionario  (dictionárium)  o  pregunte  a  sus  compa- 
ñeros— 8  Cerca  de  aquí  encontrará  los  asnos  perdidos — 9  La 
suerte  de  los  hombres  viene  del  cielo — 10  No  sé  si  iré  al  en- 
cuentro de  tu  hijo — 11  Prosigue  tu  camino  hacia  acá — 12 
¡Cuánta  es  la  magnificencia  de  tus  vestidos! — 13  Los  compré 
(em¿>,  emis,  évaere,  emps/,  emptz/w)  donde  el  cantor  quiso  os- 
tentar la  belleza  de  su  voz — 14  Por  allí  mismo  lo  vi  pasar — 15 
Seguir  a  Jesucristo  de  lejos  cuando  va  hacia  el  Calvario, 
gusta  a  muchos — 16  En  ninguna  parte  del  mundo  hay  tantos 
literatos  como  «n  Colombia — 17  De  otra  parte  he  visto  que  tú 
empezaste  muy  tarde  tus  estudios — 18  Hasta  tal  punto  le  abo- 
resco  (nuTii  invisus  est)  que  no  recibo  de  sus  manos  ni  el  calor. 
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Vulpes  et  corvus 

Laudatóre  nihil  insidiósius 

Qui  se  laudári  gaudet  verbis  súbdolis, 
Será  dat  pcenas  turpes  poeniténtiá. 

Quum  de  fenéstrá  Corvus  raptum  cáseum 
Comésse  vellet,  celsá  resídens  árbore, 
Hunc  vidit  Vulpes,  deinde  sic  coepit  loqui: 
O  qui  tuárum,  Corve,  pennárunv  est  nitor! 
Quantum  décoris  córpore  et  vultu  geris! 
Si  vocem  haberes,  nulla  prior  ales  foret. 
At  ille  stultus,  dum  vult  vocem  osténdere, 
Emisit  ore  cáseum,  quem  celériter 
Dolosa  Vulpes  ávidis  rápuit  déntibus. 
Tum  demum  ingémuit  Corvi  decéptus  stupor: 

Hac  re  probátur,  ingénium  quantum  valet, 
Virtúti  semper  pra^valet  sapiéntia. 


LECCIÓN  LVII 

(  QUINQUAGÉSIMA    SÉPTIMA  ) 

Adverbios  de  tiempo 
297.  Adverbios  relativos  de  tiempo. 


DEMOSTRATIVOS 

RELATIVOS 

entonces                  tum  o  tune  cuando             guando  o 

por  tanto  tiempo    támdiu 
(lo  lleva  envuelto) 
(lo  lleva  envuelto) 
entonces                 tum 

quum 
cuanto             quámdiu 
mientras  que  dum 
hasta  que        doñee 
cuando             ubi 

Advertencia — Para  interrogaciones  se  prefiere  quando  a 
quum.  Este  se  usa  más  como  relativo,  Z>um  y  doñee  nunca  se 
usan  como  interrogativos.  Algunos  adverbios  de  lugar  a  veces 
denotan  tiempo,  v.  gr.  ibi,  a  ese  tiempo. 
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298.  Adverbios  comunes  de  tiempo. 


DEMOSTRATIVOS 

RELATIVOS 

hoy 

hodie 

mañana 

eras 

ayer 

herí 

pasado  mañana 

peréndie 

antier 

nudius 

la  víspera 

ftridie 

tertius 

el  día  siguiente 

fiostrídie 

ahora  cuatro 

nudius 

por  la  mañana 

mane 

días,  ahora 

quártus, 

por  la  tarde 

vespere  o 

cinco  etc.  días 

nudius 

vésperi 

quintus  ' 

de  día 

intér diu 

ahora 

nunc 

de  noche 

noctu 

ya 

jam 

todavía  no 

?iondum 

luego 

mox 

en  otro  tiempo 

quondam 

recientemente 

nufter 

frecuentemente 

saepe 

algún  día  (pasa- 

olim 

nunca 

nunquam 

do  o  futuro) 

aún,  todavía 

adhuc 

algunas  veces 

aliquándo  todos  los  días 

quotídie 

nonnún- 

todos  los  años 

quotánnis 

quam 

antes 

antea 

al  mismo  tiempo  simid 

mientras  tanto 

iyitérea 

después 

deinde, 

entre  tanto 

interim 

post,  dein 

por  algún  tiempo  aliquán- 

en  lo  sucesivo 

postea 

diu 

por  largo  tiempo  diu 

por  poco  tiempo, 

paulísper 

siempre 

semper 

un  rato,  un  mo- 

• o  purúm- 

por  más  largo 

diútius 

mento 

per 

tiempo 

Vocabulárium 

separarse,  a- 

discédo,  ¿s,  ere     uva                  uva 

,  ae 

lejarse 

éssi,    éssum 

prado             pratum 

esfuerzo,    em- 

?risus, us  m. 

reventado,     rupius,  a,  um 

peño 

roto 
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renacuajo 
sanguijuela 
tigre 
trucha 


gyrinus,  i 
hirúdo,  inis 
tigris,  idis 
tructa,  ae 


raya  rata,  ae 

erario  aerárium 

topo  talpa,  ae 

zángano  fucus,  i 


Exercítium 


i     Etitónces,  cuando  eras  rico, 
me  amabas  mucho 

2  Teme  esto  cuando  llegue  el 

cataclismo 

3  /  Cuando,     casa  de  mis  an- 

tepasados, volveré  a 
verte! 

4  Dame  ahora  permiso,  te  lo 

ruego 

5  Te  daré  permiso  por  algún 

tiempo 

6  La  popularidad  es    honro- 

sísima cuando  viene  de 
por  sí,  no  cuando  se 
busca 

7  Vendrás  mañana? 

8  Sí,  pero  por  la  tarde 

9  Has  venido    tarde:  mi  pa- 

dre ha  muerto 
io  Ven  cuando  quieras 
ii   ¿Acabas  de  llegar? 

12  Qué    te    impelió    a     venir 

aquí? 

13  Corre.  Vuelve  pronto   aquí 

14  Vengo  al  momento 

15  i  Hace  poco  tiempo  que  lie- 

gó? 


/     Tum   quum    res  habébas 
pliírimum  me    amabas 

2  Tum  hoc    t'iméto   quando 

clades  advénerit 

3  ¡O domus majórum,  quan- 

do ego  te  aspíciam! 

4  Date  mihi  nunc,    quaeso, 

véniam  tuam 

5  Dabo  tibi   aliquando    li- 

centiam 

6  Laus  populáris    tum    est 

pulchérrima,  quum  s¿- 
quitur,  non  quum  ar- 
céssitur  (es  traída  por 
la  fuerza) 

7  Veniésne  eras? 

8  Véniam  sed  véspere 

9  Sero  venísti:  e    vita    dis- 

céssit  pater  meus! 

10  Ubi  vis,  accede 

11  .Ádvtnis  modo? 

12  Quae  te  causa  ímpulit  ut 

huc  venir  es  2 

13  Própera,     actútum     huc 

redi 

14  Quam  mox  véniam 

15  Quamprídem  rediitt 
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Versio 

Yo  vine  ayer,  cuando  estabas  almorzando — 2  No  están 
maduras  las  uvas;  pero  mañana  vendré  a  llevarlas — 3  A3Ter 
por  la  mañana  vi  en  la  laguna  muchos  renacuajos — 4  Yo,  por 
la  tarde,  vi  renacuajitos — 5  Hay  hombres  peores  que  las  san- 
guijuelas!— 6  No  comeré  carne  de  tigre  ni  picado  (pung¿>, 
pungz>,  pung<f;-<?,  púpugi,  punct//w)  de  raya — 7  Frecuentemen- 
te los  zánganos  aprovechan  la  miel  de  las  abejas — 8  De  día 
cómo  y  juego,  y  de  noche  duermo — 9  Ahora  siete  días  un  topo 
se  comió  una  trucha — 10  No  se  puede  a  un  tiempo  tocar  (con 
pulsara)  las  campanas  {tintinnábulum  o  campana,  ae)  y  decir 
misa  (sacrz/m  perágere) . 

Vulpes  et  uva 

Spernit  supérbus  qu<z  nequit  ássequi 

Fame  coacta  Vulpes  alta  in  víneá 
Uvam  appetébat,  summis  sáliens  víribus: 
Quam  tángere  ut  non  pótuit,  discédens,  ait: 
Nondum  matura  est,  nolo  acérbam  súmere. 

Qui,  faceré  quae  non  possunt,  verbis  élevant,. 
Ádscríbere  hoc  debébunt  exémplum  sibi. 

Rana  rupta  et  bos 

Potentes  ne  tentes  cemulári 

Inops,  poténtem  dúm  vult  imitári,  perit. 

In  prato  quaedam  Rana  conspéxit  Bovem, 
Et  tacta  invidiá  tantae  magnitúdinis, 
Rugósam  inflávit  pellem:  tum  natos  suos 
Interrogávit  an  Bove  esset  látior. 
lili  negárunt.   Rursus  inténdit  cutem 
Majóre  nisu,  et  símili  quassívit  modo, 
Quis  major  esset.   lili  dixérunt  Bovem. 
Novíssimé  indignáta,  dum  vult  valídius 
Inflare  sese,  rupto  jácuit  córpore. 

20 


252    

LECCIÓN  LVIII 

(quinquagésima  octava) 

Adverbios  de  modo 

299.  Los  abverbios  latinos  de  modo  se  forman 
en  su    mayor    parte    de    adjetivos  3^  participios,    así: 

(a  Si  el  adjetivo  se  declina  como  bonus,  el  vo- 
cativo, sin  alteración  alguna,  es  el  adverbio.  Así  de 
justus,  justo  S2le  juste,  justamente.  Sin  embargo  al- 
gunos terminan  en  er  v.  gr.  violénter  adv.  de  vio- 
léntus 

b)  Si  el  adjetivo  se  declina  como  gravis  (núme- 
ro 36, )  se  le  quita  la  s  del  genitivo  y  se  le  agrega  ter, 
v.  gr.  de  húmilis,  humilde,  se  forma  humíliter,  hu- 
mildemente; de  simfilex,  simple,  se  forma  simftlíater, 
simplemente. 

c)  Los  participios  forman  sus  adverbios  cam- 
biando la  s  del  nominativo  por  ter,  v.  gr.  de  fiotens, 
él  que  puede,  se  forma  ftoténter,  poderosamente. 

Los  principales  no  comprendidos  en  estas  reglas 
los  enunciamos  en  seguida. 

300.  Adverbios  relativos  de  modo 

DEMOSTRATIVOS  RELATIVOS 

con     todo,      sin  tamen  aunque  quanquam, 

embargo,  quamvis, 

etsi,  etiamsi 
así  sic  como  ut,     sicztt, 

velut 
de  tal  modo,  del  modo  que  qiiómodo? 

así  ita  de  qué  modo?  quasi 
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DEMOSTRATIVOS 


RELATIVOS 


como  SI 


del  mismo    mo-  ítem,  pe 

do  rinde 

por     esto,   por   idcírco,  ideo  como 

eso 


tanqitam 
quin 
a  causa  de  eso      froptérea  de  modo   que  quin 


si  (condición) 
con  tal  que 


no 
si....        pero  si(cond.)  sin 
si    modo,     si    no,    a   no  nisi   o    ni 
dum  mo-     ser   que, 
do  o  mo-     J3.  sea  que     sive  o  seu 
do  o  dum   por  qué  no?     quin 

porque,     por  quiapró- 
qué?  pter,    qua- 

móbrem 

Advertencia — Son  relativos  pero  no  pueden  ser 
interrogativos : 

porque,  que  qui,  quod    por  lo  cual       quocirca 

ya  que,  después  quoniam       puesto  que     q'uandóqui- 
que  -  dem 

301.    Adverbios  comunes  de  modo 


vulgarmente 

vulgo 

rápidamen- 
mente 

raptim 

de  otro  modo 

secus 

a  lá  carre- 

cursim 

por  otra  parte 

alioquin 

ra 

gratuitamente 

gratis 

despacio 

sensim 

también 

q  ico  que 

en  manada 

gregátim 

en  vano,   inútil- 

frustra,   ne 

■  individual- 

virítim 

mente 

quicquam, 

mente 

incássum 

alternativa 

vicíssim 

por  casualidad 

forte 

mente 

al  contrario 

contra 

despierto 

lazo,  atadura 
confesar 

vengarse 
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Vocahulárium 

expergefáctus      cordel, 

miembro 
ligámen,  inis  n.   artificio, 
fateor,  éris  fa-  ingenio 
téri,fassus  sum  cruel,  prodi- 
ulcíscor,     ulcíz*     gioso 
ceris,  ulcisci,      examinar, 
u/tus  sum  purificar 

Exercítium 


arlus,  us  m. 

ingénium 
immánis,  e 

lustro,  as,    c 
ávi,  átum 


i   ¿  Cómo  estás? 

2  Estoy  así  como  ves 

3  Me  hicisteis    cónsul    de    un 

modo  tal,  cual  pocos    han 
sido  hechos. 
4.   Sigue  como  has  comenzado 

5  No  oponiéndote  tú,  como  lo 

dije,  lo  haré 

6  Te  ruego  que   vengas  a  ju- 

gar 

7  Quiero  que  me  respondas 

8  Estuve  en  casa   de  mi  ami- 

go como  en  la  mía  propia 
9.   ¿Cómo  te  llamas? 

10  Tan  diligentemente  como  si 

se   tratase  de  su    hacien- 
da o  de  su  honra 

11  No  pude    entrar  de    modo 

que  no  me  viesen 

12  ¿ Por  qué  no  recibes? 

13  De  tal  modo    es  la   virtud 

el  único  bien,  que  sin  ella 
no  hay  ninguno 

14  No  hubo  motivo   ¿ara  que 

te    tomases  tanto  trabajo 

15  Aunque  está    ajeno  de  cul- 

pa, no  está,  sin  embargo, 
libre  de  sospecha 


9 
10 


11 

12 
13 


14 


15 


Ut  vales? 

Sic  sum,   ut  vides 

Me  cónsulem  ita    fecístis, 

quómodo  paucis  facti 

sunt 
Perge,  quóraodo    coepisti 

o  Perge,  ut  instituisti 
Te  non  reluctante,     sicut 

dixi,  Jáciam 
Oro  ut  venias  lusum 

l  olo  uti  mihi  respóndeas 
Apudamícun  sic  fui 

tamquam  do/ni  mea 
Qui  vocáre? 
Ita  diligénter  quasi  sua 

res  aut    liónos  agátur 

Nullo  modo  intráre  po- 
Un,  quin  me    vidérent 

Quin  áccipis? 

Ideo  virtus  unum  bonum 
est,  quia  nullum  sine 
illa  est 

ISlon  fuit  causa  cur  tan- 
' tum    labórem    c aperes 

Quanquam  abest  a  cul- 
pa, a  suspicione  tamen 
non  caret 
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16  Aunque  le   falte  la    madu-         16     Etsi  abest  mattíritas 

rez  de  la  edad,    no  es  inú-  ceiátis,    jam    tamen- 

til,    sinembargo,   que  sue-  personare   aures    ejus 

nen  ya  en  sus  oídos  voces  hujusmodi     vócibus, 

de  esta  clase  (de  este  mo-  non  est  inútile  (Cíe.) 
do) 

17  Este    nos  teme    aunque  lo  17     Metuit  hic  nos    tamétsi 

disimula    con    cuidado  sédulo  dissímulat 

{cuidados  amemte) 

Versio 

1  Vulgarmente  se  dice  que  los  gatos  de  noche  son  pardos. 
2  Como  te  portes  todos  los  años  te  encontrará  la  muerte — 3 
Con  tal  que  estudies,  aunque  no  juegues  —  4  Es  fama  que  un 
general  a  quien  contaron  que  había  muerto  su  enemigo,  excla- 
mó: ¡Con  tal  que  haya  muerto,  aunque  se  haya  salvado! — 5 
En  vano  quieren  los  hombres  oponerse  a  Dios — 6  Entró  el 
perro  en  la  casa  sin  que  lo  viesen — 7  Pasa  la  juventud  rápi- 
damente y  muy  luego  la  profundidad  del  sepulcro  muestra  sus 
tinieblas  a  los  que  ayer  eran  niños — 8  Tú  también  hijo  mío? 
9  Nace  el  hombre;  se  adormece  con  la  gota  de  miel  que  en- 
cuentra en  la  vida;  un  momento  después,  ya  despierto,  con  la 
cabeza  blanca,  ve  que  sus  años  pasaron  en  tropel — 9  Las  ata- 
duras de  los  vicios  son  más  fuertes  que  los  cordeles  de  los  cri- 
minales— 10  Los  hechos  crueles  desdicen  de  los  pueblos — 11 
Te  vengaste  de  tu  enemigo  del  mismo  modo  que  lo  hacen  los 
tigres — 12  Confieso  que  los  vi  en  el  pueblo  separados  (indivi- 
dualmente.) 

Leo  et  mus 

Etiam  capíllus  unus  habet  umbram  suam 

Ne  quis  minores  laedat,  fábula  haec  monet. 
Leóne  in  sylva  dormiénte,  rústici 
Ut  luxuriábant  Mures,  unus  ex  iis 
Super  cubántem  casu  quodam  tránsiit; 
Expergefáctus  míserum  Leo  célere  ímpetu 
Arrípuit;  illi  véniam  sibi  dari  rogat, 
__        Crimen  supplex    fatétur,  peceátum   impudéntiae 
Hoc  Rex  ulcísci  gloriósum  non  putans, 
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Ignóvit  et  dimísit.  Post  paucos  dies 

Leo,  dum  vagátur  noctu,  in  fóveam  décidit. 

Captum  ut  se  agriovit  láqueis,  voce  máxima 

Rugiré  coepit;  cujus  immánem  ad  sonum 

Mus  súbito  acúrrens:  non  est  quod  timeas,  ait, 

Beneficio  magno  grátiam  reddam  parem. 

Mox  omnes  artus  ártuum  et  ligámina 

Lustrare  coepit,  cognitósque  déntibus 

Ñervos  rodando,  laxat  ingenia  ártuum. 

Sic  captum  Mus  Leónem  sylvis  réddidit. 


LECCIÓN  LIX 

(  QUINQUAGÉSIMA   NONA  ) 

Adverbios  de  cantidad,  de  afirmación,  de  negación, 

de  interrogación  y  de  duda 

Grados  de  comparación  de  los  abverbios 

302.  Adverbios  relativos    e   interrogativos    de 
cantidad. 


DEMOSTRATIVOS 


RELATIVOS 


tanto  tantum  cuanto  quantum 

tanto  tanto  cuanto  quanto 

tan  tam  cuan,  cuanto, 

más  magis,  plus     como,  que     quan 

menos  minus  cuantas     ve-  quoties 

tantas  veces  toties  ees 

Advertencia — Los  demostrativos  príus  y  ante 
(  antes  ),  y  post  (  después  )  se  unen  en  una  sola  pala- 
bra con  su  relativo  quam,  v.  gr.  ántequam,  antes 
de  que. 
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303.  Adverbios  comunes  de  cantidad. 


DEMOSTRATIVOS 

RELATIVOS 

bastante 

satis 

mucho 

magnófiere, 

totalmente, 

omníno   o 

val  de,    muí 

enteramente 

prorsus 

tum 

solamente 

modo,  - 

poco,    un 

fiarum,  fiáu- 

dumtáxat 

poco 

lum 

poquito 

fiáululum 

al  menos 

saltem 

poquísimo  ; 

-perfiáuhdum 

apenas 

vix 

casi,   poco 

fiaene,  j>r o  fie- 

demasiado 

nimis,  ni- 

más  o  me- 

mo dum 

mium 

nos 

poco  más    o 

círciter 

con  corta  di- 

fere, ferme 

menos 

ferencia, 

completa- 
.    mente 

Advertencia — También    son    adverbios    los  nu- 
merales cuyo  cuadro  pusimos  en  la  página  96. 

304.  Adverbios  de  afirmación. 


si 

verdadera- 
mente 

principal- 
mente,  so- 
bre todo 

sin  duda,   a 
saber 


etiam,  sic, 

ita 
útique 

firaesértim, 
firaecífiue 

nimírum, 

nemfie, 
scílicet, 
vidélicet 


ciertamente 
en  verdad 

precisamen- 
te, por  úl- 
timo 

cabal,  es  un 
hecho 

he  aquí, 
a  fe  mía 


nae,    sane, 

firofecto 
quidem,  équi- 

dem 
demum 


factum 

ecce, 

medius  fidius 
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305.  Adverbios  de  negación. 


DEMOSTRATIVC 

>s 

RELATIVOS 

no                     non 

ni  aun                ne.  .  .  quidem 

no  (con  más  haud 

absolutamen-   nequáquam, 

fuerza ) 

te  no               kaudquáquam 

no  (para          ne 

de  ninguna      néutiquam 

prohibir ) 

manera 

nada  menos,   mínime 

al  contrario      ímmo  o  imo 

de  ningún 

modo 

306.  Adverbios  de 

interrogación. 

por  ventu-      nonne 

sí 

o  nó . . .  .  r      .  anne,  necne 

ra . . .  .  ? 

307.  Adverbios  de  duda. 


quizá       forsan 
tal  vez    fortásse 


fórsitan 
fortássis 


acaso 

puede  ser  que . 

308.  Grados  de  comparación. 

Forman  el  comparativo  los  adverbios  termina- 
dos en  e,  o,  ter  tomando  el  mismo  ^comparativo  neu- 
tro del  adjetivo  de  donde  nacen,  v.  gr.  sánete]  santa- 
mente; sanctius,  más  santamente. 

Forman  el  superlativo  estos  mismos  adverbios 
cambiando  la  terminación  ius  de  su  comparativo  por 
íssime,  v.  gr.  sanctius,  más  santamente;  sanctíssime, 
santísimamente.  . 

Algunos  adverbios  carecen  de  positivo,  v.  gr. 
ubérius,  más  fecundamente;  ubérrime,  muy  fecun- 
damente. Otros  carecen  de  comparativo,  v.  gr.  nu- 
fier,  reciente;  nuftérrime,  recientemente.  Otros  care- 
cen de  superlativo,  v.  gr.  satis,  bastante;  satius 
mejor. 
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Hay  algunos  superlativos  irregulares,  v.  gr. 
ubérrime. 

Hay  otros  que  no  vienen  de  adjetivos,  gr.  sae- 
pius,  saepíssime  de  saepe;  diutius,  diutíssime  de  diu. 

Advertencia — El  comparativo  y  superlativo  de 
los  adverbios  .que  carecen  de  ellos  se  suple  con  ma- 
gzs,   magnópere  etc.  v.  gr.  más  reciente,  magis  nuper. 

Vocabulárium 

comadreja  mustéla,   ae  muerte  vio-     lethutn    o    letum 

limpiar,  purgar  purgo,  as,  á-         lenta 

re,  avi,  átum  el  que  ha    de  rositrús,  a,  um 
aprovechar,  re-  fruor,  früe-  roer,  roedor 


gocijarse 

ris,    friíi,          rabia 

rabies,  ¿i  f , 

fructus  sum      patio,     pala- 

aula,  ae    f. 

pregón 

praeco,  ónis           ció,    gran 

respeto 

revzréntia,  ae       salón 
o  venerátio,  ónis 

Exercítium 

i     Oid  con  atención:  soy  más 
viejo  que  la  sarna 

2  ¿Cuántos  años  tienes? 

3  Todavía  no    completo    los 

mil 

4  ¿Dónde  vives? 

5  Muy  cerca  de  tu  casa 

6  ¿No    vives  en    el    cuarto 

piso? 

7  Sí,    en    lo    más  alto    de  la 

casa 

8  Mi  casa  dista  poco  del  co- 

legio 

9  La  mía  le  queda  al  frente 


io  Tiene  poca  cabeza 


/     Erígite    aures:  na  tu  ma- 
jor  sum  scábie 

2  Quotum  agis  aetátis    an- 

nutní 

3  Nondum  tnile'simun   aetá- 

tis anmcm  egréssus  sum 

4  Ubi  habitas? 

5  Propinque  vestris  aédibus 

6  Nonne  in  quarta     conti  - 

gnatióne  habitas? 

7  Equidem  summis  in  aédi- 

bus 

8  Paulum  a  gymnásio  abest 

domus  mea 

9  Eo  respóndet  mea    o  Mea 

domus    pro    gymnásio 
est     ' 
J.Q  Ingenio  parum  potest 
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ii  Tiene  mucho  talento  11  Phlrimum  ingenio  valet 

12  Estudia  rápidamente- la  li-         12  Ciirsim  lítteras  stúdet 

teratura 

13  Aprender  solamente  de  me-  13  Memoria  tantum  arripe- 
moria,  no  es  estudiar  re     libros    noft    rede 

studére  dícitur 

Versio 

1  La  sirvienta  hace  por  los  niños  tanto  cuanto  puede — 2 
Absolutamente  no:  hace  mucho  menos — 3  Yo  creo  qne  ni  muy 
poco  ni  mucho,  pero  sí  poco  más  o  menos  lo  que  se  requiere — 
4  Al  menos  tiene  buena  voluntad — 5  ¿Acaso  has  visto  a  mi 
tío?-;— 6  No,  pero  puedo  decir  que  en  otros  tiempos  vi  su  re- 
trato— 7  El  retrato  solamente? — 8  Un  poquito  más — 9  Qué? 
— 10  Tantas  veces  cuantas  íbamos  a  jugar  con  tu  primo  vi  su 
sombra  en  la  pared— 11  ¿Recuerdas  que  con  corta  diferencia 
teníamos  ambos  la  misma  edad? — 12  Sí,  perfectamente.  Y  el 
mismo  cuerpo — 13  Puede -ser  que  el  año  entrante,  vayamos  a 
la  clase  de  Sintaxis — 14  Después  de  magníficas  notas  en  el 
examen! — 15  Cuánto  habremos  de  regocijarnos! — -16  Y  con 
razón— 17  De  ninguna  manera  podremos  pasar  si  na  estudia- 
mos mucho. 

Mustéla  et  homo 

Qui  álteri  suam  ob  causam  cómmodat,   injuria 
ftóstulat,  id  graticz  aftpóni  sibi 

Mustéla  ab  hómine  prensa,  quum  instántem  necem 
Effúgere  vellet:  quaeso,  parce,  inquit,  mihi, 
Quae  tibi  moléstis  múribus  purgo  domum. 
Respóndit  ille:  Fáceres  si  causa  mea, 
Gratum  esset,  et  dedíssem  véniam  súpplici; 
Nunc,  quia  laboras,  ut  fruáris  relíquiis, 
Quas  sunt  rosúri,  simul  et  ipsos  devores, 
Noli  imputare  vanum  benefícium  mihi. 
Atque  ita  locütus,  ímprobam  letho  dedit. 
Hoc  in  se  dictum  debent  illi  agnóscere 
._  Quorum  priváta  servit  utílitas  sibi, 

Et  méritum  inane  jactant  impudéntius.  / 
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LECCIÓN  LX 

(Sexagésima) 
Preposiciones.    Partículas    inseparables 

309.  La  preposición  une  dos  ideas  expresando- 
la  relación  que  existe  entre  ellas  y  pide  el  nombre  por 
ella  regido  en  ablativo  o  en  acusativo. 

310.  Preposiciones  que  rigen  ablativo 


ab 
abs 

absque 

clam 
coram 


cum 
de 


Te  vas  de  la   ciudad 
Desde  la  niñez  te  es- 
timo 
Por  tu  madre  escrita 
Huyo  de    la    haraña 
Hecho  por   Antonio 
Pedido  por  tí 
El  niño  huye  de  Car- 
los 
Sentenció  sin  argu- 
mentos 
Vino    a    escondidas 

de  él 
Dijo  en  presencia  de 

todos 
Vino  con  la  reina 
Se   arrojó    desde    el 

muro 
Hablan  sobre  litera- 
tura 
Lo  tomé  de  Cicerón 
Después  de  cenar  iré 
Me  levantaré  de  la 
cama 


A  civitáte  discédis 
A  puerítia  te  amo 

A  matre  tua  scripta 
Ab  aránea  fugio 
Ab  Antonio  facto 
Abs  te  petítum 
Abs  Carolo  puer  fugit 

Absque  arguméntis    ju- 

dicávit 
Clam  eo  venit 

Coram  ónnibus  dixit 

Cum  regina  venit 
De  muro  se  dejécit 

De  lítteris  loquúntur 

De  Cicerone  assúmpsi 
De  coenátu  itúrus  sum. 
E  cúbitu  surgam 
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ex 


palam 
prae 


pro 


sine 
tenus 


Mesa  hecha  de  már- 
mol 
Después  del  consu- 
lado soy  hecho  ge- 
neral 

Estatua  de  plata 

A  vista  de  los  padres 

Ante  las  puertas  de 
la  cuidad 

Baila  de    alegría 
(a  causa  de  la) 

¡Cuan    dulce     morir 
por  Ja  patria! 

Ora  delante   del   al- 
altar 

Según  su   capacidad 

Hombre  sin    hacien- 
da 

Sumergido   hasta  el 
cuello 


Tabula  e  mármore  fac- 
ta  (tabula  marmórea) 

Ex  consulátu  imperá- 
tor  fío 

Státua  ex  argento 
Palam  paréntibus 
Prae  civitátis  ostiis 


Prae  gáudio  saltat 


¡Quam  máxime    dulce 

pro  patria  mori! 
Pro  altare  orat 

Pro  captu  suo 
Homo  sine  re 

Demérsus    collu    ténus 


Advertencia — A  y  E  se  usan  antes  de  palabras 
que  empiezan  por  consonante  distinta  de  H;  Ab  an- 
tes de  vocal;  abs  antes  de  c,  q,  t,  y  Ex  antes  de  voca- 
les o  de  consonantes.  Clam  se  usa  a  veces  con  acu- 
sativo y  hasta  con  genitivo.  Tenus,  siempre  pospues- 
ta, admite  genitivo  plural:  labrórum  tenus,  hasta  los 
labios.  Cum  va  después  de  los  pronombres  me,  te,  se, 
nobis  y  vobis  y  a  veces  del  relativo  qui,  quae,  quod  en 
el  caso  ablativo,  formando  una  sola  palabra  v.  gr. 
tecum,  contigo;  quocum,  con  el  cual. 


311  Las  cuatro  siguientes  rigen  acusativo  cuan- 
do envuelven  la  idea  de  movimiento.  De  lo  contrario, 
rigen  ablativo. 
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m 


sub 


super 


subter 


ad 


advérsus 


ante 


apud 


Iré  a   la    ciudad 

Estoy  en  la  ciu- 
dad 

Iré  hacia  deba- 
jo de  la  som- 
bra 

Está  debajo  de 
la  torre 

Son  botados  so- 
bre las  hojas 

Descansan  so- 
bre las    hojas 

Lo  atrae  hacia 
debajo  de  sus 
alas 

Lo  resguarda 
debajo  de  sus 
alas 


Ibo  in  urbem 
In  urbe  sum 

Ibo  sub  umbram 


Sub  turri  est 

Super     frondes     extru- 

dúntur 
Super  fróndibus  requié- 

scunt 
Eum  subter  alas  tráhit 


Eum  subter  alis  defén- 
dit 


312.    Preposiciones  que  rigen   acusativo 

Ad  pratum  ibo 
Exspécto  ad  noctem 
Ad  me  sedes 
Advérsus  Bogótam 
Advérsus  hostes 


Iré    a  la  prade- 
ra 

Espero  hasta  la 
noche 

Te  sientas  junto 
a  mí 

En  frente  de 
Bogotá 

Contra  los  ene- 
migos 

Ante  los   jueces 

Antes  de  la 
muerte 

Cerca  de   la  po- 
pa  (N<?  59) 


Ante  júdices 
Ante  mortem 

Apud  púppem 
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En  casa  de  no-     Apud  nos 

sotros 
Según    lo    dice  Apud  Cicerónem 

Cicerón 
En    tiempo    de  Apud  gallos 

los  galos 
Al  rededor   del   Circum   cañen   (N°  59) 

perro 
Los  templos  cer-  Templa  circa   forum    • 

ca  al  foro 
Cerca  de  la  mis-   Carca  eámdem.  horam 

ma  hora 
círciter  En    las     cerca-   Clrciter  Bogótam 

nías  de  Bogo- 

tá 
Cerca  de    cinco  Círciter  quinqué  annos 

años 
cis,  citra        Del     lado     acá  Cis  Rhenum 

del  Rin 
Aquende  el    Po  Citra  Podum 
contra  Contra   el  man-   Contra  jussum 

dato 
En  frente   de  la  Contra  navem  (N°  61) 

nave 
erga  La   caridad  pa-  Gháritas  erga  Deum' 

ra  con  Dios 
Fuera     de   los  Extra  muros 

muros 
Fuera  de  chan-  Extra  jocum 

za 
Excepto   el   ge-  Extra  ducem 

neral 
infra  Debajo  del  cielo  Infra  coelum 

Posterior  a  An-  Infra  Antónium 

tonio 


2Ó5    — 


Prefiero   la  ron- 
quera entre 
esta  y    la   tos 

Durante   la  no- 
che viene 

Mientras  que  lie 
va 

Dentro    del   río 

Dentro  de  pocos 
días 

Junto  a  la  nieta 

Según  las  leyes 

Por     causa  del 
chiste 

Delante    de  mis 
ojos 

Está  en  sus  ma- 
nos todo 

Viene  por  los  ai- 
res 

Por    cuatro  días 

Juro  por  Dios 

Detrás  de  tí 

Tras  el  hermoso 
pantano 

Después   de  al- 
gunos meses 

Trabajo  más 
que  los    otros 

Todos  menos  u- 
no 

Delante    de    los 
ojos 

Habla  fuera  del 
asunto 


ínter  ravem  ac  tússem 
malo  priórem  (N°  64) 

ínter  noctem  vénit 

ínter  agéndum 

Intra  amnem    (N°   66) 
Intra  paucos  dies 

luxta  neptem 
Jicxta  leges 
Ob  jocum 

Ob  óculos  meos 

Penes  eum  omnia    sunt 

Per  auras  venit 

Per  quattuor  dies 
Per  Deum  juro 
Pone  te 
Post  pulchram  palúdem 

Post  áliquot  menses 

Praeter  céteros   laboro 

Omnes  praeter  unum 

Praeter  óculos 

Lóquitur  praeter  rem 
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prope 


propter 


secúndum 


supra 

trans 
ultra 

usque 

versus 


Contra  toda  es-  Praeter  spem 

peranza 
Próximo  a  la  he-  Prope  haéresim  (núme- 

rejía  ro  91,  c) 

Cerca  de  la  ciu-  Prope  óppidum 

dad 
Hasta    la  sacie-  Prope  satietátem 

dad 
Por     causa     de  Propter  nostram    salú- 

nuestra  salva-       tem 

ción 
Se   acostó  junto  Propter   matrem^cubá- 

a  la  madre  vit  o  cúbuit 

Según  la  ley  (de  Secúndum  legem 

acuerdo) 
A   lo   largo  del  Secúndum  viam 

camino 
Después  del  pa-  Secúndum  patrem 

dre 
Durante    el  sue-  Secúndum    quietem 

ño  (Cic.) 

Más  de   diez  a-   Supra  decem  annos 

ños 
Sobre  el  tejado  Supra  tectum 
Al  otro  lado  del  Trans  flumen 

río 
No  más  allá  del  Non  ultra  montem 

monte 
Contigo  hasta  la  Usque  ad   mortem  te- 
muerte  cum 
Iré  hasta  Roma  Usque  Romam  ibo 
Iré     hacia  Co-^Colúmbian    versus    ibo 

lombia 
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Adveitencia — Aunque  el  mismo  nombre  de  pre- 
posición indica  que  van  antes  de  la  palabra  que 
rigen,  no  es  raro  encontrarlas  después.  Algunas  como 
prope,  círciter,  clam  se  hallan  también  usadas  como 
adverbios  y  entonces  no  tienen  régimen  preciso.  Ad 
acompañada  de  gerundio  o  de  participio  futuro  pa- 
sivo (gerundivo)  ambos  en  acusativo,  se  emplea  para 
expresar  fin  o  propósito,  v.  gr. 

Agua  para  beber,,  agua  ad  bibendum. 

Útil  para  enseñar  a  los  alumnos,  útile  ad  alum- 
nos docétidos 

313.  Llamánse   preposiciones  componente  s  las 

que  se  juntan  a  otras   palabras    para    hacerlas    com- 
puestas, v.  gr.  indúcere,   conducir  hacia  dentro 

314.  Hay  algunas  partículas  que  no  pueden 
usarse  solas  pero  que  sí  forman  coa  otra  palabra  un 
compuesto  al  que  modifican  con  su  significado.  Se 
llaman  inseparables.  Son: 

amb,    am,  an   (al  re-  amp/ector,    abrazo 

dedor) 

dis,  di  (separación)  disjungo,  desuno 

red,     re  (repetición,  véáeo,  vuelvo 

movimiento    hacia 

atrás) 

se  (desviación)  sepóno,     pongo     a 

un  lado 

in,  il  (negación)  mj'ústu,    iMícitus. 

Advertencia — Ejercítese  mucho  a  los  alumnos  en  esta 
lección  diciéndoles  la  frase  castellana  para  que  la  pongan  en 
latín  correctamente,  sin  vacilar.  Es  el  mejor  modo  de  que 
aprendan  toda  la  lista  de  preposiciones. 

21 
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LECCIÓN  LXI 

(  SEXAGÉSIMA   PRIMA  ) 

Conjunción  e    Interjección 

.315.  La  conjunción  coordina,  (es  decir,  enlaza 
sin  establecer  dependencia),  palabras  o  frases.  Son 
de  varias  clases: 

a. )  Copulativas  las  que  ligan  palabras  o  frases 
dependientes  de  una  misma  afirmación:  et,  ac,  atque, 
que  que  se  traducen  y;   ñeque,    nec,  nevé,  neu   que 

significan  ni. 

b.)  Disyuntivas  las  que  denotan  alternativa:  aut, 
vel,  ve  o  an  (  ésta  es  interr.  o  dubit )  que  significan  o. 

c.)  Causales  las  que  denotan  razón  de  algo: 
nam,  namque,  enim,  étenim  porque. 

d.)  Ilativas  las  que  denotan  una  consecuencia 
o  resultado  de  la  frase  anterior:  ergo,   ígitur,   ítaque 

por  tanto,  así  pues. 

e.)  Adversativas  las  que  denotan  contrariedad 
u  oposición  entre  lo  que  precede  y  lo  que  sigue:  sed, 
at,  ast,  verum,  vero,  autem/<?r¿?;  atqui,   es  así  que. 

316.  Advertencias— Algunas  como  atitem,  vero, 
enim  no  pueden  ir  al  principio  de  la  frase  que  intro- 
ducen. 

ítaque,  ígitur  y  étenim  pueden  ir  al  principio  o 
después. 

JVe,  en  frases  dubitativas;  ve,  en  frases  disyun- 
tivas, y  que,  en  todo  caso,  además  de  ir  pospuestas, 
forman  una  sola  palabra  con  aquella  que  les  precede, 
v.  gr.  ¿Hablas  o  no?  An  loquáris  necne.  Más  o  me- 
nos, plus  minúsve. 
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Cuando  la  palabra  que  lleva  preposición  enclíti- 
ca es  de  mas  de  dos  sílabas  y  tiene  la  penúltima  bre- 
ve, no  cambia  de  lugar  el  acento.  Así  fémina  tiene 
la  i  breve  y  por  tanto  al  unirse  con  que,  sea  en  no- 
minativo o  en  ablativo,  se  dice  /emi  naque  y  nofemí- 
naque  ni  femináque. 

Algunos  de  los  adverbios  son  considerados  tam- 
bién como  conjunciones,  v.  gr.  ideo,  quoniam  etc. 

317.  Las  interjecciones  son  ciertas  palabras 
arrojadas  en  medio  de  la  frase  (interjectae)  que  ex- 
presan emociones  repentinas  y  vehementes.  Las 
principales  son: 


De  alegría. 


bueno!  bravo!  vi-  iol  evoef  evaxf 
va! 


De  dolor 

De 

De  sorpresa: 


indignación. 


De  amenaza: 
De  aversión: 
Para  llamar: 
Para  animar: 


ah!  oh!  ay! 

oh! 

oh!  ay! 

ay!  guay! 
aparte!  fuera! 
hola! 

ánimo!    arriba! 
sus!  vamos! 


iol  ahí  heil  eheu! 

ftrohl  pro! 

o!  papae!  hem! 

hui! 
vael 
ápage! 

eho!  ohel  heusl 
eia!  eugel  age! 


Advertencia — Algunas  palabras  pueden  acciden- 
talmente pasar  a  ser  interjecciones,  v.  gr.  nefas!  qué 
horror!  pax!  basta!  silencio!  calma! 

Vocabulárium 


acebuche 

oleaste?-,  tri  m. 

roble                  robus,  róboris  n 

cortar 

caedo,  is,  ere, 

abanico             flabéllum 

cécidi,  caesum 

alacena             armárium 

alfombra 

tapes,  étis  m. 

cuarto,  gabi-  zothéca,  ae 

escritorio 

scrínium 

nete 
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pupitre,  es- 
tante 

bastón 

jarro 

salero 

sartén 

servilleta, 
mantel 


plúteus,  i  m. 

bacíllus,  i  m. 
hydria,  ae  f. 
salínum 
sartágo,  inis  f. 
7nantüe,  is  n.   o 
mappa,  ae 


alcoba 
escaño 
calentador 
mueble 

taburete 

vajilla 

tenedor 


zothécula,  ae 
scámnum 
ignitábulum 
supéllex,  éctilis  f. 
(Véase  núm.  84) 
séllula 
vasa,  órum 
fuscínula,  ae  f. 


i 
ExercíHum 


1  ¿Qué  camino  cogeré   para 

acabar  la  primera  par- 
te de  la  gramática? 

2  Te  atreverás  a  responder? 

3  Sí. 

4  Quien  de  vosotros  se  atre- 

verá a  hacer  esto? 

5  He  sido    demasiado  casti- 

gado 

6  Ya  veo  próximo    el   fin  de 

la  gramática:  nada,  por 
tanto,  importa  tu  la- 
mento 

7  Pero  qué  hemos  hecho  pa- 

ra que  seamos  tan  mal 
tratados? 

8  Yo    no    os    culpo.     Por  el 

contrario,  alabo  vues- 
tra constancia  con  to- 
das mis  fuerzas 

9  Por  lo  demás,  sabré  loque 

hay  que  hacer 

10  ¿Qué  se  necesita? 

11  Perseverar  hasta  el  fin  pa- 

ra recibir  en  el  examen 
la  mejor  nota 


/  ¿  Quam  iníbo  víam  ut  gram- 
máticae  prímam  par- 
tem  perfíciam? 

2  Ausísne  responderé? 

3  Ausim  équidem 

4  Quotusquísque       vestrum 

hoc  audeat? 

5  Satis,  supérque  poenárum 

dedi 

6  Jam  adventántem    gram- 

máticae  finem  vídeo: 
nihil  proí?ide  refert 
tua  queréla 

7  At  vero  nos  quid  commís- 

sinuts  ut  male  mulciá- 
ti  simus? 

8  Non    équidem  vos    árguo 

sed  e  contra  magfiópe- 
re  laudo  constántia?n 
vestram 

9  Scíam  de  réliquo   quid  a- 

géndum  sit 

10  Quid  opus  est? 

11  Perseverare    tisque  in  fi- 

nem ad  accipiéndam 
óptimam  in  certáinine 
notam 
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Versio 

i  El  acebuche  y  el  roble  son  dos  árboles  muy  útiles  al 
hombre — 2  ¡Oh!  no,  yo  creo  que  ni  la  alfombra  ni  la  bajilla 
fueron  compradas  para  obsequiar  al  estudiante — 3  En  la  ala- 
cena tengo  el  calentador;  por  tanto,  no  es  necesario  que  lo 
busques — 4  ¡Guay!  del  que  lo  toque! — 5  He  sido  demasiado 
indulgente  todo  el  tiempo  de  mi  vida  y  ahora  me  arrepiento 
de  mi  bondad  para  contigo— 6  Quiero  cortar  el  bastón  para 
llevar  el  abanico  más  fácilmente — 7  Cerca  de  tí  pondré  mi 
taburete — 8  Los  muebles  (Véase  núm.  84)  del  cuarto  de  us- 
ted son  muy  hermosos;  el  escaño,  sinembargo,  es  bastante  feo 
— 9  El  escritorio  es  hecho  de  acebuche — 10  ¡Qué  mala  made- 
ra!— 11  ¡Hola!  Con  que  (¿7'¿>w)  37a  dijiste  semejante  tontería! 
— 12  El  jarro  de  oro  y  el  salero  de  plata  están  envueltos  en 
la  servilleta  del  flautista — 13  Sobre  la  mesa  está  el  tenedor 
de  plata — 14  Arrojo  hacia  debajo  del  árbol  las  hojas  del  ro- 
ble— 15  Ya  toca  la  gramática  a  su  fin:  solo  falta  muy  poco — 
"16  El  deseo  vehementísimo  del  autor  es  que  aproveche  a  los 
alumnos  y  que  ella  les  sirva  para  su  mayor  bien. 

Gráculus  supérbus  et  pavo 

In  propria  pelle  quiesce 

Ne  gloriári  libeat  aliénis  bonis, 
Suóque  pótius  hábitu  vitam  dégere, 
iEsópus  nobis  hoc  exémplum  pródidit. 

Tumens  ináni  Gráculus  supérbiá, 
Pennas,  Pavóni  quae  decí-derant,  sústulit, 
Seque  exornávit:  deínde  contémnens  suos, 
Formóso  se  Pavónum  immíscuit  gregi. 
lili  impudénti  pennas  erípiunt  avi, 
Fugántque  rostris.  Male  mulctátus  Gráculus 
Rediré  mcerens  ccepit  ad  próprium  genus; 
A  quo  repúlsus  tristem  sustínuit  notam. 
Tum  quidam  ex  illis,  quos  priús  despéxerat: 
Conténtus  nostris  si  fuísses  sédibus, 
Et  quod  natura  déderat,  voluísses  pati, 
Nec  illam  expértus  esses  contuméliam, 
Nec  hanc  repúlsam  tua  sentíret  calamitas. 
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LECCIÓN  LXH 

(sexagésima  secunda) 

Régimen  de   algunos  adjetivos 

Régimen  de  QUAMQUAM,  QUAMVIS,  UTINAM 

y   QUIN 

Advertencia — En  esta  y  en  las  lecciones  siguientes  ex- 
tractamos algunas  nociones  importantísimas  de  sintaxis  que 
deben  ser  muy  bien  aprendidas  antes  de  comenzar  el  repaso, 
y  que  no  fueron  intercaladas  en  sus  respectivos  lugares,  para 
no  confundir  a  los  alumnos. 

318.  Exigen   genitivo    para  el  nombre  a  que  se 
refieren,  los  siguientes  adjetivos: 

a.)  Los  verbales  que  terminan  en    ax,  ius,  idus, 

osus :  dictador  impaciente  por  castigar,   dictátor  ávi- 
dus  fioenae. 

b.)  Los  que  denotan  ciencia  o  ignorancia:  inte- 
ligente en  la  milicia,  firudens  rei  milttáris. 

c.)  Los  que  denotan    dominio,  poder,  inocencia 
o  culpabilidad,  abundancia  o  carencia,   memoria  u 

olvido,   y  los  participios  de  presente  cuando   se   usan 
como  adjetivos.   Ejemplos: 

Falto  de  consejo,  jxfiers  consílii. 
Inocente  del  homicidio,  insons  sánguinis. 
El  que  logra  lo  que  desea,  compos  voti. 
Sufrido  en  los  trabajos,  patiens  labérum. 

d.)  Los  que   indican   cantidad   indeterminada: 

¿en  cuánto  compraste  el  escritorio?    Quánti  scrínium 
emfitum  estf  En  mucho  dinero,  multi. 

319.  Exigen  genitivo  o  dativo  los  que  expresan 
parentesco,  vecindad,  compañía,   semejanza   y  sus 

contrarios,  v.  gr.  la  elocuencia  es  compañera  del  ge- 
nio, eloquéntia  comes  est  genii  o  genio. 
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320.  Exigen  dativo  muchos  adjetivos  verbales 
en   bilis   que  denotan   utilidad,   perjuicio,    ventaja, 

proximidad:  obvio  a  cualquiera,    obvium  cuílibet;  te- 
rrible a  los  malvados,  terríbilis  ímprobis. 

321.  Exigen  ablativo  los  siguientes  y  otros  de 
significación  análoga: 

digno  dignus,  a,       indigno  indignus, 

2im  a,  um 

alegre  ¿aetus,  a,  um  contento         contentus, 

a,  um 
acostumbrado  assuetus,  a,     descendiente  na  tus,  a,  um 
um  ajeno,    im-     aliénus,  a 

confiado,  apo-  fretus,  a,  um     propio  um 

yado  adornado     préditus, 

a,  um 

322.  Quamquam,  aunque,  exige  comunmente 
el  verbo  en  indicativo,  v.  gr.  aunque  afirmes,  quam- 
quam dicis. 

Quamvis  exige  siempre  subjuntivo:  quamvis  dicas. 

323.  Utinam,  ojajá,  pide  el  verbo  que  sigue  en 
presente  de  subjuntivo  si  lo  que  se  desea  se  ve  posible 
de  conseguir,  y  en  pretérito  imperfecto  o  pluscuam- 
perfecto de  subjuntivo  si  lo  deseado  es  imposible. 
Ejemplos: 

¡Ojalá  llegue  hoy!   ¡Utinam  hodie  advéniat! 

¡Ojalá  volviese  lo  pasado  ¡Utinam  praetérita  rédírent! 

324.  Quin  es  la  contracción  de  qtri  non.  Pide 
siempre  el  verbo  en  subjuntivo.  Abest  quin,  falta 
mucho,  poco  etc.  para  que,  se  usa  siempre  con  suje- 
to indeterminado  como  multum,  nihil,  paulum. 
Ejemplo: 

Falta  mucho  para  que  seas    irreprochable.     Multum  abest 
quin  irrefrehénsus  sis. 
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Vocabulárium 

(  Véase  el  número  77 ',  página  ^0.  ) 

Exercítium 


Tienes  un  bello  comedor 
para  15  cubiertos  (15 
convidados) 

¡Cuántos  hombres  hay  a- 
pegados  a  la  vida! 

El  Sumo  Pontífice  Bene- 
dicto XV  es  muy  a- 
mante  de  la  paz 

¿Podéis  preferir  las  codi- 
ciosos a  los  amantes  de 
la  templanza? 

Los  codiciosos  de  lo  age- 
no  nunca  viven  en  paz 

No  sabiendo  en  qué  lugar 
se  hallaban 


/  Formósum  triclinium  ha- 
bes  quíndecim  convivá- 
rum  capax  {conviva, 
ae  m. ) 

2  i  Quot  hómines    ci¿J>idi  ví- 

tete sutít! 

3  Samnms  Poní  i/ex    Bene- 

díetus  quintus  décimas 
pacis  cupidíssimus  est 

4  Potéstis  cupidos  moderátis 

*     ant  ef erre? 

5  Appetéfites    aliéni    nun- 

quam  in  pace  vivunt 

6  Quo  essent  in  loco  ignári 


Versio 


1  Es  indecoroso  -para  el  cuerpo  el  crimen  que  lo  hace  se- 
mejante a  los  animales — 2  La  piel  de  los  cabritos  está  dotada 
de  mucha  suavidad  {íénitas,  dtis) — 3  San  Pablo  decía  que 
todo  lo  juzgaba  estiércol,  excepto  amar  a  Jesucristo — 4  La 
usura  es  uno  de  los  mayores  males  de  todos  los  pueblos — 5 
El  ganado  de  los  pobies  está  acostumbrado  al  trabajo — 6  La 
ribera  del  arroyo  es  deleitable  para  todos — 7  El  frío  del  bos- 
que es  muy  perjudicial  {noxius,  a,  um)  para  el  pecho — 8  El 
discípulo  que  ha  estudiado  con  ánimo  alegré  sus  lecciones 
es  digno  de  toda  alabanza — 9  No  debe  confundirse  {con 
verbo  ser)  la  granza  con  el  trigo — 10  La  antigua  alianza  no 
era  conocida  {ignótus,  a,  um)  de  todos — 11  Aunque  dices  tan- 
tas mentiras,  creo  que  la  liebre  no  tiene  vellón  sino  piel  pelu- 
da {pilosas,  a,  um) — 12  La  herida  del  costado  de  Nuestro  Se- 
ñor fue  abierta  por  Longino  (Lo aginas,  i) — 13  Ojalá  que  vol- 
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viesen  los  días  de  la  niñez! — 14  Ojalá  que  vengas  mañana — 15 
En  cuánto  compraste  tu  sombrero? — 16  En  quince  monedas 
\nomisma,  atis  n.) — 17  Es  muy  poco — 18  Los  codiciosos  de 
los  empleos  siempre  lo  pasan  mal — 19  Falta  poco  para  que 
seas  docto  en  analogía  latina. 

Canis  per  fluvium  carnem  ferens 

Avidum  stca  s¿zpe  delúdit  avíditas 

Amíttit  mérito  proprium,  qui  aliénum  áppetit. 

Canis,  per  flumen  carnem  dúm  ferret  natans, 
Lymphárum  in  spéculo  vidit  simulácrum  suum: 
Aliámque  praedam  ab  alio  ferri  putans, 
Erípere  vóluit:  verúm  decépta  avíditas 
Et  quem  tenébat  ore,  dimisit  cibum, 
Nec  quem  petébat  ádeo,  potuit  attíngere. 


LECCIÓN  LXIII 

(Sexagésima  tertia) 

Correspondencia  de  los  tiempos 
castellanos  con  los  latinos 

325.  Regla  principal  sobre  la  correspondencia 
de  los  tiempos:  los  tiempos  perfectos  latinos  suelen 
traducirse  por  los  respectivos  imperfectos  castellanos 
y  viceversa.  Así,  amáveram  se  traduce  amaba;  oiré 
con  frecuencia  se  traduce  audívero. 

326.  Proposiciones  subordinantes  y  subordinadas 

Cuando  una  proposición  sirve  de  introducción  a  otra 
que  depende  en.  cierto  modo  de  la  primera  por  me- 
dio de  una  conjunción,  si  este  verbo  principal  o  subor- 
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diñante  está  en  presente,  pretérito  perfecto  (con  sentido 
de  presente, )  futuro  o  imperativo,  el  verbo  regido  o 
subordinado  se  pone  en  presente  de  subjuntivo.  Pero  si 
el  verbo  principal  está  en  pretérito  imperfecto,  preté- 
rito perfecto  (histórico)  o  pluscuamperfecto,  el  verbo 
regido  irá  en  pretérito  imperfecto  de  subjuntivo. 

Ejemplo  del  primer  caso: 

Castigaré    {verbo  principal)    al  niño  para    que    enmiende 
{verbo  regido)  sus  costumbres: 

Castigábo  púerum  ut  mores  eméndet 

Ejemplo  del  segundo  caso: 

Castigué  al  niño  para  que    enmendara    sus    costumbres. 
Castigávi  púerum  ut  mores  emendar  et. 

327.  El  futuro  perfecto  e  imperfecto  de  indi- 
cativo se  traducen  a  menudo  por  nuestros  futuros  de 
subjuntivo  en  re,  v.  gr.  si  légero — si  yo  leyere  o  hubie- 
re leído. 

328.  El  presente  de  indicativo  se  traduce  por  el 
pretérito  imperfecta  del  mismo  subjuntivo  en  frases 
condicionales,  v.  gr.  quasi  audias — como  si  oyeses;  si 
legas — si  leyeras. 

329.  El  pretérito  imperfecto  y  el  pluscuamper- 
feto  de  subjuntivo  solo  corresponden  a  las  formas  en 
ria  del  castellano  en  frases  condicionales,  si  bien  a 
veces  se  traduce  el  primero  por  el  imperfecto  de  in- 
dicativo : 

Caesar  exércitus  prodúxit,  si  Pompéjus  praelio 
decertáre  vellet.    . 

Sacó  César  sus  tropas  por  si  Pompeyo  quisiese  o 
quería  venir  a  las  manos. 

Vocabulárium 

( Véanse  los  números  79a  84,  página  52) 
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Exercítium 


i  Te  pregunto  si  pagarás  en  el 
día  convenido. 

2  Si  leyere  las  obras  de  Cice- 
rón, hablaré  muy  bien  el 
latín 

2  ¡Qué  estrechos  estaban  los 
zapatos! 

4  ¿Sabes  lo  que  Antonio  decía? 

5  ¿Estudiaste    la  lección    para 

que  el  maestro  te  pusiera 
magnífica  nota? 

6  No    estudiaré    porque    estoy 

enfermo. 

7  Si    aprendieras    bien    lo  que 

oiste,  te  daría  una  recom- 
pensa. 


A  te  quaero  an  sólveris  < 
ad  diem  dictam 

Si  Cicerónis  ópera  per- 
légero,  perbéne  la- 
tine loquar 

i  Quam  angustí  cálcei 
erant! 

Scisne  quid  Antónius 
dixerat? 

JVt/m  studuisti  lectió- 
nem  ut  óptimam  no- 
tam  tibi  magíster 
appóneret? 

Nom  stúdebo  quoniam 
ex  valetúdine  impe- 
dítus  sum 

Mercem  tibi  dabo  sibe- 
ne  lectiónem  dís ce- 
res  (o  didísceris) 


Versio 


Daré  algunas  reses  a  los  agricultores  para  que  trabajen 
bien — 2  Leería  las  obras  de  Virgilio  para  enseñarte  los  versos 
latinos — 3  El  herrero  trabaja  sobre  el  yunque  como  si  tú  lo 
vieras — 4  Amaré  la  literatura  cuando  sepa  correctamente  ha- 
blar latín — 5  Para  los  cerdos  es  el  fango  (¿utum  n. )  y  para 
las  grullas  las  linfas,  del  arroyo — Mi  condiscípulo  subió  al  ápi- 
ce de  los  puestos  {sedes,  locus,  dígnitas,  gradus)  de  la  clase 
mientras  3^0  permaneceré  no  sé  cuántos  días  en  el  último! — 7 
Las  chinches  y  las  pulgas  son  terribles  para  los  amantes  del 
sueño — 8  Si  estuvieras  en  tu  casa  mañana,  iría  a  verte-— 9  Oh 
mil  gracias:  tengo  licores  y  no  hay  mosquitos  en  el  jardín — 10 
El  fontanero  está  enfermo  del  dedo  pulgar  y  duda  si  podrá  ve- 
nir al  convite. 
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Asinus  et  leo  venantes 

Ridicula  in  imbéllem  virtútis  ostentáíio 

Virtútis  expers,  verbis  jactans  gloriara, 

Ignotos  fallit,  notis  est  derísui. 

Venare  Aséllo  comité  quum  vellet  Leo, 

Contéxit  illum  frútice,  et  admónuit  simul, 

Ut  insuétá  voce  terréret  feras, 

Fugiéntes  ipse  excíperet.  Hic  aurítulus 

Clamórem  súbito  tollit  totis  víribis: 

Novóque  turbat  bestias  miráculo 

Qua^  dum  pavéntes  éxitus  notus  petunt, 

Leónis  affligüntur  horrendo  ímpetu. 

Qui  postquam  caede  fessus  est,  Asinum  évocat 

Jubétque  vocem  prémere.  Tune  iste  ínsolens: 

Qualis  vidétur  opere  tibi  vocis  mea^? 

Insígnis,  inquit,  sic  ut,  nisi  nóssem  tuum 

Animum,  genúsque,  símili  fugíssem  metu. 


LECCIÓN  LXIV 

(sexagésima  quarta) 
Régimen  de  algunos    verbos 

330.  Exigen  en  genitivo  el  nombre  a  que  se  re- 
fieren, los  siguientes: 

a.)  Los  que  significan  acusar,  absolver,  vindi- 
car, convencer,  aunque  a  veces  admiten  ablativo. 
Ejemplo: 

Milciades  fue  acusado  del  delito  de  traición. 
Miltíades  proditiónis  est  aecusáttis. 
Le  acusé  por  delito  de  peculado. 
Eüm  acczisávi  de  pecúniis  repetúndis. 
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b.)  Interest  ( importa  ),  refert  (  conviene  ),  los 
que  significan  compadecerse,  arrepentirse,  y  los  que 
denotan  abundar,  escasear,  abstenerse,  desistir  y 
apoderarse,  si  bien  estos  últimos  admiten  también 
ablativo. 

En  lugar  de  mei,  tui,  sui,  nostri,  vestri  para  inte- 
rest y  refert  se  emplean  las  formas  mea,  tua,  sua, 
nostra,    vestra.  Ejemplos: 

Eso  nos  interesa  mucho.  Pliirimum  nostra  refert. 
Compadeceos  de  mí,  Señor.   Miserere  mei,  Dómine. 
Déjate  de  cobardes  quejas.   Désine  mollium  querelárum. 

331.  Exigen  en  dativo  el  nombre  a  que  se  re- 
fieren como  a  término  de  la  acción: 

a.)  Los  compuestos  de  las  preposiciones  in,  ad, 
ante,  cum,  inter,  ob,  post,  prae  y  sub;  los  compues- 
tos de  sum  con  las  excepciones  del  número  246;  los 
que  donotan  tendencia,  aproximación  y  otros  de  sig- 
nificado semejante  a  estudiar,  envidiar,  perdonar, 
amenazar.  Ejemplos: 

Prefiero  la  sabiduría  a  la  riqueza. 
Sapiéntiam  praéfero  divítiis. 
Rendirse  a  la  fatiga.  Succúmbere  labóri. 
Prevenir  la  enfermedad.   Occúrrcre  morbo. 
Presenció  nuestra  conversación. 
Nostro  sermóni  intérfuit. 

Advertencia— Los  verbos  que  piden  dativo  sólo 
admiten  la  forma  unipersonal  cuando  se  usan  en  pa- 
siva: 

Voz  activa:  todos  te  obedecen,  onines  Ubi parent. 

Voz  pasiva:  eres  obedecido  por  todos,  ab  óm- 
nibus Ubi  parétur. 

332.  Exigen  dos  acusativos,  uno  que  es  comple- 
mento directo  de  persona  o  cosa  personificada  y  otro 
que  es  el  complemento    circunstancial    de  los  verbos 
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doceo  y  edóceo  (  enseñar  ),  celo  ( ocultar ),  poseo 
(  pedir  ),  flágito  (  pedir  con  instancia  ),  transdúco, 
(  pasar  de  un  lado  a  otro  )  y  otros  que  significan  pe- 
dir, preguntar,  conducir,  pasar.  Ejemplos: 

Enseño  la  gramática  a  los  alumnos. 

Alumnos  grammáticam  dóceo. 

Todos  te  pedimos  la  paz. 

Pacem  te  póscimus  omnes. 

Se  apresuró  a  hacer  pasar  el  río  al  ejército. 

Flumen  exércitum  transdúcere  matnrávit. 

Advertencia — La  voz  pasiva  de  estos  verbos  se 
"forma  pasando  el  complemento  directo  de   persona  a 
¿nominativo,  dejando  el  otro  en   acusativo  y  haciendo 
concordar  el  verbo  pasivo  con  él  nominativo,  v.  gr. 

Ahímni  do  cent  ur    a  me  grammáticam.    {Literalmente:    los 
alumnos  son  enseñados  por  mí  gramática). 

333.  Exigen  en  ablativo  el  nombre  a  que  se  re- 
queren los  verbos  abundo  (  abundar  ),  careo  (  care- 
cer ),  gaudio  y  laetor  (  alegrarse  ),  glorior  ( gloriar- 
se), utor  (  hacer  uso  ),  vescor  (alimentarse),  fun- 
gor  (desempeñar  un  oficio  o  cargo),  potior  (apode- 
rarse ),  fruor  (  gozar  ),  dignor  ( juzgar  digno,  dig- 
narse )  y  por  último  la  frase  opus  est,  erat  etc.  (  es, 
era  etc.  menester. )  Esta  frase  puede  también  llevar 
el  nombre  en  nominativo.  Ejemplos: 

carezco  de  ciencia,  sciéntia  careo. 
uso  vestidos  negros,  véstibus  nigris  utor. 
¡  necesitábanse  soldados,  opus  erant  milítibus  o  milites. 

Advertencia — Cuando  la  cosa  necesitada  se  ex- 
presa en  castellano  por  un  infinitivo,  en  latín  se  ex- 
presa por  un  participio  pasivo  de  pretérito,  v.  gr.  será 
menester  cantar,  opus  erit  cantáto. 


—    281    — 

Vocabulárium 


(  Véanse  los  números  84  a  88. ) 


Exercítium 


Las  piernas  de  los  cazado- 
res son  muy  débiles 

Espantado  por  el  estruen- 
do de  la  tempestad,  ca- 
reció de  caballos  para 
TiTfuga 

Los  perros  traspasan  el  río 
y  cubren  de  mordiscos 
al  ciervo 

Los  mordiscos  (mor sus, 
us)  de  la  envidia  son 
peores-  que  los  de  los 
perros 

Refrenar  la  ira  es  bien  vis- 
to en  los  niños 

Va  tentando  adelante  para 
no  caer 

Insisten  en  que  se  dé  la 
señal 

¿No  te  oculté  la  conver- 
sación? 

No  siempre  debe  hacerse 
lo  que  exigen  las  cir- 
cunstancias 

Haré  el  oficio  de  la  amo- 
ladera 


Venántum     (de    vénans, 

antis)  tenuíssimae  sunt 

Strépitu  tempestátis  con-^ 

térritus,    ad fugam  e- 

quis  caruit 

Canes  transgréssi  sunt 
fliívium  et  mórsibus 
constérnunt  cervum 

Invídiae  morsus  pejóres 
canínis  sunt 


5  Decet    púa- os     abstinére 

irárum 

6  Praefert  cautas  manas  ut 

non  cadat 

7  Póstulant   ut    sigñiim  dé- 

tur 

8  ¿  Non  te  celávi  sermónem  ? 

9  No?i   semper  eae  faciénda 

sunt  quae    tempus  flá- 
gitat 

10  Fungar  vice  cotis 


Versio 


1  Los  muebles  de  la  nave  ocultan  muchas  chinches — 2 
Yo  gozo  del  vino  que  hay  en  la  copa — 3  La  hoz  de  los  agri- 
cultores sirve  a  menudo  (con  fungo  r)  para  hacer  el  oficio  de  a- 
moladera — 4  Es  preciso  comer  para  no  morir — 5  Pides  al 
profesor  el  perdón  de  tus  faltas? — 6  El  padre,  durante  la  no- 
che, se  apresuró    a  que  pasaran  las    mercancías   el  río — 7  Me 
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alegro  de  tu  prosperidad — 8  La  bóveda  del  general  es  hermo- 
sísima {también  se  dice  cripta,  ae) — o  Mucho  te  importa  el  es- 
tudio de  la  gramática,  especialmente  (praecípue,  máxime,  prae- 
sértini)  ahora  cuando  vas  a  empezar  de  nuevo  las  leciones — 
10  Me  he  apoderado  de  mil  calcañares  de  mirlo  y  los  tengo  en 
mi  plato — ii  ¡Cuánto  me  regocijo  de  tu  riqueza! — 12  El  idio- 
ma latino  era  enseñado  a  los  alumnos  en  el  Seminario  y  en  el 
Colegio  por  el  profesor — 13  Usas  de  moderación  en  tus  cos- 
tumbres?— 14  Yo  amenazo  (minar)  a  los  débiles  y  tú  a  los 
fuertes. 

Cervus  ad  fontem 

Utilíssimum  scepe  qtiod  contémnitur 

Laudátis  utilióra  quae  contémpseris, 
Saepe  inveníri,  haec  éxerit  narrátio. 

Ad  fontem  Cervus,  quum  bibísset,  réstitit,,. 
Et  in  liquóre  vidit  effígiem  suam. 
Ibi  dum  ramosa  mirans  laudat  córnua, 
Crurúmque  nímiam  tenuitátem  vitúperat,. 
Venántum  súbito  vócibus  contérritus, 
Per  campum  fúgere  ccepit,  et  cursu  levi 
Canes  elúsit.  S}7lva  tum  excépit  ferum, 
In  quá,  reténtis  impedítus  córnibus, 
Lacerári  ccepit  mórsibus  ssevis  canum. 
Tune  móriens,  vocem  hanc  edidfsse  díciturr 
O  me  infülícem,  qui  nunc  demum  intélligo, 
Ut  illa  mihi  profúerint,  quae  despéxeram, 
Et,  quae  laudáram,  quantum  luctus  hab-úerintf 

LECCIÓN  LXV 

(sexagésima  quínta) 

Reglas  importantes  sobre  el  imperativo,  el  gerundio, 
el  supino  y  el  participio 

334.  Uso  del  imperativo.  De  las  dos  formas,  la 

que  termina  en  ato,  eto,  ito  con  su  plural  está  reser- 
vada para  el  futuro,,   especialmente  en  aquellas  frases 
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en  que  se  ponga  tum .  .  .  .  quum.  Ejemplo:  cuando 
hayas  cumplido  tus  obligaciones  para  con  la  patria, 
puedes  entonces  decir "  que  has  vivido  lo  bastante 
(  Cic.  )  Tum  te,  quum  patriae  quod  debes  sólveris, 
satis  diu  vixísse  dícito  (  futuro ).  Di  que  venga.  Dic 
(  presente  )  ut  veniat. 

Con  el  valor  de  imperativo  suelen  usarse  el  futu- 
ro y  el  presente,  v.  gr.  Nec  sic  incípies.  Cuidado  con 
empezar  así. 

335.  Uso  del  gerundio.  El  infinitivo  castellano 
precedido  de  una  preposición  se  traduce  en  latin  por 
el  gerundio  en  el  caso  respectivo.  Ejemplo: 

El  arte  de  hacer  estatuas.    Ars  conficiéndi  státuas. 

Sin  embargo  muchas  veces  es  mejor  poner  el 
nombre  a  que  se  refiere  el  verbo  en  el  mismo  caso 
de  éste  v.  gr.  ars  statuárum  conficiendárum  ( lite- 
ralmente: el  arte  de  estatuas  que  han  de  ser  hechas  ). 

Prevalece  la  primera  forma  cuando  podría  re- 
sultar cacofonía,  y  así  en  lugar  de 

occásio  illórum  oppidóram  oppugnandórum,  nihil  prófuit,  se  di- 
ce: occásio  illa  ópida  oppugnándi,  nihil  prófuit. 

Aquella  ocasión  de  asaltar  la  ciudad,  ningún 
buen  resaltado  produjo. 

336.  Uso  del  supino.  Sirve  en  acusativo: 

i°  Para  traducir  el  infinitivo  castellano  regido 
de  un  verbo  que  denote  movimiento,  rigiendo  él  a  su 
vez  en  acusativo  al  nombre  que  le  sigue,  v.  gr. 

fue  a  visitar  la  ciudad,  ivit  visum  urbem 
fue  a  jugar,    ivit  lusum. 

2?  También  se  emplea  para  formar  el  infinitivo 
de  futuro  pasivo,    uniéndose  ahinfinitivo  iri: 

Dijo  que  la  ciudad  sería  tomada.  Dixit  iri  ca$- 
tum  urbem. 


337.  El  supino  en  u,  se  asocia,  en  caso  ablativo, 
con  adjetivos  que  expresan  la  idea  de  bueno  o  malo, 
agradable  o  desagradable,  conveniente  o  inconve- 
niente, v.  gr. 

amargo  de  gustar,  amarum  gustátu. 

i 
.  338.  Uso  del  participio  de  pretérito  pasivo.  Con- 
cuerda como  simple  adjetivo,    con  el    nombre  a  que 
se  refiere: 

Incendian  la  ciudad  tomada,   Urbem  captam  incéndunt. 
Los  enemigos  vencidos  huyen.  Hostes  superáti  fxigiunt  „, 

339.  Uso  del  participio  de  futuro  pasivo.  Este 

participio,  llamado  comunmente  gerundivo,  seguido 
del  verbo  esse  en  forma  unipersonal,  expresa  deber, 
obligación  o  hecho  ineludible,  v.  gr. 

Hay  que  morir.   Moriéndum  est. 

Cuando  no  se  emplea  en  forma  unipersonal,  sino 
que  hay  un  objeto  determinado  al  cual  se  refiere, 
concuerda  con  éste,  y  la  persona  que  ha  de  cumplir 
la  obligación  se  pone  en  dativo. 

Yo  debo  castigar  a  los  artesanos. 
Fabri  sunt  miki  puniéndi. 

340.  Los  participios  se  emplean  a  menudo  en 
forma  de  adjetivos  aun  refiriéndose  a  nombres  de 
personas  o  cosas  sobreentendidos,  v.  gr. 

Perdona  a  los  vencido^.    Victis  parce. 
Sigue  a  los  que  huyen.  Fugiéntes  séquere. 


Vocabulárium 

(  Véanse  los  números  103  a  1 06) 
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Exercítium 


i  Trabajo  en  estudiar  las 
lecciones  de  día  y  de 
noche 

2  Cuando  hayas  colmado  de 

grandes  obras  tu  vida, 
espera  la  corona 

3  Los    generales  enviaron  a 

sus  amigos  a  que  pi- 
diesen permiso  de  ata- 
car la  ciudad 

4  -  Vino  a  pedir  las  riquezas 

5  La   mitad  de    los  hombres 

no  saben  que  hay  que 
trabajar 

6  Juzgo    que    las    ciudades 

habrán  de  ser  borradas 
de  la  tierra 

7  El  infierno    arrebata  a  los 

hombres  que  pecan 

8  Corrió    a    desenterrar     un 

tesoro 


Perdona    a    los 
que  caen 


alumnos 


Lectiónes  tnihi  die  noctií- 
que  studéndae  su?it 

Tum  quum  vitam  expié- 
veris  o  per  ib  us  magras, 
expectáto  corónam 

Dúces  misérunt  amícos 
peténdi  veniam  causa 
ad  urbem  expugnán- 
dam 

Venit  petíti4m  divítias 

Dimidia  pars  hóminum 
nescit  taborándum  es- 
se 

Civitátes  delétum  iri  cén- 
seo 

Inferí     rapíunt    hómines 

peccántes 
Cucúrrit    thesáurum     ef- 

fodéndum  causa   o  cu- 
'  cúrrit   thesáurum    ef- 

fóssum 
Parce  labéntibus  alúmnis 


Versio 


i  No  quieres  que  vayamos  a  jugar? — 2  Para  dar  a  loa 
hombres  un  modelo,  la  Iglesia  les  muestra  al  carpintero,  pa- 
dre putativo  (putatívus,  a,  uní)  de  Jesús — 3  La  carta  de  mi 
primo  dice  que  la  casa  habrá  de  ser  comprada  en  el  invierno 
— 4  Hay  que  estudiar  si  queremos  ser  sabios  en  algún  tiem- 
po— 5  Nosotros  tenemos  que  cantar  cuando  venga  la  reina — 
6  Es  necesario  que  vueles  a  comprar  lo  que  necesitas,  no  sea 
que  después  te  sea  imposible — 7  Los  muchachos  que  leen  en 
el  banco  de  la  escuela  están  muy  tristes  por  el  castigo  del 
maestro — 8  No  son  las  cosas  como  las  pintan  sino  que  han  de 
ser  miradas  con  talento  y  buena  fe — 9  Muy    pronto,    si  Dios 


—  286  — 

quiere,  llegaremos  al  fin  de  esta  gramática — 10  Después  em- 
pezaremos otra  vez  su  estudio  pero  ya  con  muy  poco  trabajo  y 
con  mucho  fruto — n  Hay  que  estudiar  los  verbos — 12  Hay 
también  que  atender  mucho  a  las  preguntas  y  saber  dar  las 
respuestas. 

Vacca,    capaila,  ovis  et  leo 

Potentióris  societátem  fuge 

Nunquam  est  fidélis  cum  potente  socíetas; 
Testátur  hsec  fabélla  propósitum  meum. 

Vacca  et  Capélla,  et  pátiens  Ovis  injúriae, 
Sócii  fuere  cum  Leóne  in  sáltibus. 
Hi  quum  cepíssent  cervum  vasti  córporis, 
Sic  est  locütus,  pártibus  factis,  Leo: 
Ego  primam  tollo,  nóminor  quia  Leo; 
Secúndam,  quia  sum  fortis,  tribuétis  mihi: 
Tum,  quia  plus  váleo,  me  sequétur  tértia: 
Malo  dfflgetur,  si  quis  quartam  tetígerit. 
Sic  totam  prsedam  sola  impróbitas  ábstulit. 


LECCIÓN  LXVI 

(Sexagésima  sexta) 
Oración  infinitiva 

341.  Oración  infinitiva.  Hay  en  castellano  fra- 
ses que  constan  de  dos  partes:  en  la  primera  se  halla 
algún  verbo  declarativo  (que  expresa  un  juicio,  per- 
cepción o  anuncio,  como  dice?  e,  af firmare  etc, )  o  vo- 
litivo (que  expresa  voluntad,  como  velle,  jubére  etc.) 
o  afectivo  como  gaudére,  doleré;  a  esa  primera  par- 
te sigue  el  anunciativo  que;  después  viene  la  segunda 
parte  de  la  oración  en  la  que  se  expresa  lo  que  se  quie- 
re, se  manda,  se  declara  etc.  v.  gr.  Antonio  dice  que 
su  madre  ha  llegado  (o  también,  Antonio  dice  haber 
llegado  su  madre.) 
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Estas  oraciones  se  ponen  en  latín  así: 

La  primera  parte  se  traduce  como  cualquier  fra- 
se, atendiendo  siempre  a  la  regla  325. 

La  conjunción  que  se  omite. 

El  sujeto  de  la  segunda  parte  de  la  oración  se 
pone  en  acusativo. 

El  verbo  de  esta  segunda  parte  se  pone  en  infi- 
nitivo del  tiempo  que  le  corresponde  v.  gr. 

Dixit  Antonias  venisse  matrem  suam. 

Advertencia.  Distíngase  bien  el  pronombre  re- 
flejo del  que  no  lo  es  en  frases  como  estas  dos: 

Dijo  Antonio  que  él  (Antonio)  erraba. 

Dixit  Antómus  se  errare. 

Dijo  Antonio  que  él  (otro  distinto  de  .  Antonio) 
erraba. 

Dixit  Antónius  eum  errare. 

Para  conocer  si  el  infinitivo  hade  ponerse  en  pre- 
sente, pretérito  o  futuro,  se  pone  en  infinitivo  la  frase 
castellana,  v.  gr, 

Antonio  dice  que  ha  llegado  su  madre  aquivale    a 
Antonio  dice  haber  llegado  su  madre. 

Haber  llegado  es  infinitivo  pretérito.  Este  se 
traduce  a  latín:  venisse. 

342.  Se  traduce  el  infinitivo  latino  acompaña- 
do de  un  sujeto  en  acusativo  así: 

El  infinitivo  presente  por  presente  o  pretérito 
imperfecto  de,  indicativo. 

El  infinitivo  pasado  por  pretérito  perfecto  o  plus- 
cuamperfecto de  indicativo, 

El  infinitivo  de   futuro   imperfecto   por   los  dos 

futuros  de    indicativo  o  por   el    pretérito    imperfecto 
de  subjuntivo. 


Ejemplo  de  los  cuatro: 

Dicit  o  dicet  me  légere 

Dixit  me  légere 

Dicit  o  dicet  me  legísse 


Dixit  me  legísse 

Dicit  o  dicet  me  lectúrum   esse 

Dixit  me  lectúrum  esse 

Dicit  o  dicet    me  lectúrum    ftiísst 


Dice  o  dirá  que  yo  leo 

Dijo  que  yo  leía 

Dice  o  dirá  que    yo  leí  o  he 

leído 
Dijo  que  yo  había  leído 
Dice  o  dirá  que  yo  leeré 
Dijo  que  yo  leería 
Dice  o  dirá    que    yo  habría 

leído 
Dixit  Me  lectúrum  fuísse  Dijo  que  yo  habría  leído 

343.  En  lugar  del  infinitivo  de  futuro  pasivo  (supi- 
no con  irí)  se  emplea,  con  mejor  gusto,  esta  perífrasis: 

Tullius  dixit  fore  o  futúrum  esse,  ut  vine  eré  tur 
Dijo  Tulio  que  él  sería  (o  sucedería  que  sería)  ven- 
cido. 

Vocabulárium 

(  Véanse  los  números  106  a  113) 
Exercítium 


i      ¿Quién  no  sabe    que  la    luna 
es  menor  que  el  sol? 

2  Dijo  que    estaba    resuelto    a 

volverse  a  su  patria 

3  Mandó  el    general  a    los   sol- 

dados que  permaneciesen 
aquel  día  en  los  campa- 
mentos 

4  Dijo  que   aun   no    babía  ven- 

cido pero  que  vencería  al 
día  siguiente 

5  Es  indudable    que    nunca    la 

ciudad  será  capturada  por 
tí 

6  Gritaron    las     mujeres     que 

nunca  volverían  por  su 
voluntad  a  la  ciudad  for- 
tificada 


Quis  nescil  lunam  sote 
minore m  esse? 

Dixit  se  in  ánimo  lia- 
l'ére  ad  patria m  re- 
vertí 

Dux  jússerat  milites 
eo  die  in  castrii  ma- 
ne're 

Dixit  se  nóndum  í'in- 
xisse;  eras  ante/u. 
ait,     victúrum    esse 

Ccrtum  est  nunquam 
Jure  ut  urbs  a  te 
capiátur 

Mulleres  clamavérumt 
nunquam  se  libént ci- 
ad óppidum  rever- 
tí'/ras  esse 


7     Respondimos    que     también  7     Respóndimus  legatos  a 

nosotros  habíamos  envia-  nobts  queque  ad  ho- 

do  legados  al  enemigo'  stem  mitti 

Versio 

i  Afirmaban  los  muchachos  que  ellos  tenían  el  dominio 
de  sus  frutos— -2  Respondieron  que  el  auxilio  recibido  de  los 
jueces  no  era  suficiente — 3  Diré  que  la  suciedad  es  indecoro- 
sa de  toda  persona  bien  educada — 4  Juzgo  que  la  mujer  tenía 
en  el  garguero  mucha  sal — 5  Sin  embargo,  afirman  otros  que 
no  tenía,  pero  que  iba  tener — 6  Dicen  que  el  rodeo  es  mejor 
que  la  caída  en  el  abismo  —  7  La  astucia  cree  que  todo  lo  ven- 
ce y  se  equivoca  (dec/flw,  is,  ere]  ce'pi,  ceptuiti) — 8  El  caos  de 
las  naciones  creo  que  es  la  guerra — 9  Mañana,  creen  algunos, 
será  un  día  como  el  de  hoy — 10  Hoy  somos  vanidad  y  sober 
bia,  pero  creo  que  muy  pronto  seremos  todos  asquerosa  (foe- 
dátus,  a,  uní)  podre — 11  Los  poetas  cogen  a  veces  laureles  y 
los  muchachos  dicen  que  ellos  (los  muchachos)  cogen  higos 
12  Te  aseguro  que  tengo  en  mi  huerto  hermosísimos  pinos, 
mirtos  y  hayas,  mientras  la  vieja  vecina  tiene  ruecas,  agujas 
e  hilo — 13  Los  templos  son  casas  del  Señor — 14  Las  casas 
deben  ser  el  templo  de  Dios  por  lo  bueno  de  las  costumbres  y 
lo  santo  de  las  acciones — 15  Espontáneamente  irá  Pedro  con 
Antonio  a  la  selva — 16  La  vida  se  parece  a  un  río:  unas  ve- 
ces de  ondas  clarísimas;  otras,  turbulentas  37  asquerosas  por  el 
lodo  de  los  vicios. 

Ranae  ad  solem 

Improbórum  ímproba  sobóles 

Vicíni  Furis  célebres  vidit  núptias 
^Esópus,  et  continuo  narrare  íncipit. 

Uxórem  quondam  Sol  quum  vellet  dúcere, 
Clamórem  Ranae  sustulére  ad  sídera. 
Convicio  permótus  quaerit  Júpiter 
Causam  querélae:  quaedam  tum  stagni  íncola 
Nunc,  inquit,  omnes  unus  exúrit  lacus, 
Cogítque  míseras  árida  sede  émori: 
Quidnam  futúrum  est,  si  creárit  Jiberos? 
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Vulpes  ad  persónam  trágicam 

Stultórum  honor  ingiórius 

Persónam  trágicam  forte  Vulpes  víderat: 
O  quanta  spécies,  inquit,    cerébrum    non    habet! 
Hoc  illis  dictum  est,  quibus  honórem  et  gloriam 
Fortuna  tríbuit,  sensum  commünem  ábstulit. 


LECCIÓN  LXVII 

(Sexagésima  séptima) 

Oraciones  negativas,  prohibitivas,  imperativas 

interrogativas  y  dubitativas 

Cláusulas  absolutas 

344.  Oraciones  negativas.  Las  que  solo  constan 
de  un  verbo  se  traducen  literalmente,  v.  gr. 

No  estudio  la  lección 
Lectiónem  non  stiídeo 

Las  que  llevan  un  verbo  anunciativo  seguido  de 
que  se  traducen  literalmente  pero  poniendo  el  verbo 
subordinado  en  subjuntivo,  v.  gr. 

Le  supliqué  que  no  escribiese    las    cartas  (o  le    supliqué 
no  escribir  etc.) 

Rógavi    eum  ne  scríberet  lítteras 

345.  Oraciones  prohibitivas.  Estas  oraciones 
que  en  castellano  se  expresan  con  presente  de  sub- 
juntivo precedido  de    negación,  v.  gr.    quiero    que  no 
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ames,  en  latín  se  expresan  por  ne  seguida  de  preté- 
rito perfecto  de  subjuntivo  para  la  segunda  persona 
singular  y  plural,  y  por  ne  seguida  áe. presente  de  sub- 
juntivo, para  las  demás  personas: 

No  ames,      ne  anuíveris  No  améis,      ne  amaverítis 

No  ame  él,  ne  amet  No  ame  yo,    ne  amem 

Los  verbos  que  significan  prevenir,  prohibir  etc, 

exigen  subjuntivo  precedido  de  quóminus  o  ne  v.  gr. 

He  prohibido  a  ese  hombre  que  venga. 
Hóminum  istum  iifipedívi,  quóminus  veniret, 

348.  Oraciones  imperativas.  Cuando  el  manda- 
to es  positivo  se  pone  acusativo  con  infinitivo,  v.  gr. 

Te  mando  que  hagas  esto 
Júheo  te  hoc  J 'ácere. 

Cuando  el  mandato  es  negativo,  se  emplea  el 
verbo  veto,  as  are,  ni,  itnm,  vedar  seguido  también 
de  acusativo  con  infinitivo,  v.  gr. 

Te  mando  que  no  hagas  esto. 
Veto  te  hoc  faceré 

347.  Oraciones  interrogativas.  (Véase  el  núme- 
ro 190  de  la  página  140)  Por  lo  general  el  verbo  de 
la  interrogación  indirecta  o  sea  de  aquella  que  va  in- 
troducida por  otra,  va  en  subjuntivo,  v.  gr. 

Preguntó  si  vendrá  tu  madre. 
Quaesívit  an  veniat  mater  tua 

La  interrogativa  directa  o  sea  la  que  se  usa  para 
preguntar  directamente,  se  pone  en  el  tiempo  respec- 
tivo de  acuerdo  con  la  regla  de  la  correspondencia  de 
Jos  tiempos  (números  235  y  siguientes)  empleando  la 
partícula  interrogativa  que  se  necesite  con  la  regia 
número  190. 
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348.  Oraciones  dubitativas.  Después  de  los  ver- 
bos que  expresan  temor  (tímeo,  metuo,  vereor,  perí- 
culum  est  etc.)  el  que  castellano  se  traduce  por  ne 
con  subjunivo  y  el  que  no  por  ne  non  o  ut,  también 
con  subjuntivo  v.  gr. 

Temo  que  hoy  llueva  Timeo  ne  pluat  hodie 

Temo  que  nuestro  amigo  no  venga,     Tímeo  ne    amícus  no- 

ster  non  veniat  (o  tímeo  ut  amícus  noster  veniat. ) 

El  giro  castellano  no  hay  duda  que  se  traduce 
por  non  est  dubium  o  dubitári  non  potest  o  quis  dú- 
bitat  quin  con  el  verbo  en  subjuntivo,,  v.  gr~ 

No  hay  duda  que  lo  ha  dicho.. 
Non  est  dubium  quin  hoc  díxerit. 

349.  Cláusulas  absolutas.  Estas  cláusulas  que 
en  castellano  empiezan  por  gerundio  o  por  un  parti- 
cipio, se  tarducen  al  latín  usando  el  participio  de  pre- 
térito de  la  conjugación  pasiva  en  ablativo,  concor- 
dando con  el  nombre  que  es  objeto  de  la  acción  del 
verbo,  v.  gr. 

Muertos  los    soldados  (o  habiendo    muerto  etc.)  el  gene- 

neral  dio  la  señal. 

Milítibus  interféctis,  signum  dux  dédit. 

350.  Suele  a  veces  suplirse  el  verbo  en  estas 
cláusulas  y  este,  giro  es  el  que  se  llama  ablativo  ab- 
soluto, v.  gr.  Siendo  Nerón    César,  Neróne    caésare. 

No  debe  emplearse  el  ablativo  absoluto  cuando 
el  nombre  a  que  el  participio  va  unido  es  a  un  mismo 
tiempo  sujeto  o  atributo    de  la  frase    principal,  v.  gr. 

Mientras  el  general  dirigía  sus  tropas  fue  atravesado  por 
una  flecha 

Debe  traducirse  sin  ablativo  absoluto,  así: 

Imperátor  milites  ducens,  sagíttá  transfíxus  est- 
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Quedaría  muy  mal  así: 

Imperátor  milítibus  ducente  etc. 

Porque   imperátor    es    también    sujeto  de  trans- 
fíxus  est. 

Vocabulárium 

{Véanse  los  números  165  y  168) 

Exercítium 


No  cabe  duda  de  que  echa- 
rán empréstito  a  los  ven- 
cidos 

Habiendo  avandonado  su 
campamento,  volviéronse 
los  enemigos  a  sus  fron- 
teras 

Terminado  felizmente  el  año, 
los  alumnos  se  fueron  a 
sus  casas 

Todos  los  más  prudentes  du- 
daban si  el  soldado  decía 
la  verdad 

Tomaron  las  armas  los  ciu-' 
dadanos  para  que  los  sol- 
dados no  se  apoderasen 
de  la  ciudad 

Impedí  a  ese  hombre  que 
venciese 

No  hay  duda  de  que  el  latín 
es  un  idioma  hermosísimo 

También  a  tí  te  haré  un  re- 
galo 

Ten  cuidado  no  sea  que 
muestres  el  camino  a  los 
demás  mientras  tú  lo  e- 
quivocas 


Non  dubiuin    est    quin 

tribútum  vUtis  im- 

pósitum  sit 
Hffstés,  easlris  relietis, 

in  sitos  '  fines  se  re- 

ceftérumt 

Auno  felíciter  expleto, 
tirones  ad  seos  ré- 
dennt 

Sapientíssimits  quisque 
nostrum  duditábat, 
num      miles     vera 
narrar  et 

Croes  arma  celériter 
pardrerant,  ne  mi- 
lites itrbe/n  exftit- 
gnárent 

ímpedivi  istitm  quómi- 
nus  vinceret 

Quis  dúbitat  quin  idio- 
ma latinum  pulehé- 
rrimum  sit 

Et  Ubi  donum  dabo 

Cabe  ne  aliis  viam 
mo ns tres  ipse  ta- 
men  erre 
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io  Adiós,  mis  queridos  discí-        10   Válete  dilectíssimi discipu- 
pulos:  ha  terminado  el  li.  Labóris  curriculum 

trabajo.    Descansad    y  confécimus.   Rcquiésci- 

que  Dios  os  asista  te  ergo.  Deus  vobíscuw 

sit 

Versio 

i  No  hay  duda  de  que  la  cárcel  es  siempre  para  los  cri- 
minales—2  Sucede,  sin  embargo,  con  frecuencia  que  también 
los  inocentes  son  oprimidos — 3  La  ceniza  en  la  frente  de  los 
hombres  les  recuerda  que  son  polvo — 4  Habiendo  el  general 
roto  su  espada,  mandó  a  los  soldados  que  trajesen  otra — 5  La 
piedra  y  la  flor  no  son  manjar  para  los  hombres — 6  La  mari- 
posa impidió  a  la  pulga  que  picase  a  la  reina — 7  Se  dice  que 
Moisés  vio  una  zarza  ardiendo — ¿No  son  los  hombres  los  que 
deben  enseñar  a  los  animales}'  no  al  contrario? — 9  Temo  mu- 
cho que  el  maestro  venga — 10  Yo,  por  el  contrario,  temo  que 
no  venga — n  El  cólico  es  una  enfermedad  terrible  para  to- 
dos— 12  Te  mando  que  estudies  con  todo  empeño  si  quieres 
terminar  felizmente  el  año — 13  ¿No  es  esta  la  última  lección? 
14  Oh!  sí;  pero  inmediatamente  empezaremos  el  repaso  (rc- 
censio,  ónis  i)- — 15  Antes  es  necesario  aprender  el  Calendario 
romano. 

Lupus  et  gruís 

Malos  tueri  haud  tutum 

Qui  prétium  mériti  ab  ímprobis  desíderat 
Bis  peccat;  primum  quóniam  indignos  ádjuvat; 
Impune  abíre  deinde  quia  jam  non  potest. 
Os  devorátum  fauce  quum  haeréret  Lupi 
Magno  dolóre  victus,  coepit  síngulos 
Illícere  prétio,  ut  illud  extiáherent  malum. 
Tándem  per=.uása  est  jurejurándo  Gruis, 
Gulseque  credens  colli  longitúdinem, 
Periculósam  fecit  medicínam  Lupo. 
Pro  quo  quum  pactum  flagitáret  praemium; 
Ingrata  es,  inquit,  ore  quae  nostro  caput 
Incólume  extúleris,  et  mercédem  postules. 
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Passer  et  lepus 

Ne  insultes  míseris 

Sibi  non  cavére,  et  áliis  consílium  daré, 
Stultum  esse,  paucis  ostendámus  vérsibus. 

Oppréssum  ab  Aquila,  fletus  edéntem  graves, 
Léporem  objurgábat  Passer:  Ubi  pernícitas 
Nota,  inquit,  illa  est?  Quid  ita  cessárunt  pedes? 
Dura  lóquitur,  ipsum  accípiter  nec  opínum  rapit, 
Questüque  vano  clamitántem  intérficit 
Lepus  semiánimus  mortis  in  solátio: 
Qui  modo  secürus  nostra  irridébas  mala, 
Símili  querélá  fata  deploras  tua. 


APÉNDICE 

Calendario 

Los  nombres  latinos  de    los    meses    son   los    si— 


guientes: 

(Mensis) 

Januárius 

Július 

(Quintílis) 

Februárius 

Augústus 

(Sextílis) 

- 

Mártius 

Septémber 

(ris) 

Aprílis 

Octóber 

(ris) 

Máius 

Novémber 

(ris) 

Június 

Decémber 

(ris) 

Nota — Kl  año  romano  antiguamente  comenzaba  con  mar- 
zo, de  aquí  los  nombres  Quintílis  (5,)  Sextílis  (6, )  Septémber 
(7,\   etc. 

Cada  mes  del  año  romano    tenía  tres    días  fijos:. 

Kalendce  (Kaí) — el  día     i° 

Nonce  {Non)     — el  día    5?  o  el    7?  )  en  marzo,  mayo, 

Idus,  uum  (Id) — el  día  13?  o  el  1.5°  )        julio  y  octubre.. 
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Los  demás  días  se  determinaban  contando  atrás 
desde  los  días  fijos,  e  incluyendo  en  el  cómputo  el 
respectivo  día  fijo  (Ka/.,  Non.,  Id.)  El  día  inmediato 
a  cada  día  fijo  se  expresaba  por  prídie  (c.  acus.) 

x  Ejemplo: 

<  (Murió)  el  13  de  enero — fdibus  Januáriis  {Id  Jan.*) ; 

el  12    *       »     — pridie  Idus  Januárias  (prid.  Id.  Jan.) 
el  11    *       >     — ante  diem  tertiuiti  Idus  Januárias  (en 
lugar  de:  die  tertio  ante . .  . .)  (a.  d. 
III  Id.  Jan.) 
el  31    »       »     — pridie  K alendas    {Calendas)    Feb rua- 
rías (prid.  Kal.  Fbr.) 

Nota — El  día  extraordinario  del  año  bisiesto  se  interca- 
laba entre  los  días  24  y  25  de  febrero,  denotándose  de  este 
modo:  a.  d.  bis  sextum  Kal.  Mart. 

Las  designaciones  de  los  días  eran  considera- 
das como  locuciones  fijas  y  aun  se  juntaban  con  pre- 
posiciones; p.  ej. : 

Id  negótium  cóntuli  in  ante  diem  4  Kal.  Novémbris — Apla- 
cé aquel  negocio  para  el  día  29  de  octubre. 
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LISTA  DE  LOS  PRINCIPALES  VERBOS 
REGULARES  E  IRREGULARES 

(Los  números  que  llevan  algunos  verbos  se  refieren  a 
la  regla  donde  se  habla  algo  especial  respecto  de  ellos.  La 
mayor  parte  de  los  verbos  regulares  sólo  los  enunciamos 
con  la  1*  y  2^  persona  singular  de  presente  o  con  el  infini- 
tivo: lo  demás  lo  sabe  el  alumno). 


LATÍN 


CASTELLANO 


abdo    is    ere    didi    ditum 

abeo    is    iré    ivi    itum 

ábigo    is    ere    égi    áctum 

ábnuo    is    úere    ui 

aboleo    es  ere  abolevi    abólitum 

abrípio    ere    ripui    reptum 

absum    es    esse    fui 

absólvo    ere    solvi    solutum 

abstineo    ere    tinui    tentum 

abund-o    as    are    avi    átum 

accedo    ere   cessi    cessum 

accendo    ere    cendi    censum 

accid-it    ere 

accipio    ere    accepi    ac-ceptum 

accommodo    are 

accumbo    ere    cubui    cúbítum 

accurro    ere    ac-curri    cursum 

accuso    as 

acquiro    ere    quisivi    quisitum 

ácuo    is    ere    ui    útum 

addo   ere    didi    ad-ditum 

adeo    iré    ivi    itum 

adhaereo    ere    haesi    haesum 

adhibeo    ui    itum 

adimo    ere  emi    emptum 

adipiscor    eptus    sum 


ocultar,  esconder 

salir  274 

echar,  ahuyentar 

rehusar 

abolir,  arruinar,  deshacer 

arrebatar 

estar  ausente  244  y  246 

absolver  330 

abstenerse 

abundar   333 

acercarse 

encender 

suceder  265  y  284 

recibir,  aceptar 

acomodar 

estar  recostado,  acostarse 

acudir,  correr  hacia 

acusar   330 

adquirir 

aguzar 

añadir,  agregar 

entrar,  acercarse  a  274 

estar  pegado 

aplicar 

quitar 

conseguir,  obtener  263 
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LATÍN 


CASTELLANO' 


adjungo    nxi    nctum 

adjuvo    are    juvi    jutum 

administro    are 

admoveo    ere    movi     motum 

adnato    are 

adóleo    es    ere    évi    ultum 

adolesco    ere    ad-olevi    adultum 

adsum    es    esse    fui 

advento    as 

adversos    aris 

advoco    as 

aedifico    as 

aestimo  as 

añero    fers    ferré    attuli  allatum 

afñcio    feci    fectum 

amigo    is    ere    ixi    ctum 

agnosco    gnovi    gnitum 

ago    ere    egi    actum 

ajo 

álbeo    es    ere 

álgeo    es    ere    alsi 

alligo  as 

allicio    ere    allexi    allectum 

alo    ere    alui    alitum 

amicio    iré   amicui  o  amixi    ami- 

ctum 
amo    as 

amitto    amisi    amissum 
amoveo    vi    tum 
amplector    amplexus    sum 
agno    is    ere    xi 
anquiro    anquisivi    anquisitum 
antecello    ere 
aperio    perui    pertum 
apíscor    eris    aptus   sum    apísci 
appello    as 

appello    ere    puli    pulsum 
applic-o    os    are    plicuit    o    avi 

(plícitum)  (<?  atum) 
ardeo    ere    arsi    arsum 


juntar 

ayudar 

administrar 

aplicar 

nadar  hacia 

ofrendar,  quemar  incienso 

crecer 

estar  presente  244  y  246 

llegar 

oponerse 

llamar  a  sí 

edificar 

estimar 

traer 

afectar 

derribar,  abatir 

reconocer 

obrar,  conducir,  tratar 

decir  287 

blanquear 

tener  frío 

atar 

atraer,  halagar 

alimentar 

vestir,  cubrir,  envolver 

amar  247 

perder 

remover 

abrazar 

estrechar,   angustiar 

hambrear,  buscar 

sobrepujar,  sobiesalir 

abrir 

obtener 

llamar  (a  juicio) 

arribar,  empezar,  dirigir 

aplicar 

arder 
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LATÍN 


CASTELLANO 


arcesso    ere    arcessivi    arcessi- 

tum 
arguo    ere    árgui    argutum 
aro    as 

ascendo    ere    ascendí    ascensum 
aspício    is    ere    exi    ctum 
assequor  assecutus    sum 
assero    ere    asserui    assertum 
assurgo  as-surrexi    assurrectum 
attendo  ere    attendi    attentum 
attingo    attigi  .attactum 
audeo    ere    ausus     sum 
audio    iré   ivi    itum 
íuifero    erre    abstuli    ablatum    , 
aufúgio    ere    aufúgi 
augeo    ere    auxi    auctum 
ausim 
ave 

avello  ere    avelli    avulsum 
áveo    es    ere 


llamar,  mandar  por 

argüir,  acusar 

arar 

subir,  ascender 

mirar 

conseguir 

asegurar 

levantarse 

atender 

tocar 

atreverse,  osar  264 

oír 

quitar  llevar 

huir    „ 

aumentar 

atreverse  287 

(para  saludar)   287 

arrancar 

desear 


B 


batuo    is    ere    ui 
bibo    is    ere    i    itum  r 


golpear 
beber 


cado    ere    cécidi    casum 

caecútio    is    íre. 

caedo    ere    cecidi    caessum 

cano    ere  ce-cini    cantum 

canto    as 

capesso    ere    capessivi    capessi- 

tum 
capio    ere    cepi    captum 
careo    ere     carui 
carpo    ere    carpsi    carptum 


caer 

estar  casi  ciego 

herir,  cortar,  matar 

cantar 

cantar 

coger,  agarrar,  asir 

coger,  tomar,  266 
carecer  330  y  333 
cortar  (flores),  coger 
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LATÍN 

caveo    eré    cavi    cautum 

cedo    ere    cessi    cessum 

censeo    ere    sui    censum 

cerno    ere    crevi    cretum 

cesso    as 

cieo    ere    (civi  citum) 

cingo    ese    cinxi    cinctum 

ció    iré    civi    citum 

circumcído,    is    ere  idi    ísum 

circumdo    daré    dedi    datum 

circums.isto    ere    steti     statum 

circumvenio    iré    ventum 

clamo     as 

clango    ere 

claudo    ere    clausi    clausum 

clepo  .is   ere  psi   ptum 

coalesco   is    ere    ui     itum 

coémo    is    ere    i    ptum 

coepi    coeptum 

cognosco    gnovi    gnitum 

cogo    is    ere    egi    áctum 

cohibeo    ere    bui    bitum 

colligo    legi    lectum 

colloco    as 

coló    is    ere    ui    cultum 

commendo-as 

comminíscor    eris    éntus    sum 

isci 
commoror    aris 
commoveo    ere    movi    motum 
como    is    ere    psi    ptum 
comparo    as 

compelió    is    ere    uli    ulsum 
comperio    iré    cómperi    comper- 

tum 
compesco    ere    compescui 
compíngo    is    ere    egi    áctum 
compleo    ere    evi    etum 
comprehéndo    is    ere    i    sum 
concedo    ere    cessi    cessum 
cóncido    ere    cóncidi    concisum 


CASTELLANO 

precaverse,  tener  cuidado 

ceder,  retirarse 

creer,  juzgar,  estimar 

ver,  discernir,  cerner 

cesar 

mover,  causar 

ceñir 

mover,  causar 

cortar  al  rededor 

rodear 


aclamar 

resonar  (la  trompeta) 

cerrar 

robar 

reunirse 

comprar 

empezar 

conocer 

forzar,  obligar 

cohibir 

recoger,  juntar 

colocar 

cultivar 

encomendar 

imaginar 

habitar 

conmover 

tocar,  aderezar,  adornar 

proporcionar 

forzar,  empujar 

averiguar,    descubrir 

reprimir 

reunir 

llenar,  cumplir 

prender,  comprender 

conceder 

caer,   derrumbarse 
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concído    ere    cidi 

cóncino    is   ere    ui    éntum 

concurro    is    ere    i    úrsum 

concútio    is    ere    ssi    ssum 

condemno    as 

condo    ere    didi    ditum 

con f ero    fers    ferré    contuli    co- 

Uatum 
conficio    ere    feci    fectum 
confído    is    ere    isus    sum 
conglobo    as 

congredior    gressus    sum 
congruo    is    ere    ui 
cónjicio    ere    jeci    jectum 
co(n)iveo    vi  o   conixi 
conscéndo    is    ere    sum 
conséntio    is    íre    si    sum_ 
conor    aris    airi    atus    sum 
concero    ere    serui    sertum 
cónsero    is    ere    vi    itum 
conservo    are 
considero    as 

consído    is    ere    édi    éssum 
consisto    ere    stiti    stitum 
conspérgo    is    ere    si    sum 
constituo    ere    stitui    stitutum . 
constringo    ere    strinxi  strictum 
consuesco   ere    suevi    suetum 
consulo    ere    sului    sultum 
contémno    is    ere    psi    ptum 
contendo    ere    tendí    tentum 
contineo    ere    tinui    tentum 
contingo    ere    contigi    tactum 
convalésco    is    ere    ui 
convello    ere    velli    vulsum 
convenio    iré    veni    ventum 
converto   ere   verti    versum 
convinco    ere   vici    victuum 
coquo  ere   coxi    coctum 
corripio   ere    ripuí    reptum 
credo    didi    ditum 


CASTELLANO 

desmenuzar,  cortar 

cantar  en  coro 

concurrir 

estremecer 

condenar 

fundar,  edificar 

comparar,  dirigirse   273 

hacer,  acabar    275 

confiar  264 

recoger 

venir  a  las  manos 

avenirse 

conjeturar,  echar,  arrojar 

cerrar  los  ojos,  convenirse 

subir 

consentir 

intentar  263 

entrelazar,  juntar 

sembrar,  plantar 

conservar 

considerar 

sentarse 

pararse 

rociar,  mojar 

determinar 

apretar,    ajusfar 

acostumbrar    291 

consultar,  mirar  por 

despreciar 

esforzarse  por 

contener 

tocar,  suceder 

cobrar  fuerzas    291 

arrancar,  romper, 

reunirse 

convertir,  volver  hacia 

convencer 

cocer 

arrebatar 

creer 
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CASTELLANO 


cremo    as 

creo    as 

crepo    are    crepui    crépitum 

cresco    ere    crevi    cretum 

cubo    are    cubui    cubitum 

cudo    ere   cudi    cusum 

culpo    are 

cupio    ere    cupivi  cupitum 

curro    erre    cu-curri    cursum 

cursito    as 

custodio    iré 


quemar 

producir 

chisporrotear,  hacer  ruido 

crecer 

estar  acostado 

acuñar,   formar,  forjar 

motejar    330 

desear,  anciar 

correr 

corretear    290 

guardar 


D 


damno    as 

debeo    ere    bui    bitum 

decedo    ere    decessi    cessum 

decerno    ere   crevi   cretum 

dec-et    ebat    ere    uit 

decido    ere    decidí    decisum 

decido    is    ere    i    sum 

declaro    as 

declino    as 

decúrro    is    ere    i    sum 

deduco    ere    duxi    ductum 

defendo    ere    fendi    fensum 

deficio    ere    feci    fectum 

defigo    ere    fixi    fixum 

defluo    ere    fluxi    fluxum 

dego    ere    degi 

delecto    as 

deleo    ere    evi    etum 

deméntio    is    íre 

demitto    ere    misi    missum 

demo    ere    dempsi    demptum 

depello    ere   dépuli    depulsum 

dependeo    ere 

dependo    is  ere    i    sum 

deposco    de-poposci 

descendo    ere    scendi    scensum 


condenar 
deber 

retirarse,  morir 
decretar,  decidir 
cuadrar,  pegar  bien  284 
caer 

cortar,  decidir 
declarar 

hurtar  el  cuerpo 
descender,  recoger 
sacar 
defender 

faltar,  abandonar,  menguar 
fijar 

delizarse 
pasar  (la  vida) 
deleitar 

borrar,  destruir 
'  es'tar  demente 
bajar 
quitar 

echar,  despedir,  arrojar 
depender,   colgar 
pagar 
demandar 
bajar 
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LATÍN 

desino    desivi    désitum 
despero    as 

despicio    ere    spexi    spectum 
despondeo    ere    despondi    des- 

ponsum 
destituo    ere    stitui    stitutum 
desum    es    esse    fui 
detcrgeo    ere    tersi    tersum 
deterreo    erre   terrui    territum 
devincio    iré    vinxi    vinctum 
devinco    ere  vici    victum 
devoro    as 

dico    ere    dixi    dictum 
diffido    ere   diffisus    sura 
diffindo    ere    diffidi    difñsum 
diffugio    ere    fugi 
digero    ere    gessi    gestum 
dignor    ári 
dignosco    ere    gnovi 
diligo    ere    dilexi    dilectum 
dilucésco    is    ere    úxi 
díluo    is    ere    ui    útum 
.dimétior    iris    iri    énsus     sum 
dimico    as    dimicavi   o  cui-atum 
dirimo  {de  emo)    diremi    direm- 

ptum 
diripio    ere    ripui    reptum 
dirúmpo    is    ere    upi     ptum 
diruo    ere    rui    rutum 
discedo    ere    cessi    cessum 
discíndo    is    ere    idi    isum 
disco    ere    di-dici 
discumbo    ere    cubui    cubitum 
discurro    ere    curri    cursum 
discutió    is    ere    ssi    ssum 
disjício    is     ere    jéci    jéctum 
dispérgo    is  'ere    si    sum 
dispésco    is    ere    ui 
displic-et    ere    cuit 
dissentio    iré    sensi    sensum 
dissero    ere    serui    sertum 


CASTELLANO 

cejar,   cesar,  desistir 
desesperar 
despreciar 
prometer,  desposar 

destituir 

faltar  244 

limpiar,  desvanecer,  disipar 

apartar 

obligar,  atar 

vencer 

devorar 

decir 

desconfiar  264 

desgarrar,  rajar,  dividir 

huir  (de  acá  para  allá) 

digerir,   ordenar,   esparcir 

juzgar  digno,  dignarse    333 

conocer,  distinguir 

amar 

amanecer,  clarear 

lavar,  diluir 

medir 

pelear,  combatir 

dirimir,  disolver 

desbaratar,  despedazar 
romper,  reventar 
derruir 

retirarse,  partir 
romper,  despedazar 
aprender,  estudiar 
acostarse  (a  comer) 
correr  (de  acá  para    2»llá) 
sacudir 

desechar,  desvanecerse 
dispersar 
separar 
desagradar 
disentir 
disertar 
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LATÍN 


CASTELLANO 


dissideo    ere    sedi    sessum 

dissílio   is    íre   ui    últum 

dissolvo    ere    solvi    solutum 

dissuadeo    ere    suasi    suasum 

disstinguo   ere    stinxi    stinctum 

disto    stare 

distraho    ere    traxi   tractum 

distribuo   ere    tribuí    tributum 

disturbo    as 

ditesco    is    ere 

divello    eri    velli    vulsum 

divido    ere    divisi    divisum 

do    are    de-di   datum 

doceo    ere    docuit    doctum 

doleo    ere    dolui    doliturus 

domo    as    are    ui   itum 

dono  as 

dormio    iré 

dubito    as 

duco    ere    duxi    ductum 


disentir 

saltar,  brincar  a  un  lado 
disolver 
disuadir 

distinguir,  matizar 
distar 

traer  arrastrando,  distraer 
distribuir 
mover  disturbios 
enriquecerse    291 
arrancar, .  romper 
dividir 
dar 

enseñar  332 
doler(se) 
domar 
'regalar 
dormir 
dudar 
guiar,  juzgar,  conducir 


edísco    is    ere    edídi:i 

edo    ere    edidi    editum 

edo    ere    edi    esum 

edoceo    ere    docui    doctum 

educo    ere    duxi    ductum 

educo    as 

effervesco    ere    efferbui 

emcio    ere    feci    e-ffectum 

efñagito    as 

effúlgeo    es    ere    si    sum 

effúndo    is    ere    údi     sum 

egeo    ere    egui 

eggredior   eggréderis    i    eggres- 

sus    sum 
elevo    as 

elicio    ere    elicui    elícitum 
elido    ere    lisi    lisum 


aprender 

sacar  a  luz 

comer  277 

instruir  332 

sacar 

educar 

irse  calentando  291 

hacer,  construir  275 

suplicar 

resplandecer 

derramar,  esparcir 

necesitar,  carecer  3307333 

salir 

elevar 

emitir,  atraer 

arrancar  por  fuerza,  romper 
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eligo   ere    lectum 

emico    are    micui    micatum 

emo    ere    emi    emptum 

emúngo    is    ere    xi    ctum 

eniteo   ere    nitui 

eo    is    iré    ivi    itum 

erogo    as 

erudio    is    iré 

esurio    iré 

évenit    iré    evénit,    eventum 

everto    ere    verti    versum 

evomo    ere    evomui    evómitum 

excedo    ere    cessi    cessum 

excello    ere 

excerpo    is    ere    cerpsi    cerptum 

excubo    are    cubui    cúbitum 

excutio    ere    cussi    cussum 

excuso    as  ¿. 

exedo    ere    edi    esum 

exeo    ere    ivi    itum 

cxerceo    ere    ercui    ercitum 

exhibeo    ere    hibui    hibitum 

existimo    are 

exolesco    ere    olevi    oletum 

expedio    iré    ivi    itum 

expello    ere    puli    pulsum 

expergiscor    experretus    sum 

expergisci 
experior    iri   pertus    sum 

experiri 
expleo    ere    plevi    pletum 
explico    as    explicavi    (<?  icui) 

explicatum     (ó>    ícitum) 
explodo  ere    plosi    plosum 
explor-o    as 

exprimo    ere    pressi    pressum 
exquiro    ere    quisivi    quisitum 
éxseco    as    are  ui    tum 
exsilío    iré     silui 
exsisto    ere    stiti    stitum 
exspecto    as 


CASTELLANO 

elegir,  escoger 

resaltar,  brillar 

comprar 

sonarse,  sonsacar 

relumbrar 

ir  274 

repartir 

instruir 

tener  hambre    292 

suceder 

desbaratar 

vomitar 

exceder,  salir,  retirarse 

sobresalir 

escoger 

dormir  fuera 

sacudir,  echar  de 

excusar 

comer  mucho 

salir    274- 

ejercitar 

mostrar 

pensar,  creer 

caer  en  desuso 

desembarazar 

expulsar 

despertarse 

experimentar 

llenar 

explicar,  desplegar 

si)  bar,  echar  a  gritos  (a  uno) 

explorar 

exprimir 

exigir,  pedir,   buscar 

recortar 

salir  de  un  salto 

salir  de,  existir 

aguardar 
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CASTELLANO 


extimésco    is    ere    mui 
extinguo    ere    nxi    extinctum 
exsto    are    stiti     stitum 
exstruo    ere    struxi    structum 
extendo    ere    tendi    tensum 
exterreo    ere    terrui    territum 
exuo    ere    exui    exutum 


atemorizarse  291 

extinguir,  apagar 

estar  fuera 

construir,  acumular,  juntar 

extender 

espantar 

desnudar 


facésso    is    ere    ívi     itum 

fació    ere    feci    factum 

faéteo    es     ere 

fallo    ere   fe-felli 

farcio    iré    fasi    fartum 

fastidio    iré    ivi    itum 

fateor  eri    fassus  sum 

fatisco    is    ere 

faveo    ere    favi    fautum 

ferio    iré 

fero   fers    ferré    tuli    latum 

ferócio    is    íre 

fervso    ere    ferbui 

fervésco    is    ere 

fido    ere    fisus    sum 

figo    ere    fixi  fixum 

findo    ere    fidi    fissum 

fingo    ere    finxi    ficturn 

finio    iré 

fio  fis    fieri    factus    sum 

fláveo    es    ere 

flágito    are 

flecto    ere    flexi    flexura 

fleo    ere    flevi    fletum 

floreo    ere    florui 

fluo    ere   fluxi    fluxum 

fodio    ere    fodi    fossum 

foedo    as 

formo    as 

foveó    ere   fovi    fotum 


poner  por  obra,  alejarse 
hacer  275 
heder 
engañar 

embutir,  rellenar,  hartar 
hastiarse 
-confesar 
abrirse 

ayudar,  favorecer 
herir 

llevar  273 
enfurecerse 
hervir 

empezar  a  hervir  291 
fiar  264 
fijar,  clavar 
hender,  rajar 
fingir,   formar 
acabar 

ser  hecho   276 
amarillear 

pedir  con  instancia  333 
doblegar,  plegar 
llorar 
florecer 

fluir,  correr  el  agua 
cavar 

afear,  manchar 
formar 
fomentar,  excitar,  favorecer 
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frango    ere    fregi    fractum 

fremo    ere    fremui    frémitum 

frico    are    fricui    fri-ctura 

frigeo    ere    frigui 

frigo    ere    frixi    frictum 

fruor    fruitus    sum 

fugio    ere    fugi    fúgitum 

fugito    are 

fugo    are 

fulcio  iré  fulsi    fultum 

fulgeo    ere    fulsi 

fundo    are 

fundo    is    ere    udi    usura 

fungor    i    fructus     sum 

furo    ere 


romper,  quebrar 

bramar,    rugir 

estregar,  frotar 

estar  (<?  hacer)  frío 

freír 

gozar,  disfrutar    333 

huir 

huir 

ahuyentar 

sustentar,  apo3rar,   sostener 

brillar 

fundar 

derramar 

desempeñar,  cumplir 

estar  furioso,   loco 


gaudeo    ere    gavisus    sum 

gemo    ere    gemui     gémitum 

gero  ere   gessi    gestum 

gesto    are 

gigno    ere   genui    génitum 

glísco   is    ere 

glocio    is    íre 

glorior    ari 

gradior    i    gressus    sum 

gratulor    aris 


alegrarse  333 

gemir 

portar(se),   conducir 

llevar 

producir,  engendrar 

extenderse,  crecer 

cloquear  (la  gallina) 

gloriarse  333 

andar,  caminar,  ir 

felicitar 


H 


habeo    ere    habui  hábitum 

hábito    are 

haereo    ere    haesi    haesum 

haurio    iré    hausi    haustum 

hébeo  es  ere 

humefacio 


tener 

habitar 

estar  pagado  o  perplejo 

sacar  (agua) 

estar  embotado,  tonto 

humedecer  275 
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ignoro    as 

ignosco    gnovi 

illacrymor    aris 

illino    ere    illevi    íllitum 

illucésco    is    ere    xi 

illudo    ere    illusi    illusum 

imbuo    ere    imbui    imbutum 

imitor    aris 

immísceo    es    ere    u^  stum 

o    xtum 
impedio    iré 

impendo    ere    pendi    pensum 
impero    as 
impertió    reg  ~ 
impeto    ere    ivi    itum 
impingo    is    ere    égi    áctum 
ímpleo    es    ere    évi    étum 
impono    ere    posui    pósitum 
incedo    ere    cessi    cessum 
incendo   ere    cendi    censum 
inscéso    is    ere    ívi    o    i 
incido    ere    incidí    incasum 
incido    ere    in-cidi    incisum 
includo    ere    clusi    clusum 
incolo    ere    colui    cultum 
incipio    ere    cepi    ceptum 
incumbo    ere    cubui    cúbitum 
incurro    is    ere    i    úrsum 
incutio    ere    cussi    cussum 
índico    are 

indico    ere    dixi    dictum 
indigeo    ere    igui 
indo    is    ere    idi    itum 
induco    ere    duxi    ductum 
indulgeo   ere    dulsi    dultum 
induo    ere    índui    indutum 


ignorar 

perdonar 

derramar  lágrimas 

untar 

empezar  a  amanecer    291 

burlarse 

imbuir,  bañar,  impregnar 

imitar  263 

entremezclar 

impedir 

gastar 

mandar  346 

distribuir 

acometer 

dar  por  fuerza,  estrellar 

llenar 

imponer 

caminar,  adelantar 

encender 

atacar 

caer  sobre 

grabar 

encerrar 

habitar 

empezar 

apoyarse 

correr  contra,  dar  en 

infundir,  pegar  contra 

indicar 

decretar 

necesitar   330  y  333 

aplicar,  poner  sobre 

llevar  inducir 

perdonar,  ser  indulgente 

vestir 
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indurésco    is    ere    ui 
ineo    iré    ivi    ínitum 
infició    ere    feci    fectum 
influo    ere    fluxi    fluxum 
íngero    ere    gessi    gestum 
ingravésco    is    ere 
íngruo    is    ere    ui 
inhio    are 

injicio    ere   jeci    jectum 
inquino    are 
inquam    {defectivo) 
ínsero    ere    serui    sertum 
ínsero    ere    evi    ínsitum 
insidior    aris 
insisto    ere    ínstiti 
insilio    iré    silui    sultum 
insto    are    stíti    instatum 
instruo    ere    struxi    structum 
insúrgo  is  ere    urréxi    urréetum 
intélligo    ere    lexi    lectum 
intendo    ere    tendí    tentum 
intueor    eri    túitus    sum 
intercedo    ere    cessi    cessum 
intereo    iré    ivi    itum 
interimo    ere    emi    emptum 
interrogo    as 
intersum    es    esse    fui 

inundo    are 

invado    is    ere    si    sum 

invalesco    iré    valui 

invenio  iré    veni    ventum 

inveterásco    is    ere    ávi 

invideo    ere    vidi    visum 

invito    are 

involvo    ere    volvi    volutum 

irascor    iratus    sum 

irretio    iré 

irruo    irrui 


endurecerse  291 

empezar,    entrar  274  ■ 

inficionar 

influir,  insinuarse 

entrometerse 

agravarse  291 

acometer 

mirar  con  la  boca  abierta  \ 

arrojar  dentro 

manchar 

decir  287 

injertar,  intercalar 

plantar  en,   sembrar  en 

armar  asechanzas 

insistir,  perseverar 

saltar  sobre 

instar 

proveer,  instruir 

levantarse,  revelarse 

entender 

pretender,  dirigir,  intentar 

mirar 

interceder 

perecer 

destruir 

preguntar 

intervenir,  importar  244  y 

246 
inundar 
acometer 

envalentonarse    292 
encontrar 
inveterarse 
envidiar 

invitar,  convidar 
envolver 
airarse 
enredar 
echarse  sobre 
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jaceo   ere    jacui    (jaciturus) 
jacio    is    ere    éci    áctutn 
jubeo    ere   jussi    jussum 
júdico    as 

jungo    is    ere    xi    ctum 
juvo    are    juvi  jutum 


yacer 

echar,   arrojar 
ordenar,  mardar  346 
juzgar 
juntar 
ayudar  (agradar) 


laboro    as 

lacesso  ere  lacessivi    lacessitum 

laedo    ere    laesi    laesum 

lambo    ere    lambi 

langueo   ere    langui 

largior    iri    largitus    sum 

latet    ebat    uit 

laudo    are 

lavo    are    lavi    lautum    o    lotum 

lego    ere    legi    lectum 

levigo    as 

libero    as 

libet    ebat    uit.  284 

licet    ebat    uit  284 

linquo    is    ere    ícui 

líveo    es     ere 

loco    as 

loquor    i    locutus    sum         * 

luceo-eré    luxi 

lucror    aris 

ludo    ere    lusi    lusum 

lugeo    ere    luxi 

luo-ere    lui    luitum 


trabajar 

probocar,  ofender 

dañar,  herir 

lamer 

estar  lánguido 

dar,  regalar 

estar  oculto  265 

alabar 

lavar 

leer,  recoger    255 

pulir,   desbastar 

librar 

agradar,  convenir,  gustar 

ser  lícito 

dejar 

estar  cárdeno 

colocar,  sacar  a  subasta 

hablar 

lucir 

ganar 

jugar 

llorar,  estar  triste 

lavar,  pagar 
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M 


malo    mavis   malle    malui 

mando    are 

mando    ere    mandi    mansum 

manduco    are 

mnaeo    ere    mansi    mansum 

mano    as 

maturésco    is    ere    ui 

medeor    eri 

meditor    aris 

memini 

mereo    ere    merui    méritum 

mergo    ere    mersi    mersum 

metior    iri    metitus   sum    metiri 

meto    ere    mesui    messum 

metuo    ere    metui 

mico    are    micui 

minor    aris 

minuo    ere    minui    minitum 

misceo    ere    miscui    mixtum 

misereor    eri    ertus    sum 

mitto    ere    misi    missum 

moereo    es    ere 

molo    ere    molui    mólitum 

moneo    ere  monui    monitum 

mordeo    ere    mo-mordi 

morior    mortuus    sum 

moveo    ere    movi    motum 

mulceo    ere   mulsi    mulsum 

mulgeo    ere    mulsi    mulsum 

munio  iré 

muto     are 


querer  mas    272 

encomendar 

comer,  mascar 

comer 

quedarse,  permanecer 

manar 

madurar  291 

curar 

meditar,  ensayar 

acordarse    280 

merecer 

sumergir 

medir 

segar 

tener  miedo,  temer    . 

brillar,  palpitar,  relucir 

a-menazar 

disminuir 

mezclar 

compadecerse    287 

enviar 

estar  triste 

moler 

avisar  251 

morder 

morir 

mover 

acariciar 

ordeñar 

asegurar 

mudar 


N 


nanciscoi    nanctus    sum 

narro    as 

nascor    natus    sum. 


alcanzar,  conseguir. 

narrar 

nacer 
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i navo    as 

■v neco    as    are    avi    o    ui    átum  o 
tum 
necto    ere    nexui    nexum 
negligo    ere    lexi    lectum 
^eo    ere    nevi    netum 
nescio   iré    scivi    scitum 

■  ningit    ebat    ninxit 
niteo    ere    nitui 

nitor    i    nisus    o    nixus    sum 

■  noceo  ere    nocui  -nócitum 
-  nolo    nonvis  nolle    noluí 

nosco    ere    novi    notum 
nubo    ere    nupsi    nuptum 
número    as 
núncupo   as 

O 


aplicar 
matar 

entrelazar,"  atar,  ligar 

descuidar,  despreciar 

hilar 

no  saber 

nevar  286 

estar  brillante,  relumbrar 

esforzarse 

dañar 

no    querer   270 

conocer 

casarse  (la  mujer) 

nemerar 

nombrar,  designar 


obeo    iré    itum 

objurgo    as 

oblino    ere    oblivi    óblitum 

obliviscor   oblitus  sum    obli- 

visci 
oboedio    iré 

obruo    ere    obrui    óbrutum 
observo    as 

obsideo    ere    obsedi    obsessum 
obsisto    ere    stiti    óbstitum 

.  obsóleo  es  ere  évi  étum 
obsto  are  stiti  obstatum 
obstringo    ere    strinxi    strictum 

•  obsum    es    esse   obfui 
obtero    ere    trivi    tritum 
obtineo    ere    obtinui    obtentum 
óccido    ere    óccidi    occasum 
occido    ere    occidi    occisum 
occulo   ere    occului    occultum 
occupo    are 

-.  occurro    ere    occurri    occursum 


morir,  ir  al  encuentro   274 

reprender 

untar 

olvidarse  330  y  siguientes 

obedecer 

aplastar 

observar 

sitiar 

resistir,  oponerse 

desusarse 

abstar,  impedir 

obligar  con  juramento 

hacer  resistencia   244  y  246 

pisotear 

obtener 

caer,  morir 

matar 

ocultar 

ocupar 

salir  al  encuntro 
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odi  odiar  281 

ofrendo    ere    offendi    offensum  ofender 

offero    erre    óbtuli    oblatum  ofrecer    273 

óleo    es    ere    ul  oler,  dar  olor 

omitto    ere    omísi   omissum  omitir 

operio    iré    operui    opertum  cubrir 

oppérior    iris    íri    tus    sum  aguardar 

oppono    ere    opposui  oppositum  oponer 

oprimo    pressi    pressum  oprimir 

ordior    iri    ortus    sum    ordiri  comenzar 

orior    iri   orsus    sum    oriri  nacer 

ostendo    ostendi    ostensum  mostrar 


paciscor    pactus    sum 
pando    ere    pandi    pansum   o 

passum 
(pango,    ere    pe-pigi    pactum 
parco    ere    pe-persi   paesum  o 

párcitum 
pareo    ere    parui    páritum 
parió    ere    pe-peri    partum 
paro    as 

pasco    ere    pavi    pastura 
patior    passus    sum    pati 
paveo    ere    pavi 
pecto    ere  pexui    pexum 
pelliceo    ere    pellixi    pellectum 
pello    ere    pe-puli    pulsura 
pendeo    ere    pe-pendi 
pendo    ere    pe-pendi    pensum 
perago    ere    egi   actura 
percello    ere    culi    culi   culsum 
percutió    ere    cussi    cussum    (de 

quatio 
perdo    ere    didi    ditum 
perduco    ere    duxi    ductum 
perfero    erre    tuli    latum 
perficio    ere   feci    fectum 


pactar,  contratar 
extender 

pactar,  fijar,  arreglar 

perdonar  330 

obedecer 

producir,  parir 

preparar 

apacentar,  pacer 

padecer,  sufrir 

espantarse,  temer 

peinar 

seducir,   atraer  con  halagos 

arrojar,    rechazar,     golpear 

pender,   estar  colgado 

colgar,  pesar . 

llevar  a  cabo  lo   comenzado 

sorprender,  espantar 

golpear 

perder,   destrozar 

llevar 

llevar,  tolerar  273 

acabar  275 
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pérfricco    are    fricui    fricatum 
pergo    ere    perrexi    perrectum 

{de  regó) 
perimo    ere   emi    emptum 
pérlego    is    ere    i    ctum 
perpetior    pessus    sum 
persono    are    sonui    sónitum 
perspicio    ere    spxi    spectum 
persto    are    stiti    statum 
persuadeo    ere   suasi     suasum 
perterreo    ere    térrui    térritum 
peto    ere    ivi    itum 
piget    ere    uit    o    pígitum    est 
p:ngo    is    ere    xi     ctum 
pinso    is    ere    ui    o    i    um    o 

stum    o    situm 
placeo    ere    placui 
plango    is    ere    xi    ctum 
plaudo    ere    plausi    plausum 
plecto  ere    plexui   plexum 
(pleo    ere    ere    plevi    pletum) 
plico    are    plicui    plícitum    o 

plicatum 
ploro    are 
pluit    pluere     pluit 
poenitet    ere    poenituit 
polio    iré 

polliceor    eri    itus    sum 
pono    ere    posui    positum 
porto    are 

pórrigo,    is,    rexi-rectum 
poseo,    is,    ere    pósci 
possum    potes    posse    potui 
poto    are    potavi  .  potatum    o 

potum 
praebeo    ere    praebui    praebi- 

tum 
praecabeo    ere,    cavi,    cautum 
praecello    ere 
praesido    ere    cidi    cisum 
praecludo    ere    clusi    clusum 


CASTELLANO' 

frotar 

continuar,  ir,  seguir 

dingirce 
destrozar,  destruir 
leer  del  principio  al  fÍE¡ 
tolerar,   aguantar 
resonar  con  fuerza 
ver  muy  claramente 
insistir,  perseverar 
persuadir,  convencer 
aterrar 
pedir,   ir 

pesar  (a  uno).  287 
pintar 
majar 

agradar 

dar  goloe,  plañir 

aplaudir 

doblar,  entrelazar 

llenar 

plegar,  doblar 

llorar 

llover  286 

arrepentirse  287 

pulir 

prometer 

poner 

llevar 

extender,  tender 

pedir 

poder    244  y  246 

beber 

suministrar 

precaver 

exceder  sobrepujar 

acortar 

cortar,  anudar  (la  voz) 
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praecurro,    is,    ere,    i,    rsum 
praedico    are 
praeeo    iré    ivitum 
praelambo    ere    lambi 
praepono   ere    posui    positum 
praerumpo    ere    rupi    ruptum 
praesideo    ere    sedi    sessum 
praesto    are    stiti    praestatum 

(<?  itum) 
praetexo    ere    texui    textum 
praevideo    ere    vidi    visum 
prandeo    ere    prandi    pransum 
prehendo    ere    hendi    hensum 
premo    ere    pressi,    pressum 
promóveo,    es,    ere,    i,    tum 
privo    are 
probo    as 

procedo    ere    cessi  cessum 
procumbo    ere    cubui,    cubitum 
prodeo    iré    ivi    itum 
prodo    ere    didi,    ditum 
profero    erre    tuli    latum 
proficiscor,    eris  fectus    sum 
profiteor,    eri    fessus    sum 
profligo    as 

profundo    ere    fudi    fusum 
progredior    gressus    sum 
proficio    ere    feci    fectum 
projicio    ere    jeci    jectum 
promo    ere    prompsi    promtum 
propéllo,    is,    ere,    uli,    ulsum 
propono    ere    posui    positum 
proscribo    ere,    scripsi,    scri- 

ptum 
prosequor    secutus    sum 
prospicio    ere    spexi    spectum 
prosum    prod-es    prod-esse 

profui 
provideo    ere    vidi    visum 
prúrio,    is,    íre 


preceder,  adelantarse 

publicar,   declarar,  predecir 

preceder,  ir  por  delante  274 

lamer  de  antemano 

anteponer 

romper  por  delante,  cortar 

presidir 

aventajar,  cumplir,  exceder 

pretextar 

prever 

almorzar 

coger,  prender,  apresar 

oprimir,  apretar 

promover 

privar 

aprobar 

avanzar 

derrumbarse 

adelantarse,  salir  274 

traicionar,  entregar 

sacar  273 

marcharse,  irse,  partir 

profesar 

desbaratar 

derramar  en  abundancia 

adelantar 

aprovechar 

echar 

sacar  a  luz 

echar  por  delante 

proponer 

proscribir 

proseguir,  afectar 
proveer,  preveer 
aprovechar  244  y  245 

proveer 

tener  prurito,  comezón 
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tocar  la  cítara 

punzar 

creer 


quaero    ere    quaesivi   quaesitum  buscar 

quatio    ere    quassum  sacudir 

queo    iré    quivi  quitum  poder,  ser  capaz 

queror    questus    sum    queri  quejarse 

quiesco    ere    quievi,    quietum  descansar 


R 


rado    ere    rasi    rasum 
rapio    ere    rapui    raptum 
rebello    are 

récido    ere    i  écidi    recasum 
recído    ere    recídi    recisum 
recipio,    ere    cepi    ceptum 
recludo    ere    clusi    clusum 
recumbo    ere    cubui 
recurro,    is,    ere,    i,    rsum 
recuso    are 

reddo    ere    didi    ditum 
redigo,    is,    ere,    égi,    áctum 
redimo,    is    ere,    émi,    émptum 
rédeo,    is,    íre    ii,  itum 
redoleo    ere    olui 
reféllo,    is,    ere    i 
refercio,    iré,    fersi.  fertum 
refero    ferré    tuli,    latum 
refrigésco,    is,    ere,    xi 
refringo    ere    fregi    fractum 
refugio    ere    fugi    fugitum 
regó    ere    rexi    rectum 
rejicio    ere,    jeci    jectum 
relego,    is    ere    i,    ctum 
relinquo    ere    liqui,    lictum 
remaneo    ere    mansi    mansum 
renídeo,    es  ere 
reor    eri    ratus-  sum 
repello    ere    puli    pulsum 


raspar,   raer 

arrebatar 

rebelarse 

recaer 

recortar 

recibir 

abrir,  recluir 

recostarse 

correr  atrás,  volver 

rehusar 

revolver,  restaurar 

reducir 

redimir 

volver  274 

trascender  a,  oler  a 

refutar 

embutir 

contar,  importar  273 

refrescar  291 

quebrar,  romper 

rehuir 

regir,  gobernar,   dirigir 

rechazar 

releer    255 

dejar 

quedar,  permanecer 

brillar 

pensar,   suponer 

rechazar 
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rependo    ere    pendi    pensum 
reperio    iré    reperi    repertum 
repo    ere    repsi    reptum 
resposco    is    ere 
reprehendo    ere    prehendi    pre- 

hensum 
requiro    ere  quisivi    quisitum 
rescindo    ere    réscidi    rescis- 

sum 
reseco    are    secui    sectum 
resideo.    ere    sedi    sessum 
resipisco    ere    re-sip-ui    (o  ivi) 
respondeo    ere    spondi    spon- 

sum 
resisto    ere    stiti    stitum 
respicio    ere    spexi    spectum 
resto    are    istiti 
retéxo,    is,    ere,    ui,    tum 
revertor    reversus    sum 
rideo    ere    risi    risum 
rodo    ere    rosi    rosum 
rogo    are 

rumpo    ere    rupi    ruptun 
ruó    ere    rui    ruiturus    (rutum) 

s 
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pagar,  devolver 
encontrar,  describir,    hallar 
andar  arrastrándose 
exigir 
reprender 

requirir,  buscar  otra  vez 
rasgar,  rescindir 

recortar 

volver  a,    residir,  quedarse 

convertirse 

responder 

resistir 

volver  la  vista,    considerar 

restar,  quedar,  quedarse 

destejer 

volverse 

reirse 

roer 

rogar 

romper 

resbalarse,  lanzar 


saepio    iré    saepsi    saeptum 
salió    iré    salui    saltum 
sancio    iré    sanxi    sancitum 
sapio    ere    sapivi 
sarcio    iré    sarci    sartum 
satisfacio    ere    feci-factum 
scalpo    ere    scalpsi    scalptum 
scando    ere    scandi    scansum 
scateo    ere 

scindo    ere    scidi    scissum 
scio    iré 

scisco    ere    scivi .  scitum 
scribo    ere  scripsi  scriptum 
sculpo    ere    sculpsi    sculptum 


cercar 

saltar 

sancionar,  establecer 

tener  gusto,  saborear 

zurcir,  remendar,  coser 

satisfacer  275 

raspar,  grabar 

subir,  ascender,  trepar 

bullir,    pulular,    brotar 

rasgar  rajar 

saber 

decretar 

escribir 

esculpir,   grabar 
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seco   are   secui   sectum 

sedeo    ere    sedi    sessüm 

segrego    are 

senésco,    is,    ere,    ui 

sentio    iré    sensi    sensurn 

separo    are 

sepelio    iré    ivi    sepultum 

séquor,    eris,    i,    cútus.    sum 

sero    ere    sevi    satum 

sero    ere    serui    sertum 

serpo    ere    serpsi  serptum 

servo    are 

sido    ere    sedi    o    sidi    sessum 

sino    ere    sivi    situm 

sisto    ere    stiti    statum 

sitio    iré 

solor    aris 

soleo  ere    sólitus    sum 

solvo    ere    solvi    solutum 

sonó    are    sonui    sónitum    . 

sorbeo    ere    sorbui 

spargo    ere    sparsi    sparsum 

sperno   ere    sprevi    spretum 

spero    are 

spolio    are 

spondeo    ere    spopondi 

sponsum 
stabilio    iré 

stuto    ere    staíui    statutum 
sterno    ere    stravi    stratum 
stérnuo,    is,    ere,    ui 
stérto,    is,    ere,,  ui 
stínguo,    is,    ere,    xi,    ctum 
sto    are    steti,    statum 
strépo,    is,    ere,    ui,    itum 
strídeo,    es,    ere,    i 
siringo    ere    strinxi    strictum 
struo    ere    struxi    structum 
studeo    ere    studui 
suadeo    ere    suasi    suasum 


cortar 

estar  sentado 

apartar 

envejecer  291 

sentir 

separar 

sepultar 

seguir 

sembrar 

enlazar 

arrastrarse,  deslizarse 

conservar 

sentarse,  establecerse 

dejar,  permitir 

poner  en  pie,  detener 

tener  sed 

consolarse 

soler 

soltar,  resolver 

sonar 

sorber 

esparcir,  derramar 

despreciar 

esperar 

despojar 

prometer 

establecer 

establecer,  determinar 

derribar,  alfombrar 

estornudar 

roncar 

extinguir 

estar  parado 

resonar 

reclinar 

estrechar,  apretar 

construir,  disponer 

estudiar,  ser  aficionado  a 

aconsejar,   persuadir 
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subeo    iré    ivi    súbitum 

subvenio    iré    veni    ventum 
súbigo    ere    egi    actum 
subsído,    is,    ere,    édi,    éssum 
succedo    ere    cessi    cessum 
succendo    ere    cendi    censum 
succurro    ere    curri    cursum 
succenseo,    ere,  sensui,    sensum 
sueo,    es,    ere,    vi,    tura 
suesco    ere    suevi,    suetum 
suffero    ferri    sústuli  sublatum 
sufficio    ere    feci    fectum 
suggero    ere    gessi    gestum 
sugo    ere    suxi    suetum 
surtí    es    esse    fui 
sumo    ere    sumpsi    sumptum 
suo    ere    sutura 
supero    are 

supersum    es    esse    fui 
suppedito    are 

suppeto    ere    petivi    petitum 
suppleo    ere    plevi    pletum 
suppono    ere    posui    positum 
supprimo    ere    pressi    pressum 
surgo    ere    surrexi    surrectum 

(de  regó) 
suspendo    ere    pendi    pensum 
suspicio    ere    spexi    spectum 
sustineo    ere    tinui    tentum 


sobrellevar,  meterse  debajo 

274 
acudir,  socorrer,  ayudar 
sub\'ugar 

irse  al  fondo,  ocultarse 
suceder 

meter  fuego,   encender 
socorrer 
impacientarse 
acostumbrar 
acostumbrarse  291 
sufrir,  tolerar  273 
bastar,  sustituir  275 
sugerir 

chupar,  mamar 
ser  234 
tomar 
coser 

vencer,  sobrar 
estar  de  más  244  y  246 
suministrar 
bastar,    abundar 
suplir,  llenar 
suponer,  poner  debajo 
suprimir 
levantarse 

colgar,  suspender 

sospechar 

sostener 


taceo    ere    tacui    tácitum 
tango    ere    té-tigi,    tactum 
tego    ere    texi    tectum 
tendo    ere    tetendi,    tentum 
teneo    ere    tenui    tentum 
tergeo   ere    tersi    tersum 
tergo,    is,    ere,    si    sum 


callar 

tocar 

cubrir 

tender 

tener,  mantener 

limpiar,  fregar 

limpiar 
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tero   ere   trivi    tritum 

terreo    ere    terrui    territum 

texo    ere    texui    textum 

timeo    ere    timui 

tingo    ere    tinxi    tinctum 

tolero    are 

tollo,    is,    ere,    sústuli,    sublá- 

tum 
tondeo    ere   totondi,    tonsum 
tono    are    tonui    tonitum 
torqueo  ere    torsi    tortum 
torreo    ere    torrui    tostum 
tracto    are 

trado    ere    tradidi,     tráditum 
traho    ere    traxi    tractum 
transeo    iré    ivi    transitum 
transílio    is,    íre,    ui  sultum 
tremo    ere    tremui 
trepido    as 

tribuo    ere    tribuí    tributum 
trudo    ere    trusi    trusum 
tueor   eri    tuitus    sum 
tundo,    is,    ere,    tutudi   tunsum 

o  tusum 
turbo  are 
túrgeo,    es,    ere,    si 

u 
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moler,  trillar,  machacar 

aterrar 

tejer 

temer 

teñir,  mojar 

tolerar 

quitar 

trasquilar 

tronar  284 

torcer,  atormentar 

tostar 

tratar 

entregar 

traer,  arrastrando 

pasar  a  otro  lado 

saltar  por  encima 

estremecerse,  temblar 

temblar 

atribuir,  dar 

empujar 

defender,  mirar 

golpear 

turbar 

estar  hinchado 


urgeo    ere   ursi 
ulcíscor,    eris,    i,    ultus  sum 
unguo,    is,    ere,    xi,    ctum 
uro,    is,    ere,    ussi.    ustum 
utor,    eris,    i,    usus,  sum 


untar,  ungir 
urgir,  estrechar 
vengarse 
quemar 
usar 


vado    ere    (vasi)    (vasum) 
valeo    valui    (valiturus) 
veho    ere    vexi    vectum 
vello    ere    velli    vulsum 


ir,  caminar,  andar 
tener  salud 
trasportar,  llevar 
mesar,  arrancar 
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veneo    iré 

veneror    aris 

venio    iré    veni    ventum 

venor    aris 

vergo    ere 

verro    ere    verri    versum 

verto    ere    verti    versum 

vereor    eri    veritus    sum 

vestio    iré 

veto    are    vetui    vétitum 

video    ere    vidi    visum 

vigilo    aie 

vincio    iré    vinxi    vinctum 

vinco    ere    vici,    victum 

visito    are 

viso    ere    vi  si  visum 

vito    are 

vitupero    are 

vivo    ere    vixi    victum 

voco    are 

voló    are 

voló    vis    velle    volui 

volvo    ere    volvi    volutum 

vomo    ere    vomui    vómitum 

voro    are 

voveo    ere    vovi    votum 


estar  en  venta 

venerar 

venir 

cazar 

dirigirse,  inclinarse 

barrer,  'arrastrar  tras  si 

volver 

recelarse 

vestir 

vedar,  prohibir 

ver 

velar 

atar,  ganarse 

vencer 

visitar 

evitar 

vituperar 

vivir 

llamar 

volar 

querer  269 

volver,  enrollar 

vomitar 

devorar 

hacer,  voto  prometer 
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Taqutokafía  v  metagrafía.  El  mejor  método  para 
escribiré  nía  srp'dez  con  que   se  habla.     Cuarta  ed>- 

ción ' *  °>+° 

Tres    grandes  males  y  sus  remedios.  Interesa. t- 

te  folleto  a < 

Horrores  que  hablan  v  pena  de  muerte.  Muy 
importante,    a 

En  camisa  de  once  varas.  Nada  que  le  diga  lo 
importante  de  este  folleto,  del  que  se  agotaroi  seis 
ediciones    en    cuatro  meses,    a 

Instrucciones  para  las  elecciones.  Léalo  y  se- 
pa usted  a  qué  atenerse,  a 

Novísimo  manual  en  honor  del  sagrado  corazón 
de  jesús.  Ltil  para  toda  clase  de  gentes,  con  pasta 
moderna  y  flexible • 

Puñ\l  o  Crucifijo.  Poema  histórico.  El  título  lo 
dice    todo 

Et  Latín  enseñado  como  lengua  viva.  . 
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Suscríbase  usted  a  LA  PRENSA,  periódico  arr. 
no  de  gran  circulación.  La  suscripción  a  una  serie   Le 
seis  meses,  \ ale  $0,25  oro. 

Hojitas  de  Propaganda  a  $  0,25  el  ciento. 

Sobres  desde  *  o,  20  el  ciento.  • 

Envíe  usted  $  0.05  en  estampillas  de  Colombia 
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